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Gefahr! - Elektrischer Schlag von der SchweiBelektrode kann tddlich sein.

»

L.

Gefahr! - Einatmen von SchweiBBrauch kann Ihre Gesundheit gefahrden

AF

i

Gefahr! - Schwei3funken kénnen eine Explosion oder einen Brand verursachen

14%

Gefahr! - Lichtbogenstrahlen kénnen die Augen schadigen und die Haut verletzen

k.

Gefahr! - Elektromagnetische Felder kénnen die Funktion von Herzschrittmachern stéren

Gefahr! Gefédhrdung durch elektrischen Schilag

5> JAN

Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

Vorsicht! Tragen sie spezielle SchweiBer Handschuhe. Beim Schweien kdnnen gliihende Partikel um-
her fliegen. Schitzen Sie daher ihre Hande und Arme mit speziellen Schwei3er Handschuhen.
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geréaten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfliigung stehen. Falls Sie das Gerét an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hédndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ibernehmen keine Haftung fur
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-8)
Handgriff
Betriebsanzeige
Kontrollleuchte Thermowéachter
Gehauseabdeckung
Gasflaschen-Abstellflache
Laufrollen
SchweiBstrom-Schalter
Ein-/Aus-/Spannungswahlschalter
CeCon-Stecker

. Masseklemme

. Schlauchpaket

. Gasdise

. Brenner

. Lenkrollen

. Kettenhaken

. Gaszuftihrungsanschluss

. SchweiBBschirm

. Schutzgasschlauch

. Druckminderer

. Manometer (Gasdurchflussmenge)

©CoNOOA~ON =

. Verschraubung

. Sicherheitsventil

. Anschluss Schutzgasschlauch
. Drehknopf

. Brennerschalter

. 3 x Kontaktrohr

. Griff fir Gehduseabdeckung

. Sicherungskette

. SchweiBdraht-Geschwindigkeitsregler
. Adapterkabel

. Manometer (Flaschendruck)

16 x Schraube fiir Lauf- /Lenkrollen
16 x Sprengring fiir Lauf- /Lenkrollen
16 x Unterlegscheibe fiir Lauf- /Lenkrollen
2 x Schlauchklemme
1 x Rahmen Schutzglas
1 x SchweiB3glas
. 1 xTransparentes Schutzglas
2 x Haltebuchsen Schutzglas
3 x Mutter fir Haltegriff
3 x Schrauben fir Haltegriff
2 x Haltestift Schutzglas
1 x Handgriff
1 x SchweiBschirm-Rahmen

»"oDOS3Tma0oT

2.2 Lieferumfang

Bitte uberprufen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines giiltigen Kaufbeleges an

unser Service Center oder an die Verkaufstelle,

bei der Sie das Geréat erworben haben. Bitte

beachten Sie hierzu die Gewéhrleistungstabelle

in den Service-Informationen am Ende der An-

leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

® Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

o Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!
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e SchweiBgerat
® Originalbetriebsanleitung
e Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Das Schutzgasschwei3gerat ist ausschlieBlich
zum SchweiBBen von Stéhlen im MAG (Metall-Ak-
tiv-Gas)-Verfahren unter Verwendung der entspre-
chenden Schwei3dréhte und Gase geeignet.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss

Das Gerat unterféllt der Klasse A der Norm EN
60974-10, d. h. es ist nicht fur den Gebrauch in
Wohnbereichen, in denen die Stromversorgung
Uber ein 6ffentliches Niederspannungs-Versor-
gungs-system erfolgt, vorgesehen, weil es dort
bei ungtinstigen Netzverhaltnissen Stérungen
verursachen kann. Wenn Sie das Geréat in Wohn-
bereichen, in denen die Stromversorgung Uber
ein 6ffentliches Niederspannungs-Versorgungs-
system erfolgt, einsetzen méchten, ist der Einsatz
eines elektromagnetischen Filters notwendig,
welcher die elektromagnetischen Stérungen so
weit reduziert, dass sie fir den Benutzer nicht
mehr als stérend empfunden werden.

In Industriegebieten oder anderen Bereichen, in
denen die Stromversorgung nicht tiber ein 6ffent-
liches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, kann das Gerét ohne den Einsatz eines
solchen Filters verwendet werden.

Allgemeine SicherheitsmaBnahmen

Der Benutzer ist verantwortlich, das Gerat geman
den Angaben des Herstellers fachgerecht zu
installieren und zu nutzen. Soweit elektromagne-
tische Stérungen festgestellt werden sollten, liegt
es in der Verantwortung des Benutzers, diese mit
den oben unter dem Punkt ,Wichtiger Hinweis
zum Stromanschluss® genannten technischen
Hilfsmitteln zu beseitigen.

Emissionsreduzierung

Hauptstromversorgung

Das Schweif3gerat muss gemaf den Angaben
des Herstellers an der Hauptstromversorgung
angeschlossen werden. Wenn Stérungen auftre-
ten, kann es notwendig sein, zusatzliche Vorkeh-
rungen einzurichten, z. B. das Anbringen eines
Filters an der

Hauptstromversorgung (siehe oben unter dem
Punkt ,Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss®).
Die SchweiBkabel sollten so kurz wie mdglich
gehalten werden.

Herzschrittmacher

Personen, die ein elektronisches Lebenserhal-
tungsgerat (wie z.B. Herzschrittmacher etc.)
tragen, sollten Ihren Arzt befragen, bevor sie
sich in die Nahe von Lichtbogen-, Schneid-, Aus-
brenn- oder Punktschwei3anlagen begeben, um
sicherzustellen, dass die magnetischen Felder in
Verbindung mit den hohen elektrischen Strémen
ihre Gerate nicht be-einflussen.

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei
gewerblicher Nutzung, 24 Monate flr Verbraucher
und beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des
Gerétes.

4. Symbole und Technische Daten

EN 60974-1

Europaische Norm flr Lichtbogenschweif3-
einrichtungen und SchweiBstromquellen mit be-
schrankter Einschaltdauer

U
0
Nennleerlaufspannung

U1
Netzspannung

@ mm
Schweissdrahtdurchmesser

1 max

hochster Netzstrom Bemessungswert

I2
Schweif3strom

~50 Hz
Netzfrequenz
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IP 21
Schutzart

H
Isolationsklasse

X
Einschaltdauer

>

Netzanschluss

=

Metall-Inert- und Aktivgas-Schweif3en einschlief3-
lich der Verwendung von Filldraht

N

Symbol fur fallende Kennlinie

2(1)~ —

Transformator

—F

Sicherung mit Nennwert in Ampere im Netzan-
schluss

PR

Lagern oder verwenden Sie das Gerat nicht in
feuchter oder nasser Umgebung oder im Regen

Vor Gebrauch des SchweiB3gerates die Bedie-

nungsanleitung sorgfaltig lesen und beachten

Netzanschluss: ...........c........ 230V/400V ~ 50 Hz
SchweiBstrom:.................. 25-160 A (max. 190 A)

Einschaltdauer X%: | 10 | 15 | 25 | 35 | 60 | 100

SchweiBstrom |, (A):

400 V: 160]|130[100| 85 | 65 /

230V: / |115| 90| 70 | 60 | 40 | 25
Nenleerlaufspannung U:.......cccooeviiiinnnee, 36V
Schwei3drahttrommel max.: .........cccceeveenneen. 5kg
SchweiBdrahtdurchmesser:......... 0,6/0,8/1,0 mm
Absicherung:.........ccooviiiiiiiniiicie 16 A

Die SchweiBzeiten gelten bei einer Umgebungs-
temperatur von 40°C.

5. Vor Inbetriebnahme
5.1 Montage (Abb. 5-21)

5.1.1 Montage der Lauf- und Lenkrollen (6/14)
Laufrollen (6) und Lenkrollen (14) wie in den Ab-
bildungen 7, 9, 10, 11 dargestellt, montieren.

5.1.2 Montage des SchweiBBschirmes (17)
SchweiBglas (I) und daruber transparentes
Schutzglas (m) in Rahmen fur Schutzglas (k)
legen (Abb. 12).

® Haltestifte Schutzglas (q) auBBen in Bohrun-
gen im SchweiBBschirm Rahmen (s) driicken.
(Abb. 13)

® Rahmen fur Schutzglas (k) mit SchweiB3glas
(I) und transparentem Schutzglas (m) von
innen in die Aussparung im Schwei3schirm-
Rahmen (s) legen, Haltebuchsen Schutzglas
(n) auf Haltestifte Schutzglas (q) drucken, bis
diese einrasten, um den Rahmen fiir Schutz-
glas (k) zu sichern. Das transparente Schutz-
glas (m) muss auf der AuBenseite liegen.
(Abb. 14)

® Oberkante von SchweiBschirm-Rahmen (s)
nach innen biegen (Abb. 15/1.) und Ecken
der Oberkante einknicken (Abb. 15/2.). Nun
AuBenseiten des SchweiBschirm-Rahmens
(s) nach innen biegen (Abb. 15/3.) und diese
durch festes Zusammendriicken der Ober-
kantenecken und AuBenseiten verbinden. Pro
Seite mussen beim Einrasten der Haltestifte 2
deutliche Klickgerausche wahrnehmbar sein
(Abb. 15/4.)

® Sind beide oberen Ecken des Schweif3-
schirms, wie in Abbildung 16 dargestellt,
verbunden, Schrauben fiir Haltegriff (p) von
auBen durch die 3 Lécher im SchweiBschirm
stecken. (Abb. 17)

®  SchweiB3schirm umdrehen und Handgriff
(r) Uber die Gewinde der 3 Schrauben fir
Haltegriff (p) fuhren. Handgriff (r) mit den 3
Muttern fur Haltegriff (0) am SchweiBschirm
festschrauben. (Abb. 18)



5.2 Gasanschluss (Abb. 4-6, 19-25)

5.2.1 Gasarten

Beim Schweif3en mit durchgehendem Draht ist
Gasschutz notwendig, die Zusammensetzung
des Schutzgases ist vom gewéahlten SchweiBBver-
fahren abhangig:

Schutzgas CO2 | Argon/CO2
Zu schweissendes Metall: X X
Unlegierter Stahl

5.2.2 Gasflasche auf dem Gerat montieren
(Abb. 19-25)
Gasflasche ist nicht im Lieferumfang enthalten!

Montieren Sie die Gasflasche wie in den Abbil-
dungen 19 - 21 dargestellt. Achten Sie auf festen
Sitz der Sicherungskette (28) und darauf, dass
das Schweif3gerat kippsicher steht.

Gefahr! Auf der Gasflaschen-Abstellflache (Abb.
19/5) dirfen nur Gasflaschen bis maximal 20 Liter
montiert werden. Bei Verwendung gréBerer Gas-
flaschen besteht Kippgefahr, diese diirfen daher
nur neben dem Gerat aufgestellt werden. Ist dies
der Fall muss die Gasflasche ausreichend gegen
Umkippen geschutzt werden!

5.2.3 Anschluss der Gasflasche

Nach dem Abnehmen der Schutzkappe (Abb.
22/A) Flaschenventil (Abb. 22/B) in vom Korper
abgewandter Richtung kurz 6ffnen. Anschluss-
gewinde (Abb. 22/C) gegebenenfalls mit einem
trockenen Lappen, ohne Zuhilfenahme irgendwel-
cher Reinigungsmittel, von Verschmutzungen rei-
nigen. Kontrollieren ob Dichtung am Druckminde-
rer (19) vorhanden und in einwandfreiem Zustand
ist. Druckminderer (19) im Uhrzeigersinn auf das
Anschlussgewinde (Abb. 23/C) der Gasflasche
schrauben (Abb. 23). Die beiden Schlauchschel-
len (d) Gber den Schutzgasschlauch (18) fihren.
Schutzgasschlauch (18) auf Anschluss Schutz-
gasschlauch (23) am Druckminderer (19) und
Gaszufuhrungsanschluss (16) am Schwei3gerat
stecken und an beiden Anschlussstellen mit den
Schlauchschellen (d) sichern. (Abb. 24 - 25)

Gefahr! Achten Sie auf Dichtheit sdmtlicher Gas-
anschliisse und Verbindungen! Kontrollieren Sie
die Anschlusse und Verbindungsstellen mit Leck-
spray oder Seifenwasser.

5.2.4 Erklarung des Druckminderers

(Abb. 4/19)
Das Manometer (31) zeigt den Flaschendruck in
bar an. Am Drehknopf (24) kann die Gasdurch-
flussmenge eingestellt werden. Die eingestellte
Gasdurchflussmenge kann am Manometer (20) in
Litern pro Minute (I/min) abgelesen werden. Das
Gas tritt am Anschluss Schutzgasschlauch (23)
aus und wird Uber den Schutzgasschlauch (Abb.
3/18) zum SchweiBBgeréat weiterbeférdert. (siehe
5.2.3)

Hinweis! Verfahren Sie zum Einstellen der Gas-
durchflussmenge immer wie unter Punkt 6.1.3
beschrieben.

Der Druckminderer wird mit Hilfe der Verschrau-
bung (21) an der Gasflasche montiert (siehe
5.2.3).

Gefahr! Eingriffe und Reparaturen am Druckmin-
derer durfen nur von Fachpersonal ausgefiihrt
werden. Senden Sie defekte Druckminderer ge-
gebenenfalls an die Serviceadresse.

5.3 Netzanschluss

e Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen,
dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten Ubereinstimmen.

® Das Gerat darf nur an ordnungsgemasn geer-
deten und abgesicherten Steckdosen betrie-
ben werden.

Bitte beachten Sie folgende Hinweise, um die Ge-

fahr von Feuer, eines elekirischen Schlages oder

Verletzungen von Personen zu vermeiden:

® Benutzen Sie das Gerat niemals mit einer
400V Nennspannung, wenn das Geréat auf
230V eingestellt ist. Vorsicht: Brandgefahr!

® Bitte trennen Sie das Geréat von der Stromver-
sorgung bevor Sie die Nennspannung einstel-
len.

® Ein Verstellen der Nennspannung wéhrend
des Betriebs des Schweif3gerats ist verboten.

® Vor Betrieb des Schwei3geréates bitte sicher-
stellen, dass die eingestellte Nennspannung
des Gerats mit der der Stromquelle Uberein-
stimmt.

Anmerkung:

Das Schweif3gerat ist mit einem 400V~ 16 A-
CeCon-Stecker ausgeristet. Wenn das Schweif3-
geréat mit 230 V~ betrieben werden soll, ist das
beiliegende Adapterkabel Nr. 30 zu verwenden.
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5.4 Montage der Drahtspule
(Abb. 1, 5, 6, 26-34)
Drahtspule ist nicht im Lieferumfang enthalten!

5.4.1 Drahtarten

Je nach Anwendungsfall werden verschiedene
SchweiBBdréhte benétigt. Das Schwei3gerat kann
mit SchweiBdréahten mit einem Durchmesser
von 0,6, 0,8 und 1,0 mm verwendet werden. Die
entsprechende Vorschubrollen und Kontaktrohre
liegen dem Gerat bei. Vorschubrolle, Kontaktrohr
und Drahtquerschnitt miissen immer zusammen
passen.

5.4.2 Drahtspulenkapazitat
In dem Geréat kénnen Drahtspulen bis maximal
5kg montiert werden.

5.4.3 Einsetzen der Drahtspule

® Gehauseabdeckung (Abb. 2/4) &éffnen, dazu
Griff fir Gehauseabdeckung (Abb. 2/27) nach
hinten schieben und Geh&useabdeckung
(Abb. 2/4) aufklappen.

e Kontrollieren, dass sich die Wicklungen auf
der Spule nicht Gberlagern, um ein gleichma-
Biges Abwickeln des Drahtes zu gewéhrleis-
ten.

Beschreibung der Drahtfiihrungseinheit
(Abb. 26-27)

A Spulenarretierung

Spulenhalter

Mitnehmerstift

Justierschraube fir Rollenbremse
Schrauben flr Vorschubrollenhalter
Vorschubrollenhalter

Vorschubrolle
Schlauchpaketaufnahme
Druckrolle

Druckrollenhalter

Druckrollenfeder

Justierschraube fir Gegendruck
Fuhrungsrohr

Drahtspule

Mitnahmedffnung der Drahtspule

OZZIr X~ ITOMMmMOOW®

Einsetzen der Drahtspule (Abb. 26,27)
Drahtspule (N) auf Spulenhalter (B) legen. Darauf
achten, dass das Ende des SchweiBdrahtes auf
der Seite der Drahtflihrung abgewickelt wird,
siehe Pfeil. Beachten, dass die Spulenarretierung
(A) eingedrickt wird und der Mitnehmerstift (C)

in der Mitnahmedffnung der Drahtspule (O) sitzt.
Die Spulenarretierung (A) muss wieder uber der
Drahtspule (N) einrasten. (Abb. 27)

Einfliihren des SchweiBdrahtes und justieren

der Drahtfiihrung (Abb. 28-34)

®  Druckrollenfeder (K) nach oben driicken und
nach vorne schwenken (Abb. 28).

®  Druckrollenhalter (J) mit Druckrolle (I) und
Druckrollenfeder (K) nach unten klappen
(Abb. 29)

® Schrauben flr Vorschubrollenhalter (E) 16sen
und Vorschubrollenhalter (F) nach oben ab-
ziehen (Abb. 30).

e Vorschubrolle (G) Uberprufen. Auf der oberen
Seite der Vorschubrolle (G) muss die ent-
sprechende Drahtstérke angegeben sein. Die
Vorschubrolle (G) ist mit 2 Flhrungsnuten
ausgestattet. Vorschubrolle (G) gegebenen-
falls umdrehen oder austauschen. (Abb. 31)

e Vorschubrollenhalter (F) wieder aufsetzen
und festschrauben.

® Gasduse (Abb. 5/12) unter Rechtsdrehung
vom Brenner (Abb. 5/13) abziehen, Kontak-
trohr (Abb. 6/26) abschrauben (Abb. 5 - 6).
Schlauchpaket (Abb. 1/11) méglichst gerade
vom SchweiB3gerat wegfihrend auf den Bo-
den legen.

® Die ersten 10 cm des Schwei3drahtes so
abschneiden, dass ein gerader Schnitt ohne
Vorspriinge, Verzug und Verschmutzungen
entsteht. Ende des Schweif3drahtes entgra-
ten.

e SchweiBdraht durch das Fuhrungsrohr (M),
zwischen Druck- und Vorschubrolle (G/1)
hindurch in die Schlauchpaketaufnahme (H)
schieben. (Abb. 32) Schwei3draht vorsich-
tig von Hand so weit in das Schlauchpaket
schieben bis er am Brenner (Abb. 5/13) um
ca. 1 cm herausragt.

e Justierschraube fiir Gegendruck (L) um eini-
ge Umdrehungen lésen. (Abb. 34)

®  Druckrollenhalter (J) mit Druckrolle (I) und
Druckrollenfeder (K) wieder nach oben klap-
pen und Druckrollenfeder (K) wieder an Jus-
tierschraube fur Gegendruck (L) einhdngen
(Abb. 33)

e Justierschraube fir Gegendruck (L) nun so
einstellen, dass der Schwei3draht fest zwi-
schen Druckrolle (I) und Vorschubrolle (G)
sitzt ohne gequetscht zu werden. (Abb. 34)

® Passendes Kontaktrohr (Abb. 6/26) fiir den
verwendeten SchweiBdrahtdurchmesser
auf den Brenner (Abb. 5/13) schrauben und
Gasduse (Abb. 5/12) unter Rechtsdrehung
aufstecken.

e Justierschraube fur Rollenbremse (D) so
einstellen, dass sich der Draht noch immer
fuhren lasst und die Rolle nach Abbremsen
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der Drahtfiihrung automatisch stoppt.

6. Bedienung

6.1 Einstellung

Da die Einstellung des Schwei3geréts je nach
Anwendungsfall unterschiedlich erfolgt, empfeh-
len wir, die Einstellungen anhand einer Probe-
schweifBung vorzunehmen.

6.1.1 Einstellen des SchweiBstromes

Der SchweiB3strom kann in 6 Stufen am Schweil3-
strom-Schalter (Abb. 1/7) eingestellt werden. Der
erforderliche SchweiBstrom ist abhangig von der
Materialstarke, der gewlinschten Einbrenntiefe
und dem verwendeten Schwei3drahtdurchmes-
ser.

6.1.2 Einstellen der Drahtvorschub-Ge-
schwindigkeit
Die Drahtvorschub-Geschwindigkeit wird au-
tomatisch an die verwendete Stromeinstellung
angepasst. Eine Feineinstellung der Draht-
vorschub-Geschwindigkeit kann stufenlos am
SchweiBdraht-Geschwindigkeitsregler (Abb. 1/29)
vorgenommen werden. Es ist empfehlenswert bei
der Einstellung in Stufe 5 zu beginnen, welche
einen Mittelwert darstellt, und gegebenenfalls
nachzuregeln. Die erforderliche Drahtmenge ist
abhangig von der Materialdicke, der Einbrenntie-
fe, dem verwendeten Schwei3drahtdurchmesser,
und auch von der GréBe zu tUberbriickender Ab-
stédnde der zu verschweiBenden Werkstticke.

6.1.3 Einstellen der Gasdurchflussmenge

Die Gasdurchflussmenge kann stufenlos am
Druckminderer (Abb.4/19) eingestellt werden. Sie
wird am Manometer (Abb. 4/20) in Liter pro Minu-
te (/min) angegeben. Empfohlene Gasdurchfluss-
menge in zugluftfreien Raumen: 5 — 15 I/min.

Zum Einstellen der Gasdurchflussmenge zuerst
Druckrollenfeder (Abb. 26/K) der Drahtvorschub-
Einheit I6sen, um unnétigen Drahtverschlei3 zu
vermeiden (siehe 5.4.3). Netzanschluss herstel-
len (siehe Punkt 5.3), und Ein- /Aus- /Spannungs-
wabhl-schalter (Abb. 1/8) entsprechend einstellen.
SchweiBstrom-Schalter (Abb.1/7; 8) auf Stufe 1;
230V/400V stellen und Brennerschalter (Abb.
5/25) betatigen, um Gasdurchfluss freizugeben.
Nun am Druckminderer (Abb. 4/19) gewunschte
Gasdurchflussmenge einstellen.

Linksdrehung des Drehknopfes (Abb. 4/24): gerin-
gere Durchflussmenge

Rechtsdrehung des Drehknopfes (Abb. 4/24): ho-
here Gasdurchflussmenge

Druckrollenfeder (Abb. 26/K) der Drahtvorschub-
Einheit wieder festklemmen.

6.2 Elektrischer Anschluss

6.2.1 Netzanschluss
Siehe Punkt 5.3

6.2.2 Anschluss der Masseklemme (Abb.
1/10)

Masseklemme (10) des Gerates moglichst in un-

mittelbarer Nahe der Schweifstelle anklemmen.

Auf metallisch blanken Ubergang an der Kontakt-

stelle achten.

6.3 SchweiBen

Sind alle elektrischen Anschliisse fir Strom-
versorgung und SchweiBstromkreis sowie der
Schutzgasanschluss vorgenommen, kann folgen-
dermaBen verfahren werden:

Die zu schweiBBenden Werkstiicke miissen im
Bereich der SchweiBBung frei von Farbe, metal-
lischen Uberziigen, Schmutz, Rost, Fett und
Feuchtigkeit sein.

Stellen Sie SchweiBstrom, Drahtvorschub und
Gasdurchflussmenge (siehe 6.1.1 - 6.1.3) ent-
sprechend ein.

Halten Sie den SchweiBschirm (Abb. 3/17) vor
das Gesicht, und flihren Sie die Gasduse an die
Stelle des Werkstticks, an der geschweif3t werden
soll. Betatigen Sie nun den Brennerschalter (Abb.
5/25).

Brennt der Lichtbogen, férdert das Gerat Draht
in das SchweiBbad. Ist die SchweiBlinse grof3
genug, wird der Brenner langsam an der ge-
winschten Kante entlang gefiihrt. Gegebenen-
falls leicht pendeln, um das Schwei3bad etwas
zu vergroBern.

Die ideale Einstellung von Schwei3strom,
Drahtvorschub-Geschwindigkeit und Gasdurch-
flussmenge anhand einer ProbeschweiBung
ermitteln. Im Idealfall ist ein gleichmaBiges
Schwei3gerausch zu héren. Die Einbrenntiefe
sollte moglichst tief sein, das SchweiBbad jedoch
nicht durch das Werksttick hindurch fallen.



6.4 Schutzeinrichtungen

6.4.1 Thermowéachter

Das SchweiBgerét ist mit einem Uberhitzungs-
schutz ausgestattet, welcher den Schweiftrafo
vor Uberhitzung schiitzt. Sollte der Uberhitzungs-
schutz ansprechen, so leuchtet die Kontrolllampe
(3) an Ihrem Gerat. Lassen Sie das SchweiBgerat
einige Zeit abkuhlen.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschéadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Geféhrdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie mdglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
® Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.1
°

8.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;

Typ des Gerates

Artikelnummer des Gerates

Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fuhrt werden. Das Geréat und dessen Zubehér
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmuill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerét und dessen Zubehér an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.
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11. Stérungssuche

Fehler Ursache Abhilfe
Vorschubrolle dreht | - Netzspannung fehlt - Anschluss Uberprifen
nicht - Regler Drahtvorschub auf 0 - Einstellung tiberprifen
Vorschubrolle dreht, | - Schlechter Rollendruck (siehe - Einstellung tberprifen

jedoch keine Draht- 5.4.3)

zufuihrung - Rollenbremse zu fest eingestellt - Einstellung Gberprifen
(siehe 5.4.3)
- Verschmutzte / beschéadigte Vor- - Reinigen bzw. austauschen
schubrolle (siehe 5.4.3)
- Beschéadigtes Schlauchpaket - Mantel der Drahtflihrung uberpri-
fen
- Kontaktrohr falsche GréBe / ver- - Reinigen / austauschen
schmutzt / verschlissen (siehe
5.4.3)
- Schwei3draht an Gasdise/Kontakt- | - l6sen
rohr festgeschweif3t
Gerat funktioniert - Gerat hat sich durch zu lange An- - Gerat mindestens 20-30 Minuten
nach langerem wendung bzw. Nichteinhaltung der abkuhlen lassen
Betrieb nicht mehr, Riicksetzzeit Uberhitzt

Kontrollleuchte
Thermowachter (3)

leuchtet
Sehr schlechte - Falsche Strom-/Vorschubeinstel- - Einstellung tberprifen
Schwei3naht lung (siehe 6.1.1/6.1.2)

- Kein/ zu wenig Gas (siehe 6.1.3) - Einstellung Gberpriifen bzw. Full-
druck der Gasflasche kontrollieren
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2

Nur far EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Gemaf europdischer Richtlinie 2012/19/EU (iber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforderung:

Der Eigentumer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Ricksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfir auch einer
Ricknahmestelle Gberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfuhrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehdrteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iISC GmbH zul&ssig.

Technische Anderungen vorbehalten
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen flr alle Service-

Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméaBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Vorschubrolle, Drahtseele, Massezange
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Schweissdraht, Dlisen, Kontaktrohr
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.

Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat lhrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
spriichen gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. naturliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstéandigen Tatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewéhrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht bertihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fir Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrénkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerét innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schéden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schéden am Gerét oder an Teilen des Geréts, die auf einen gebrauchsgemafen, tiblichen oder
sonstigen natirlichen Verschleif3 zurtickzufihren sind.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspru-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Geréates fihrt weder zu einer
Verldngerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung flir das Geréat
oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Geréat an unter:
www.isc-gmbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neu-
gerats bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsméglichkeit ausgeschlossen.
Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Geréat zurtick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Service-
adresse.

Fur Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrdnkungen dieser Garantie ge-
man den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
um lhnen noch mehr Service zu bieten, haben Sie die Méglichkeit auf unserem Onlineportal weitere
Informationen abzurufen.

Sollten einmal Probleme oder Fragen zu lhrem Produkt auftreten, kénnen Sie schnell und einfach unter
www.isc-gmbh.info viele Aktionen durchfiihren. Hier einige Beispiele:

Ersatzteile bestellen

Aktuelle Preisauskinfte

Verfugbarkeiten der Ersatzteile

Servicestellen Vorort fir Benzingeréate

Defekte Gerate anmelden

Garantieverlangerungen (nur bei bestimmten Geraten)
Bestellverfolgung

Wir freuen uns auf lhren Besuch online unter www.isc-gmbh.info!

Eine Adresse fiir alle Falle!

www.isc-gmbh.info

-

Ersatzteilservice

Zubehor

Servicepartner

International Service Center

www.isc-gmbh.info

Telefon: 09951 /95 920 00 -Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Danger! - An electric shock from the welding electrode can be fatal

.

i

Danger! - The inhaling of welding fumes can harm your health

)i

)

Danger! - Welding sparks can cause an explosion or fire

14%

Danger! - Welding arc radiation can damage your eyes and injure your skin

k.

Danger! - Electromagnetic fields can disturb the operation of pacemakers

Danger! Danger from electric shock

5> JAN

Danger! - Read the operating instructions to reduce the risk of injury

Caution! Wear special welders* gloves. Hot glowing particles may fly about while you are welding.
You should therefore wear special welding gloves to protect your hands and arms.
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating

instructions and safety regulations with due care.

Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

Layout (Fig. 1-8)

Handle

2. Operating status indicator
3. Thermostat control lamp
4. Housing cover

5. Gas bottle support surface
6

7

8

9

2.1
1.

Castors
Welding current switch
ON/OFF/Voltage selector switch
CeCon plug

. Earth terminal

. Hose package

. Gas nozzle

. Burner

. Guide rollers

. Chain hook

. Gas supply connector

. Welding screen

. Shielding gas hose

. Pressure reducer

. Pressure gage (gas flow rate)

. Screw connector

. Safety valve

. Shielding gas hose connector

. Rotary knob

25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.

Burner switch

3 x contact pipe

Handle for housing cover
Safety chain

Welding wire speed controller
Adapter cable

Pressure gage (bottle pressure)

16 x Screw for castors
16 x Spring ring for castors
16 x Washer for castors
2 x Hose clip
1 x Safety glass frame
1 x Welding glass

.1 xTransparent safety glass
2 x Safety glass retaining bushes
3 x Nut for handle
3 x Screws for handle
2 x Safety glass retaining pin
1 x Handle
1 x Welding screen frame

»"oDOS3Tma0oT

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

® Welding set
e Original operating instructions
e Safety instructions
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3. Proper use

The shielding gas welding set is exclusively desi-

gned for welding steel with the MAG (Metal Active
Gas) method using the appropriate welding wires
and gases.

The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case
of misuse. The user / operator and not the manu-
facturer will be liable for any damage or injuries of
any kind caused as a result of this.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Symbols and technical data

EN 60974-1
European standard for arc welding sets and wel-
ding power supplies with limited on time

UO
Rated idling voltage

U1
Mains voltage

@ mm
Welding wire diameter

1max

Rated maximum mains current

|2
Welding current

~50 Hz
Mains frequency

IP 21
Protection type

H
Insulation class

On-load factor

T >

Mains connection

=

Metal inert and active gas welding including the
use of filler wire

Symbol for falling characteristic curve

2()~ _—

Transformer

—

Fuse with rated value in A in the mains connec-
tion

e

.I'u

Do not store or use the equipment in wet or damp
conditions or in the rain

Read the operating instructions carefully before
using the welding set and follow them

Mains connection: ............... 230 V/400V ~ 50 Hz
Welding current: ............... 25-160 A (max. 190 A)
Duty cycle r X%: |10|15|25|35|60| 100

Welding current |, (A):

400V: 160{130[100| 85 | 65 /

230V: / |115| 90 | 70 | 60 | 40 | 25
Rated idling voltage U@ ........ccovvvnninininnne 36V
Max. welding wire drum: .........ccccoeeveerineennnns 5kg
Welding wire diameter ................. 0.6/0.8/1.0 mm
FUSE! oo 16 A
Weight: ..o 36,3 kg

The welding times apply for an ambient tempera-
ture of 40° C.



5. Before starting the equipment
5.1 Assembly (Fig. 5-21)

5.1.1 Installing the castors and guide rollers
(6/14)

Install the castors (6) and guide rollers (14) as

shown in Figures 7,9, 10 and 11.

5.1.2 Fitting the welding screen (17)

® Place the welding glass (I) and the transpa-
rent safety glass (m) over it in the frame for
the safety glass (k) (Fig. 12).

® Press the safety glass retaining pins (q) into
the holes in welding screen frame (s) from the
outside. (Fig. 13)

® Place the frame for the safety glass (k) with
the welding glass () and transparent safety
glass (m) from the inside into the recess in
the welding frame (s), press the safety glass
retaining bushes (n) on to the safety glass
retaining pins (q) until they engage to secure
the frame for the safety glass (k). The transpa-
rent safety glass (m) must be on the outside.
(Fig. 14)

® Bend the top of the welding screen frame
(s) inwards (Fig. 15/1) and fold down the top
corners (Fig. 15/2) Now bend the outer sides
of the welding screen frame (s) inwards (Fig.
15/3) and connect them by pressing the top
corners and outer sides together. As the retai-
ning pins engage, you should be able to hear
to clear clicks on each side (Fig. 15/4).

®  When the top corners of the welding screen
are connected as shown in Figure 16, place
the screws for the handle (p) from the outside
through the three holes in the welding screen.
(Fig.17)

e Turn over the welding screen and place
the handle (r) over the threads on the three
screws for the handle (p). Secure the handle
(r) to the welding screen the three nuts for the
handle (o) (Fig. 18).

5.2 Gas connection (Fig. 4-6, 19-25)

5.2.1 Gas types

Gas shielding is required for welding with conti-
nuous wire, the composition of the shielding gas
depends on the welding method you wish to use.

Shielding gas CO2 | Argon/CO2
Metal to be welded: X X
Non-alloyed steel

5.2.2 Fitting the gas bottle on the unit (Fig.
19-25)
The gas bottle is not supplied.

Fit the gas bottle cables as shown in Figures 19
- 21. Ensure that the safety chain (28) is secure
and that the welding set cannot tip over.

Danger! Only gas bottles with a maximum ca-
pacity of 20 liters may be fitted on the gas bottle
support area (Fig. 19/5). If you wish to use larger
gas bottles, there is a risk that they will tip over
and therefore they may only be placed next to the
unit. In this case the gas bottle must be secured
to prevent it tipping over.

5.2.3 Connecting the gas bottle

After removing the protective cap (Fig. 22/A),
open the bottle valve (Fig. 22/B) briefly, ensuring it
is pointing away from your body.

Clean any dirt off the connecting thread (Fig.
22/C) if necessary using a dry cloth without ad-
ding any cleaning products. Check whether there
is a seal on the pressure reducer (19) and that it
is in perfect condition. Turn the pressure reducer
(19) clockwise on to the connection thread (Fig.
23/C) on the gas bottle (Fig. 23). Place the two
hose clips (d) over the shielding gas hose (18).
Connect the shielding gas hose (18) to the shiel-
ding gas hose connection (23) on the pressure
reducer (19) and gas supply connector (16) on
the welding set and secure it to both connectors
using the hose clips (d). (Fig. 24-25)

Danger! Check all gas and other connection for
leaks. Check the connections using leak spray or
soap suds.

5.2.4 Information about the pressure reducer
(Fig. 4/19)
The pressure gage (31) shows the bottle pressu-
re in bar. The gas delivery rate can be adjusted
using the rotary knob (24). The set gas delivery
rate can be read off the pressure gage (20) in
liters per minute (I/min). The gas is discharged at
the shielding gas hose connector (23) and is then
forwarded to the welding set through the shielding
gas hose (Fig. 3/18). (see 5.2.3)

Important. Always proceed as described in point
6.1.3 for setting the gas delivery rate.

The pressure reducer is fitted on the gas bottle
using the screw connector (21) (see 5.2.3).
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Danger! The pressure reducer may only be
adjusted and repaired by trained personnel.
Send defective pressure reducers to the service
address if necessary.

5.3 Mains connection

e Before you connect the equipment to the
mains supply make sure that the data on the
rating plate are identical to the mains data.

e The equipment may only be operated from
properly earthed and fused sockets.

Please read the following to prevent the risk of

fire, an electric shock and personal injury:

® Never use the welding set with a rated volta-
ge of 400V if it is set to 230 V. Caution: Fire
risk.

® Disconnect the welding set from the power
supply before you adjust the mains voltage.

® Do not change the rated voltage whilst the
welding set is operating.

° Before using the welding set, ensure that the
rated voltage setting is identical to that from
the power source.

Please note:

The welding unit is equipped witha 400V ~ 16 A
CeCon plug. Use the supplied adapter cable No.
30 to operate the welding unit with 230 V~.

5.4 Fitting the wire spool (Fig. 1, 5, 6, 26 - 34)
The wire spool is not supplied.

5.4.1 Wire types

Various welding wires are required for different
applications. The welding set can be used with
welding wires with a diameter of 0.6/0.8 and 1.0
mm. The appropriate feed rollers and contact
tubes are supplied with the set. The feed roller,
contact tube and wire cross-section must always
match each other.

5.4.2 Wire spool capacity
Wire spools with a maximum weight of 5 kg can
be fitted in the welding set.

5.4.3 Inserting the wire spool

®  Open the housing cover (Fig. 2/4) by pushing
the handle for the housing cover (Fig. 2/27)
backwards and opening the housing cover
(Fig. 2/4).

® Check that the windings on the spool do not
overlap so as to ensure that the wire can be
unwound evenly.

Description of the wire guide unit (Fig. 26-27)
Spool lock

Spool holder

Cam pin

Adjusting screw for roller brake
Screws for feed roller holder

Fee roller holder

Feed roller

Hose package mounting

Pressure roller

Pressure roller holder

Pressure roller spring

Adjusting screw for counter-pressure
Guide tube

Wire spool

Cam opening in wire spool

OZZIrX&«—ITOTMMmMOO®>

Inserting the wire spool (Fig. 26, 27)

Place the wire spool (N) on the spool holder (B).
Ensure that the end of the welding wire is unw-
ound on the side of the wire guide, see arrow.
Ensure that the spool lock (A) is pushed in and
the cam pin (C) is engaged in the cam opening in
the wire spool (O). The spool lock (A) must enga-
ge again over the wire spool (N). (Fig. 27)

Inserting the welding wire and adjusting the

wire guide (Fig. 28-34)
Push the pressure roller spring (K) upwards
and swing it forwards (Fig. 28).

®  Pull the pressure roller holder (J) with the
pressure roller (I) and pressure roller spring
(K) downwards (Fig. 29).

® Undo the screws for the feed roller holder (E)
and pull off the feed roller holder (F) upwards
(Fig. 30).

® Check the feed roller (G). The appropriate
wire thickness must be specified on the top of
the feed roller (G). The feed roller (G) is fitted
with two guide grooves. Turn the feed roller
(G) over if necessary or replace it. (Fig. 31)

® Position the feed roller holder (F) again and
secure it.

® Remove the gas nozzle (Fig. 5/12) from the
burner (Fig. 5/13) by turning it clockwise,
unscrew the contact tube (Fig. 6/26). (Fig.
5 - 6). Place the hose package (Fig. 1/11) on
the floor as straight as possible pointing away
from the welding set.

®  Cut off the first 10 cm of the welding wire
to produce a straight cut with no shoulders,
warping or dirt. Deburr the end of the welding
wire.

® Push the welding wire through the guide tube
(M) between the pressure and feed rollers
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(G/1) into the hose package mounting (H).
(Fig. 32) Carefully push the welding wire by
hand into the hose package until it projects
out of the hose package by approx. 1 cm at
the burner (Fig. 5/13).

® Undo the adjusting screw for counter-pressu-
re (L) a few turns. (Fig. 34)

e Push the pressure roller holder (J) with pres-
sure roller (I) and pressure roller spring (K)
upwards again and attach the pressure roller
spring (K) to the adjusting screw for counter-
pressure (L) again (Fig. 33).

® Now set the adjusting screw for counter-pres-
sure (L) so that the welding wire is positioned
firmly between the pressure roller (I) and feed
roller (G) without being crushed. (Fig. 34)

e Screw the appropriate contact tube (Fig. 6/26)
for the welding wire diameter on to the burner
(Fig. 5/13) and fit the gas nozzle, turning it
clockwise (Fig. 5/12).

o Set the adjusting screw for the roller brake
(D) so that the wire can still be moved and the
roller stops automatically after the wire guide
has been braked.

6. Operation

6.1 Setting

Since the welding set must be set to suit the spe-
cific application, we recommend that the settings
be made on the basis of a test weld.

6.1.1 Setting the welding current

The welding current can be set to 6 different
levels using the welding current switch (Fig. 1/7).
The required welding current depends on the
material thickness, the required penetration depth
and the welding wire diameter.

6.1.2 Setting the wire feed speed

The wire feed speed is automatically adjusted to
the current setting. The final wire feed speed set-
ting can be made on the welding wire speed cont-
roller (Fig. 1/29). We recommend that you start the
setting work at level 5 which is the middle value,
and then adjust it from there. The required quanti-
ty of wire depends on the material thickness, the
penetration depth, the welding wire diameter and
also of the size of the gap to be bridged between
the workpieces you wish to weld.

6.1.3 Setting the gas delivery rate
The gas delivery rate can be infinitely adjusted

on the pressure reducer (Fig. 4/19). It is shown on
the pressure gage (Fig. 4/20) in liters per minute
(I/min). Recommended gas delivery rate in rooms
with no drafts: 5 — 15 I/min.

To set the gas flow rate, first release the clamp
lever (Fig. 26/K) on the wire feed unit to prevent
unnecessary wire wear (Fig. 5.4.3). Connecting to
the mains (see point 5.3), set the ON/OFF/Wel-
ding current switch (Fig. 1/7;8) to setting 1; 230
V/400 V and press the burner switch (Fig. 5/25) to
start the gas flow. Now set the required gas deli-
very rate on the pressure reducer (Fig. 4/19).

Turn the rotary knob (Fig. 4/24) counter-clockwi-
se:

Lower gas delivery rate

Turn the rotary knob (Fig. 4/24) clockwise:
Higher gas delivery rate

Secure the pressure roller spring (Fig. 26/K) to the
wire feed unit again.

6.2 Electrical connection

6.2.1 Mains connection
See point 5.3

6.2.2 Connecting the earth terminal (Fig.
1/10)

Connect the welding set’s earth terminal (10) in

the immediate vicinity of the welding position if

possible.

Ensure that the contact point is bare metal.

6.3 Welding

When all the electrical connections for the power
supply and welding current circuit have been
made and the shielding gas has also been con-
nected, you can proceed as follows:

The workpieces for welding must be clear of
paint, metallic coatings, dirt, rust, grease and
moisture in the area where they are to be welded.

Set the welding current, wire feed and gas flow
rate (see 6.1.1 — 6.1.3) as required.

Hold the welding screen (Fig. 3/17) in front of your
face and move the gas nozzle to the point on the
workpiece where you wish to complete the weld.
Now press the burner switch (Fig. 5/25).

When the arc is burning, the welding set will feed
wire into the weld pool. When the weld nugget is
large enough, move the burner slowly along the



required edge. Move it to and fro if necessary to
enlarge the weld pool a little.

Find the ideal setting of the welding current, wire
feed speed and gas delivery rate by carrying out
atest weld. Ideally an even welding noise will be
audible. The penetration depth should be as deep
as possible, but the weld pool must not be allo-
wed to fall through the workpiece.

6.4 Safety equipment

6.4.1 Thermostat

The welding set is fitted with an overheating
guard that protects the welding transformer from
overheating. If the overheating guard trips, the
control lamp (3) on your set will be lit. Allow the
welding set to cool for a time.

7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.
e Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

8.1
°

8.2 Maintenance

There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.
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8.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

®  Article number of the machine

® |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage
Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The

ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.
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11. Troubleshooting

any wire

5.4.3)

Dirty / damaged feed roller (see
5.4.3)

Damaged hose package
Contact tube wrong size / dirty /
worn (see 5.4.3)

Welding wire welded to the gas
nozzle / contact tube

Fault Cause Remedy
Feed roller does Power supply not connected Check connection
not turn Wire feed controller set to 0 Check setting
Feed roller turns, Incorrect roller pressure (see 5.4.3) Check setting
but does not feed Roller brake set too firmly (see Check setting

Clean or replace

Check the wire guide jacket
Clean or replace

Release

After a lengthy
period of use the
welding set does
not work any longer,
the thermostat (3)
control light is lit

The welding set has overheated
due to being used for too long and
a failure to observe the reset time

Leave the set to cool down for at
least 20 — 30 minutes

Very poor weld

Incorrect current / feed setting (see
6.1.1/6.1.2)
No / too little gas (see 6.1.3)

Check setting

Check setting and filling pressure of
the gas bottle
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2

For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iISC GmbH.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Feed roller, wire core, mass tongs
Consumables* Welding wire, nozzles, contact tube
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in
all cases:

® Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at: www.isc-gmbh.info.
Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new device. Devices that are
returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be covered by the guarantee,
because appropriate identification will not be possible. If the defect is covered by our guarantee,
then the item in question will either be repaired immediately and returned to you or we will send you
a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger ! - La décharge électrique de I'électrode de soudage peut étre mortelle

.

P

Danger ! - Linhalation de fumée de soudage peut constituer un danger pour votre santé

)i

)

Danger ! - Les étincelles provenant du soudage peuvent provoquer une explosion ou un incendie

14%

Danger ! - Les rayons des arcs de lumiere peuvent endommager les yeux et abimer la peau

k.

Danger ! - Les champs électromagnétiques peuvent altérer le fonctionnement des stimulateurs
cardiaques

Danger ! - Mise en danger en raison des décharges électriques

A

Danger! - Pour réduire le risque de blessure, lisez le mode d’emploi.

Attention ! Portez des gants spéciaux pour soudeurs. Des particules incandescentes peuvent
s’échapper pendant le soudage. Pour cette raison, protégez vos mains et vos bras avec des gants spé-
ciaux pour soudeurs.
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Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-8)
Poignée

Indicateur d’état

Témoin du contréleur thermique
Recouvrement du boitier
Emplacement pour les bouteilles de gaz
Galets de roulement

Interrupteur de courant de soudage
Sélecteur de tension en /hors circuit

. Fiche CeCon

10. Borne de mise a la terre (masse)

11. Faisceau de cables

12. Buse de gaz

13. Chalumeau

14. Roues directrices

15. Crochet a chaine

16. Raccordement de I'alimentation en gaz
17. Ecran de soudage

18. Tuyau de gaz inerte

19. Réducteur de pression

20. Manomeétre (débit de gaz)

©CoNOOA~ON =

21 Vissage

22. Soupape de sécurité

23. Raccord du tuyau de gaz inerte

24. Bouton rotatif

25. Interrupteur du braleur

26. 3 tubes de contact

27. Poignée pour le recouvrement du boitier
28. Chaine de sécurité

29. Variateur de vitesse du fil de soudage
30. Cable adaptateur

31. Manometre (pression de la bouteille)

16 vis pour galets de roulement
16 circlips pour galets de roulement
16 rondelles pour galets de roulement
2 pinces pour flexible
1 cadre de verre de protection
1 verre de soudage
.1 verre de protection transparent
2 douilles de maintien du verre de protection
3 écrous pour poignée de retenue
3 vis pour poignée de retenue
2 chevilles d’arrét du verre de protection
1 poignée
1 cadre d’écran de soudage

»"oDOS3Tm 0T

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® QOuvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien complete.

e Contrdlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !
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® Appareil a souder
® Mode d’emploi d’origine
e Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Le poste a souder sous gaz de protection est a
utiliser uniguement pour la soudure d’aciers avec
le procédé MAG (soudage a I'arc en atmosphere
active), avec utilisation des fils a souder et des
gaz correspondants.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Symboles et caractéristiques
techniques

EN 60974-1

Norme européenne pour les dispositifs de souda-
ge al‘arc et les sources de courant de soudage
avec durée limitée de fonctionnement

U
0
Tension nominale de marche a vide

U1
Tension du réseau

@ (mm)

Diameétre du fil de soudage

1max
Valeur admissible de courant de réseau le plus
élevé

I2
Courant de soudage

~50 Hz
Fréquence de réseau

IP 21
Type de protection

H
Classe d‘isolation

X
Durée de fonctionnement

>

Branchement secteur

=

Soudage sous gaz inerte et sous gaz actif y com-
pris l‘utilisation de fil fourré

Y

Symbole pour caractéristique descendante
2()~ _—

Transformateur

—

Sécurité avec valeur nominale en ampere dans le
raccordement réseau

.
‘
.I'u

Ne stockez pas et n‘utilisez pas I‘appareil dans
un environnement humide ou mouillé ou sous la
pluie

Lisez et respectez attentivement le mode
d‘emploi avant d‘utiliser I‘appareil de soudage
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Branchement secteur : ........ 230V/400V ~ 50 Hz
Courant de soudage : ....... 25-160 A (max. 190 A)

Durée de mise en

circuit X%: | 10| 15|25|35|60| 100

Courant de soudage |, (A):

400 V: 160]|130{100| 85 | 65 /

230 V: / |115[ 90| 70 | 60 | 40 | 25
Tension de marche a vide nominale U ....... 36V
Bobine de fil plein maxi. : .......cccoceeniinieennens 5kg

Les durées de scellage sont valables a une tem-
pérature ambiante de 40°C.

5. Avant la mise en service
5.1 Montage (fig. 5-21)

5.1.1 Montage des galets de roulement et des
roues directrices (6/14)

Montez les galets de roulement (6) et les roues

directrices (14) comme indiqué dans les figures

7,9,10,11.

5.1.2 Montage de I’écran de soudage (17)

® Placez le verre de soudage (l) et par dessus,
le verre de protection transparent (m) dans le
cadre pour le verre de protection (k) (fig. 12).

° Enfoncez les goupilles de fixation du verre de
protection (q) extérieur dans les percages du
cadre de I'écran de soudage (s). (fig. 13)

® Mettez le cadre du verre de protection (k)
avec le verre de soudage (I) et le verre de
protection transparent (m) de l'intérieur dans
'encoche dans le cadre de I'écran de sou-
dage (s), appuyez les douilles de maintien
du verre de protection (n) sur les broches de
maintien du verre de protection (q), jusqu’'a
ce qu’elles s’engagent afin de sécuriser le
cadre du verre de protection (k). Le verre de
protection transparent (m) doit se trouver sur
le coté extérieur. (fig. 14)

e Plier le bord supérieur du cadre de I'écran
de soudage (s) vers l'intérieur (fig. 15/1.) et
fléchir les coins du bord supérieur (fig. 15/2.).
Plier a présent les c6tés extérieurs du cadre
de I'écran de soudage (s) vers l'intérieur (fig.
15/3.) et joindre,en appuyant avec force sur
les coins des bords supérieurs et les cotés

extérieurs. Il faut entendre nettement deux
bruits d’encliquetage lorsque les broches de
support s’encrantent pour chaque cété (fig.
15/4.)

® Siles deux angles supérieurs de I'écran de
soudage sont reliés, comme indiqué en figure
16, enfoncez les vis de la poignée de retenue
(p) de I'extérieur dans les 3 trous de I'écran
de soudage. (fig. 17)

® Retournez I'écran de soudage et mettez la
poignée (r) via le filetage des 3 vis de poig-
née de retenue (p). Vissez a fond la poignée
(r) avec les 3 écrous de la poignée de retenue
(o) sur I'écran de soudage. (fig. 18)

5.2 Raccord de gaz (fig. 4-6, 19-25)

5.2.1 Type de gaz

Lorsque I'on soude avec un fil ininterrompu, une
protection antigaz est nécessaire, la composition
du gaz inerte dépend du procédé de soudage
sélectionné :

Gaz inerte CO2 | Argon/CO2
Me_tal a soqur: X X
Acier non allié

5.2.2 Montez la bouteille de gaz sur I'appareil
(fig. 19-25)

La bouteille de gaz n’est pas comprise dans la

livraison !

Montez la bouteille de gaz comme indiqué dans
les figures 19 a 21. Veiller a ce que la chaine de
sécurité (28) tienne correctement et a ce que
I'appareil a souder ne puisse pas basculer.

Danger ! Il est uniquement autorisé de monter
des bouteilles de gaz de 20 | au maximum sur les
emplacements réservés aux bouteilles de gaz
(fig. 19/5). Si vous utilisez des bouteilles de gaz,
elles risquent de basculer, raison pour laquelle
elles doivent étre placées uniquement a coté de
I'appareil. Dans un tel cas, il faut alors bloquer la
bouteille de gaz pour 'empécher de basculer.

5.2.3 Raccord de la bouteille de gaz

Aprés avoir enlevé le capuchon de protection (fig.
22/A), ouvrez brievement la valve de la bouteille
dans le sens écarté du corps (fig. 22/B).

Nettoyez le cas échéant les salissures du filet

de raccordement (fig. 22/C) avec un chiffon sec,
sans produit de nettoyage. Contrélez si le joint sur
le réducteur de pression (19) est présent et s'il
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est dans un état impeccable. Vissez le réducteur
de pression (19) dans le sens des aiguilles d’une
montre sur le filet de raccordement (fig. 23/C) de
la bouteille de gaz (fig. 23). Faites passer les deux
colliers de serrage (d) au-dessus du tuyau de gaz
inerte (18). Enfichez le tuyau de gaz inerte (18)
sur le raccord du tuyau de gaz inerte (23) sur le
réducteur de pression (19) et le raccordement de
I'alimentation en gaz (16) sur 'appareil a souder
et bloquez-le au niveau des deux points de rac-
cordement a l'aide des colliers de serrage (d).
(fig. 24-25)

Danger ! Veillez a ce que tous les raccords (de
gaz ou autres) soient bien étanches ! Contrélez
les raccords et les points de raccordement a
l'aide d’un spray a fuites ou en utilisant de I'eau
savonneuse.

5.2.4 Explication du réducteur de pression
(fig. 4/19)
Le manometre (31) indique la pression de la bou-
teille en bars. On peut régler le débit du gaz sur
le bouton rotatif (24). Le débit de gaz réglé peut-
étre lu sur le manometre (20) en litres par minute
(//min). Le gaz sort du raccord du tuyau de gaz
inerte (23) et est refoulé ensuite via le tuyau de
gaz inerte (fig. 3/18) jusqu’a I'appareil a souder.
(voir 5.2.3)

Remarque ! Pour régler le débit de gaz, procé-
dez toujours comme indiqué au point 6.1.3.

Le réducteur de pression se monte sur la bou-
teille de gaz a I'aide du raccord vissé (21) (voir
5.2.3).

Danger ! Seul le personnel diment qualifié est
autorisé a travailler sur le réducteur de pression et
a le réparer. Envoyez le cas échéant le réducteur
de pression défectueux a I'adresse du service
aprées-vente.

5.3 Raccord réseau

® Assurez-vous, avant de connecter la machi-
ne, que les données se trouvant sur la plaque
de signalisation correspondent bien aux don-
nées du réseau.

® |l est uniquement autorisé de faire fonctionner
I'appareil lorsqu’il est raccordé a des prises
de courants mises a la terre dans les regles
de lart.

Veuillez respecter les consignes suivantes afin

d’éviter tout risque d’'incendie, de décharge élec-

trique ou de blessures de personnes :

® Nutilisez jamais I'appareil avec une tension
nominale de 400 V lorsque celui-ci est réglé
sur 230 V. Attention : Risque d’incendie !

® Veuillez déconnecter 'appareil de
I'alimentation électrique avant de régler la
tension nominale.

o |l estinterdit de régler la tension nominale
pendant le service de I'appareil a souder.

® Veuillez vérifier avant de faire marcher
'appareil a souder que la tension nominale
de I'appareil concorde bien avec celle de la
source électrique.

Remarque :

Lappareil & souder est équipé d’un connecteur
400V ~ 16 A-CeCon. Si I'appareil a souder doit
fonctionner avec 230 V ~, utiilisez le cable adap-
tateur n° 30 ci-joint.

5.4 Montage de la bobine de fil

(fig.1, 5, 6, 26 — 34)
La bobine de fil n’est pas comprise dans la livrai-
son !

5.4.1 Types de fil

En fonction des cas d’application, on a besoin
de différents fils de soudage. On peut utiliser
I'appareil a souder avec des fils d’un diamétre al-
lant de 0,6/0,8 a 1,0 mm. Le cylindre d’avance et
les tubes de contact correspondants se trouvent
dans I'appareil. Le cylindre d’avance, le tube de
contact et le diameétre du fil doivent toujours étre
adaptés.

5.4.2 Capacité de la bobine de fil
On peut monter des bobines de fil de maximum
cing kilos dans I'appareil.

5 4.3 Montage de la bobine de fil
Ouvrez le recouvrement du boitier (fig. 2/4),
pour ce faire, poussez la poignée du recou-
vrement du boitier (fig. 2/27) en arriére et ra-
battre le recouvrement (fig. 2/4) vers le haut.

e Controlez que les enroulements sur la bobine
ne se superposent pas pour pouvoir garantir
un déroulement homogeéne du fil.
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Description de I'unité de guidage de fil (fig.
26-27)

A Arrét de bobine

Support de la bobine

Broche d’entrainement

Vis d’ajustage pour le frein du rouleau

Vis pour le support des cylindres d’avance
Support des cylindres d’avance

Cylindre d’avance

Logement du paquet de tuyaux

Rouleau presseur

Support des rouleaux presseurs

Ressort du cylindre presseur

Vis d’ajustage pour contre-pression

Tube de guidage

Bobine fil

Orifice d’entrainement de la bobine fil

OZZIr X~ ITOMMmMOOW®

Montage de la bobine de fil (fig. 26, 27)
Montez la bobine de fil (N) sur le support de la
bobine (B). Veillez a ce que I'extrémité du fil plein
soit bien déroulée sur le cété du guidage de fil
métallique, voir la fleche.

Veillez au fait que I'arrét de bobine (A) soit enfon-
cé et que la broche d’entrainement (C) se trouve
bien dans I'orifice d’entrainement de la bobine
de fil (O). Larrét de bobine (A) doit a nouveau
s’encranter au-dessus de la bobine de fil (N). (fig.
27)

Introduction du fil plein et ajustage du guida-

ge de fil métallique (fig. 28-34)

® Poussez le ressort du cylindre presseur (K)
vers le haut et faites-le tourner vers I'avant
(fig. 28).

® Rabattez vers le bas le support des rouleaux
presseurs (J) avec le rouleau presseur (1) et le
ressort du cylindre presseur (K) (fig. 29)

e Desserrez les vis du support des cylindres
d’avance (E) et retirez le support des cylind-
res d’avance (F) vers le haut (fig. 30).

e Contrblez le cylindre d’avance (G).
L'épaisseur du fil correspondante doit étre
indiquée sur la face supérieure du cylindre
d’avance (G). Le cylindre d’avance (G) est
doté de 2 rainures de guidage. Retournez
le cylindre d’avance (G) le cas échéant, ou
remplacez-le. (fig. 31)

® Remettre le support des cylindres d’avance
(F) et vissez-le a fond.

® Retirez la buse de gaz (fig. 5/12) en tournant
le brdleur vers la droite (fig. 5/13), dévissez
le tube de contact (fig. 6/26) (fig. 5 - 6). Posez
le faisceau de tuyaux (fig. 1/11) le plus droit
possible sur le sol en partant de I'appareil a

souder.

®  Couper les premiers 10 cm du fil plein de ma-
niére a obtenir une coupe droite, sans saillie,
distorsion ni salissure. Enlever les bavures de
I'extrémité du fil plein.

® Poussez I'électrode a fil plein dans le tube de
guidage (M), entre le cylindre de pression et
celui d’avance (G/l) dans le logement du fais-
ceau de tuyaux (H). (Fig. 32) Introduisez pré-
cautionneusement le fil plein a la main dans
le faisceau de tuyaux jusqu‘a ce qu’il dépasse
d’env. 1 cm du brdleur (fig. 5/13).

® Desserrez la vis d’ajustage de la contre-
pression (L) de quelques tours. (fig. 34)

® Rabattez le support des rouleaux presseurs
(J) avec le rouleau presseur (1) et le ressort
du cylindre presseur (K) vers le haut et ac-
crochez le ressort du cylindre presseur (K)
anouveau a la vis d’ajustage pour la contre-
pression (L) (fig. 33)

® Reéglez a présent la vis d’ajustage de la con-
tre-pression (L) de maniere que I'électrode a
fil plein se trouve entre le rouleau presseur (1)
et le cylindre d’avance (G) sans étre écrase.
(fig. 34)

® Vissez le tube de contact qui convient (fig.
6/26) au diamétre du fil plein utilisé sur le bra-
leur (fig. 5/13) et enfichez la buse de gaz en
tournant vers la droite (fig. 5/12).

® Reéglez la vis d’ajustage du frein du rouleau
(D) de maniére que le fil puisse encore étre
guidé et que la bobine s’arréte automatique-
ment aprés le freinage du guidage de fil.

6. Commande

6.1 Réglage

Comme le réglage de I'appareil de soudage
se fait de fagon différente en fonction du cas
d’application, entreprenez les réglages sur la
base d’un soudage test.

6.1.1 Réglage du courant de soudage

Le courant de soudage peut étre réglé en 6
étapes sur l'interrupteur de mise en /hors circuit
du courant de soudage (fig. 1/7). Le courant de
soudage requis dépend de I'épaisseur du mate-
riau, de la profondeur de marquage désirée et du
diameétre du fil plein utilisé.



6.1.2 Réglage de la vitesse de I'avance de fil
La vitesse de 'avance de fil est automatiquement
adaptée au réglage du courant utilisé. Un réglage
de précision de la vitesse de I'avance de fil peut
se faire en continu sur le variateur de vitesse du
fil de soudage (fig. 1/29). Il est recommandé de
commencer le réglage a I'étape 5 qui représen-
te une moyenne et de régler une nouvelle fois
ultérieurement, le cas échéant. La quantité de fil
requise dépend de I'épaisseur du matériau, de la
profondeur de marquage, du diametre du fil plein
utilisé et méme de la grandeur des distances a
ponter des piéces a souder.

6.1.3 Réglage du débit de gaz

Le débit de gaz peut étre réglé en continu sur le
réducteur de pression (fig. 4/19). Il est indiqué sur
le manometre (fig. 4/20) en litres par minute (I/
min). Débit de gaz recommandé dans les piéces
sans courant d’air : 5 - 15 I/min.

Pour réguler le débit du gaz, desserrez tout
d’abord le levier de serrage (fig. 26/K) de 'unité
d’avance de fil afin d’éviter une usure inutile du

fil (voir 5.4.3). Etablissez le branchement secteur
(voir point. 5.3), mettez I'interrupteur de mise en
/hors circuit du courant de soudage (fig.1/7;8)

sur le niveau 1; 230 V/400 V et actionnez
linterrupteur du braleur (fig. 5/25) pour libérer le
flux de gaz. Réglez a présent le flux de gaz désiré
sur le réducteur de pression (fig. 4/19).

Rotation a gauche du bouton rotatif (fig. 4/24) :
Débit moindre

Rotation a droite du bouton rotatif (fig. 4/24) :
Débit de gaz plus important

Serrez a fond le ressort du cylindre presseur (fig.
26/K) de l'unité d’avance de fil.

6.2 Raccordement électrique

6.2.1 Raccord réseau
Cf. point 5.3

6.2.2 Raccord de la borne de mise a la terre
(fig. 1/10)

Connecter la borne de mise a la terre (10) de

I'appareil dans la mesure du possible a proximité

immédiate de la soudure.

Attention au raccord métallique nu sur I'endroit de

contact.

6.3 Soudage

Lorsque tous les raccordements électriques de
I'alimentation en courant et du circuit de courant
de soudage, ainsi que le raccord de gaz inerte
sont établis, on peut alors procéder de la maniere
suivante :

les pieces a souder doivent étre exemptes de
toutes couleurs, de tout recouvrement métallique,
de salissures, rouille, graisse et humidité dans la
zone de soudage.

Réglez le courant de soudage, I'avance de fil et le
débit de gaz (voir 6.1.1 — 6.1.3) en fonction.

Maintenez I'écran de soudage (fig. 3/17) devant

le visage et mettez la buse de gaz sur le point de
la piece a usiner qui doit étre soudé.

Actionnez a présent l'interrupteur du brdleur (fig.
5/25).

Lorsque I'arc apparait, 'appareil introduit du fil
dans le bain de fusion. Si la lentille de soudage
est assez grande, le braleur est déplacé douce-
ment le long de I'arréte désirée. Le cas échéant,
faites-le mouvoir comme un pendule pour aug-
menter le bain de fusion.

Déterminer le réglage parfait du courant de sou-
dage, de la vitesse de 'avance de fil et du débit
de gaz en effectuant un essai de soudage. Dans
le cas idéal, on entend un léger bruit de soudage
régulier. Le marquage doit étre le plus profond
possible, le bain de fusion ne doit cependant pas
traverser la piece a usiner.

6.4 Dispositifs de protection

6.4.1 Contrdleur thermique

Lappareil a souder est équipé d’une protection
contre la surchauffe qui protege le transformateur
de soudage de la surchauffe. Si la protection
contre la surchauffe se déclenche, la lampe de
contrdle (3) de votre appareil s’allume. Laissez
'appareil a souder refroidir pendant un moment.
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7. Remplacement de le cable
d’alimentation réseau

Danger !

Si le cable d’alimentation réseau de cet appareil
est endommagée, il faut la faire remplacer par
le producteur ou son service aprés-vente ou par
une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiere) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprés chaque utilisation.

® Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

8.2 Maintenance
Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

* Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

® No. d’identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme & la réglemen-
tation, I‘appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez l'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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11. Recherche de dérangement

Erreur

Origine

Reméde

Le cylindre
d’avance ne tourne
pas

Tension secteur manque
Régulateur de I'avance de fil sur 0

Controbler le raccord
Controbler le réglage

Le cylindre
d’avance tourne,
cependant aucune
amenée de fil

Mauvaise pression de cylindre (voir
5.4.3)

Frein du rouleau réglé trop dure-
ment (voir 5.4.3)

Cylindre d’avance encrassé / en-
dommagé (voir 5.4.3)

Faisceau de tuyaux endommagé

Tube de contact, mauvaise taille /
encrassé / usé (voir 5.4.3)
Electrode a fil plein fixement soudé
a la buse de gaz/au tube de contact

Controler le réglage

Controler le réglage

Nettoyer ou encore remplacer
Controéler I'enveloppe du guidage
de fil

Nettoyer remplacer

Détacher

Lappareil ne fonc-
tionne plus aprés

un long service, le
témoin du contrb-
leur thermique (3)
s’allume

Lappareil est surchauffé apres
l'avoir utilisé pendant trop longt-
emps ou encore lorsque I'on n’a
pas respecté le temps de remise a
zéro

Laisser 'appareil refroidir pendant
au moins 20 a 30 minutes

Trés mauvaise sou-
dure

Mauvais réglage du courant ou de
I'avance (voir 6.1.1/6.1.2)

Pas de gaz ou pas assez (voir
6.1.3)

Contrdler le réglage

Contrdler le réglage ou encore la
pression de charge de la bouteille
de gaz
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2

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les regles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'lSC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
aprés-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en pieces de rechange et d'usure ou l‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* molette d‘entrainement, noyau d‘acier, pince de
masse
Matériel de consommation/ fil a souder, buses, tube de contact

piéces de consommation*

Pieces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :

est-ce que I‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptdéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a l‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement & des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits légaux
en matiere de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I'appareil, soit
a l'‘échange de I'appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n‘y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘'une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de l‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans l‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiere), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I'appareil résultant de l'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I'appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service apres-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I'appareil défectueux a I‘adresse su-
ivante : www.isc-gmbh.info. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de l‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de l'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer I‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo! - Le scosse elettriche degli elettrodi per saldatura possono essere letali

Pericolo! - Inalare fumi di saldatura pu6 essere dannoso per la salute

)i

A

)

Pericolo! - Le scintille di saldatura possono causare esplosioni o incendi

24

Pericolo! - Le radiazioni luminose dell’arco voltaico possono causare lesioni agli occhi e alla pelle

k.

Pericolo! - | campi elettromagnetici possono compromettere il funzionamento dei pacemaker

Pericolo! Pericolo di scosse elettriche

i JAN

Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per I'uso

Attenzione! Indossate guanti speciali per saldatura. Durante la saldatura possono essere scagliate
all‘intorno particelle incandescenti. Proteggete quindi mani e braccia con guanti speciali per saldatura.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-8)
Impugnatura

Indicatore di esercizio

Spia di controllo termostato

Copertura della scocca

Superficie di appoggio bombola del gas
Rotelle

Interruttore della corrente di saldatura
Interruttore ON/OFF/selettore di tensione
Connettore CeCon

10. Morsetto massa

11. Pacchetto cavi flessibili

12. Ugello del gas

13. Cannello

14. Rotelle orientabili

15. Ganci per catena

16. Attacco alimentazione gas

17. Visiera protettiva

18. Tubo flessibile di gas inerte

19. Riduttore di pressione

20. Manometro (quantita flusso di gas)

21. Collegamento a vite

22. Valvola di sicurezza

©CoNOOA~WN =

283. Attacco tubo flessibile di gas inerte

24. Manopola

25. Interruttore del cannello

26. 3 x Tubo di contatto

27. Impugnatura per copertura della scocca
28. Catena di sicurezza

29. Regolatore velocita filo per saldatura
30. Cavo dell’adattatore

31. Manometro (pressione bombola)

16 x viti per rotelle
16 x anelli di sicurezza per rotelle
16 x rosette per rotelle
2 x stringitubo
1 x telaio per il vetro protettivo
1 x vetro di saldatura
.1 x vetro protettivo trasparente
2 x bussole di attacco del vetro protettivo
3 x dadi per impugnatura
3 x viti per impugnatura
2 x perni a prigioniero per vetro protettivo
1 x impugnatura
1 x telaio della visiera protettiva

»"oDOS3Tma0T

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

° Togliete il materiale d’imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® \Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

e Saldatrice
® |struzioni per I'uso originali
® Avvertenze di sicurezza
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3. Utilizzo proprio

La saldatrice a gas inerte € adatta esclusivamen-
te per saldare acciaio nel processo MAG (Metal
Active Gas) usando i fili per saldatura e gas rela-
tivi adatti.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Simboli e caratteristiche tecniche

EN 60974-1

Norma europea per apparecchiature per salda-
tura ad arco e sorgenti di corrente di saldatura a
servizio limitato

u

0
Tensione nominale a vuoto

U1
Tensione di rete

@ mm
Diametro del filo di saldatura

1max

Valore nominale massimo della corrente di rete

|
2
Corrente di saldatura

~50 Hz
Frequenza di rete

IP 21
Tipo di protezione

H
Classe di isolamento

X
Durata di inserimento

SIES

Collegamento alla rete

=

Saldatura metallo - gas inerte e gas attivo incluso
I‘uso di filo animato

Y

Simbolo per linea caratteristica discendente
2()~ _—

Trasformatore

—F

Fusibile con valore nominale in ampere nel colle-
gamento alla rete

.
‘
.I'u

Non tenete e non usate I‘apparecchio in un ambi-
ente umido o bagnato e sotto la pioggia.

Prima di usare la saldatrice leggete attentamente
e rispettate le istruzioni per I'uso

Allacciamento alla rete: ....... 230V/400V ~ 50 Hz
Corrente di saldatura: ....... 25-160 A (max. 190 A)
Durata di inserimento
X%:

Corrente di saldatural,, (A):

10|15|25|35|60| 100

400 V: 160/130|100| 85 | 65 /

230 V: / |115[ 90| 70 | 60 | 40 | 25
Tensione nominale a vuoto U .............ccee. 36V
Tamburo filo per saldatura max.: ................... 5kg
Diametro filo per saldatura: ......... 0,6/0,8/1,0 mm
Protezione: ... 16 A
PESO: e 36,3 kg

| tempi di saldatura valgono solo in caso di tem-
peratura ambiente di 40°C.
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5. Prima della messa in esercizio
5.1 Montaggio (Fig. 5-21)

5.1.1 Montaggio delle rotelle e delle rotelle
orientabili (6/14)

Montate le rotelle (6) e le rotelle orientabili (14)

come indicato nelle figure 7, 9, 10, 11.

5.1.2 Montaggio della visiera protettiva per
saldatura (17)

® Mettete il vetro di saldatura (I) e sopra ad
esso il vetro protettivo trasparente (m) nel
telaio per il vetro protettivo (k) (Fig. 12).

® Premete i prigionieri del vetro protettivo (q)
all’esterno nei fori nel telaio della visiera pro-
tettiva per saldatura (s). (Fig. 13)

® Perfissare il telaio per il vetro protettivo (k)
infilate dall’'interno il telaio per il vetro protet-
tivo (k) assieme al vetro di saldatura (I) e al
vetro protettivo trasparente (m) nella cavita
nel telaio della visiera protettiva per saldatura
(s) e premete le bussole di attacco (n) sui pri-
gionieri del vetro protettivo (q) fino a che non
scattano. Il vetro protettivo trasparente (m)
deve essere posizionato sul lato esterno. (Fig.
14)

® Piegate verso l'interno il bordo superiore del
telaio della visiera protettiva per saldatura (s)
(Fig. 15/1.) e gli angoli del bordo superiore
(Fig. 15/2.). Dopodiché piegate verso l'interno
i lati esterni del telaio della visiera protettiva
per saldatura (s) (Fig. 15/3.) e collegateli
premendo con forza gli angoli del bordo su-
periore e i lati esterni. Ad ogni lato si devono
sentire 2 chiari click quando i prigionieri scat-
tano in posizione (Fig. 15/4.)

¢ Quando i due angoli superiori della visiera
protettiva per saldatura sono collegati come
rappresentato in Fig. 16, inserite dall’esterno
le viti per 'impugnatura (p) attraverso i 3 fori
nella visiera protettiva per saldatura. (Fig. 17)

e Capovolgete la visiera protettiva per saldatura
e infilate la maniglia (r) attraverso i filetti delle
3 viti per 'impugnatura (p). Avvitate la manig-
lia (r) con i 3 dadi per 'impugnatura (o) sulla
visiera protettiva per saldatura. (Fig. 18)

5.2 Attacco gas (Abb. 4-6, 19-25)

5.2.1 Tipi di gas

Nella saldatura a filo continuo & necessaria la
protezione tramite gas, la composizione del gas
inerte dipende dal processo di saldatura scelto.

Gaz inerte CO2 | Argon/CO2
Metallo da saldare

S X X
Acciaio non legato

5.2.2 Montaggio della bombola del gas
sull’apparecchio (Fig. 19-25)

La bombola del gas non &€ compresa tra gli ele-

menti forniti!

Montate la bombola come indicato nelle Fig.
19-21. Assicuratevi che la catena di sicurezza
(28) sia ben fissata e che la saldatrice non possa
ribaltarsi.

Pericolo! E possibile montare sulla superficie di
appoggio (Abb. 19/5) solo bombole del gas della
capacita massima di 20 litri. Se vengono usate
bombole piu grandi c’e pericolo di ribaltamento, &
perd possibile posizionarle vicino all’apparecchio.
In questo caso la bombola del gas deve essere
adeguatamente protetta dal rischio di ribaltamen-
to!

5.2.3 Attacco della bombola del gas

Dopo aver tolto il tappo protettivo (Fig. 22/A)
aprite brevemente la valvola della bombola (Fig.
22/B) girandola nella direzione opposta al corpo.
Eventualmente togliete le impurita dal filetto
dell’attacco (Fig.22/C) con un panno asciutto sen-
za utilizzare alcun tipo di detergente. Controllate
che la guarnizione del riduttore di pressione (19)
non presenti danni e che sia in perfette condizio-
ni. Avvitare il riduttore di pressione (19) al filetto di
collegamento (Fig. 23/C) della bombola del gas
(Fig. 23) in senso orario.

Portate entrambe le fascette (d) sopra il tubo fles-
sibile del gas inerte (18).

Inserite il cavo flessibile di gas inerte (18)
nell’apposito attacco (23) sul riduttore di pressi-
one (19) e I'attacco alimentazione gas (16) alla
saldatrice e fissateli ad entrambi i punti di collega-
mento con le fascette per tubo flessibile (d). (Fig.
24-25)
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Pericolo! Controllate la tenuta di tutti gli attacchi
del gas e dei collegamenti! Controllate tutti gli
attacchi e i punti di raccordo con uno spray per la
localizzazione di perdite 0 con acqua saponata.

5.2.4 Spiegazione del riduttore di pressione
(Fig. 4/19)
I manometro (31) indica la pressione della bom-
bola in bar. La quantita di flusso del gas puo es-
sere impostata sulla manopola (24). La quantita
di flusso del gas impostata puo essere letta sul
manometro (20) in litri al minuto (I/min). Il gas fuo-
riesce dall’attacco del tubo flessibile di gas inerte
(23) e viene poi convogliato tramite questo (Abb.
3/18) alla saldatrice. (vedi 5.2.3)

Avviso! Per 'impostazione della quantita di flus-
so del gas procedete sempre come indicato al
punto 6.1.3.

Il riduttore di pressione viene montato sulla bom-
bola del gas con I'aiuto di un collegamento a vite
(21) (vedi 5.2.3).

Pericolo! Gli interventi e le riparazioni al riduttore
di pressione devono essere eseguiti soltanto da
personale specializzato. Eventualmente spedite

il riduttore di pressione difettoso all’indirizzo del
servizio assistenza.

5.3 Collegamento alla rete

® Prima diinserire la spina nella presa di cor-
rente assicuratevi che i dati sulla targhetta di
identificazione corrispondano a quelli di rete.

® Lapparecchio deve essere usato solo se
collegato ad una regolare presa con messa a
terra protetta.

Osservate le seguenti avvertenze per evitare il
pericolo di incendio, di scosse elettriche o di lesi-
oni alle persone.

® Non usate mai I'apparecchio con una ten-
sione nominale di 400V, se I'apparecchio &
impostato su 230 V. Attenzione Pericolo di
incendio!

e Staccate 'apparecchio dall’alimentazione di
corrente prima di impostare la tensione nomi-
nale.

e E vietato modificare Iimpostazione della
tensione nominale durante I'esercizio della
saldatrice.

® Prima di usare la saldatrice accertatevi
che la tensione nominale impostata per
I'apparecchio corrisponda a quella della fonte
di alimentazione.

Osservazione

La saldatrice & dotata di un connettore CeCon
da 400V ~ 16 A. Se la saldatrice viene fatta
funzionare con 230V ~ si deve usare il cavo
dell’adattatore n. 30 accluso.

5.4 Montaggio della bobina per filo (Fig. 1, 5,
6, 26 - 34)

La bobina per filo non & compresa tra gli elementi

forniti!

5.4.1 Tipi di filo

A seconda dell'utilizzo possono essere utili vari
tipi di fili per saldatura. La saldatrice puo essere
utilizzata con fili di diametro di 0,6/0,8 € 1,0 mm.
Il rullo di alimentazione relativo e i tubi di contatto
sono acclusi all’apparecchio. Il rullo di aliment-
azione, il tubo di contatto e la sezione del cavo
devono sempre corrispondere.

5.4.2 Capacita delle bobine del filo
Nell’apparecchio possono essere montate al
massimo bobine da 5 kg.

5.4.3 Inserimento della bobina del filo

® Aprite la copertura della scocca (Fig. 2/4), a
tal fine spingete indietro 'impugnatura per
la copertura della scocca (Fig. 2/27) e aprite
tale copertura (Fig. 2/4).

® Controllate che gli avvolgimenti sulla bobina
non si sovrappongano per garantire che il filo
si svolga in maniera uniforme.

Descrizione dell’unita di guida per il filo
(Fig. 26-27)

Arresto della bobina

Supporto della bobina

Perno del trascinatore

Vite di regolazione per freno del rullo
Viti per supporto rullo di alimentazione
Supporto rullo di alimentazione

Rullo di alimentazione

Sede del pacchetto cavi flessibili

Rullo pressore

Supporto rullo pressore

Molla rullo pressore

Vite di regolazione per contropressione
Tubo di guida

Bobina per filo

Apertura di trascinamento della bobina per
filo

OZZIrX&«—ITOTMMmMOO®>
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Inserimento della bobina del filo (Fig. 26, 27)
Mettete la bobina del filo (N) sul supporto della
bobina (B). Fate attenzione che la fine del filo per
saldatura venga svolto sul lato della guida del filo,
vedi freccia.

Controllate che il bloccaggio della bobina (A) ven-
ga premuto e che il perno del trascinatore (C) sia
nell’apertura di trascinamento della bobina del filo
(O). Il bloccaggio della bobina (A) deve scattare
sopra la bobina del filo (N). (Fig. 27)

Infilare il filo per saldatura e regolare la guida
del filo (Fig. 28-34)

Premete verso I'alto la molla rullo pressore

(K) e ribaltatela in avanti (Fig. 28).

® Ribaltate verso il basso il supporto rullo pres-
sore (J) con il rullo pressore (I) e la molla rullo
pressore (K) (Fig. 29)

e Allentate le viti per il supporto rullo di ali-
mentazione (E) e togliete il supporto rullo di
alimentazione (F) verso l'alto (Fig. 30).

e Controllate il rullo di alimentazione (G). Sul
lato superiore del rullo di alimentazione (G)
deve essere indicato lo spessore rispettivo
del filo. Il rullo di alimentazione (G) € dotato di
2 scanalature. Se necessario, capovolgete o
sostituite il rullo di alimentazione (G). (Fig. 31)

® Montate di nuovo il supporto rullo di alimenta-
zione (F) e avvitatelo bene.

® Togliete 'ugello del gas (Fig. 5/12) dal cannel-
lo (Fig. 5/13) girandolo verso destra, svitate il
tubo di contatto (Fig. 6/26) (Fig. 5-6). Mettete
sul pavimento il pacchetto cavi flessibili (Fig.
1/11) in modo che si allontani per quanto pos-
sibile diritto dalla saldatrice.

e Tagliate i primi 10 cm del filo per saldatura
in modo che ne risulti un taglio diritto senza
sporgenze, deformazione e sporco. Sbavate
I'estremita del filo per saldatura.

e Spingete il filo per saldatura attraverso il tubo
di guida (M), fra rullo pressore e di alimen-
tazione (G/1) nella sede del pacchetto cavi
flessibili (H). (Fig. 32) Con cautela spingete
manualmente il filo per saldatura nel pacchet-
to cavi flessibili fino a sporge di ca. 1 cm dal
cannello (Fig. 5/13).

e Allentate la vite di regolazione per contro-
pressione (L) di alcuni giri. (Fig. 34)

® Ribaltate di nuovo verso I'alto il supporto rullo
pressore (J) con il rullo pressore (1) e la molla
rullo pressore (K) e agganciate la molla rullo
pressore (K) di nuovo alla vite di regolazione
per contropressione (L) (Fig. 33)

® Regolate la vite di regolazione per contro-
pressione (L) in modo che il filo per saldatura

sia in una posizione fissa fra rullo pressore
(1) e rullo di alimentazione (G) senza essere
incastrato. (Fig. 34)

® Avvitate il tubo di contatto adatto (Fig. 6/26)
per il diametro usato del filo per saldatura sul
cannello (Fig. 5/13) e inserite 'ugello per gas
girandolo verso destra (Fig. 5/12).

® Regolate la vite di regolazione per il freno del
rullo (D) in modo che sia ancora possibile
guidare il filo e che il rullo si fermi automatica-
mente dopo la decelerazione della guida del
filo.

6. Uso

6.1 Impostazione

Dato che l'impostazione della saldatrice avviene
in modo differente a seconda dell’utilizzo, consi-
gliamo di effettuare I'impostazione per mezzo di
una saldatura di prova.

6.1.1 Impostare la corrente di saldatura

La corrente di saldatura pud venir regolata in 6
livelli allinterruttore della corrente di saldatura
(Fig. 1/7). La corrente di saldatura necessaria
dipende dallo spessore del materiale, dalla pro-
fondita di infiltrazione desiderata e dal diametro
del filo di saldatura usato.

6.1.2 Impostare la velocita di alimentazione
filo
La velocita di alimentazione filo viene adattata
automaticamente all’impostazione della corrente
usata. Limpostazione fine della velocita di ali-
mentazione filo puo essere effettuata in continuo
sul regolatore della velocita del filo per saldatura
(Fig. 1/29). Consigliamo di iniziare I'impostazione
al livello 5, che rappresenta un valore medio, e di
regolarla di nuovo se necessario. La quantita del
filo necessaria dipende dallo spessore del mate-
riale, dalla profondita di infiltrazione, dal diametro
del filo di saldatura usato e anche dalla lunghezza
delle distanze da collegare dei pezzi da saldare.

6.1.3 Impostare la quantita flusso di gas

La quantita flusso di gas puo essere regolata in
continuo sul riduttore di pressione (Fig. 4/19). Vie-
ne indicata sul manometro (Fig. 4/20) in litri al mi-
nuto (I/min). Quantita di flusso gas raccomandata
in locali senza corrente d’aria: 5 — 15 I/min.

Per regolare la quantita di flusso gas prima allen-
tate la leva di bloccaggio (Fig. 26/K) dell’'unita di
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alimentazione filo per evitare 'usura inutile del filo
(vedi 5.4.3). Realizzare l'allacciamento alla rete
(vedi punto 5.3), ruotate l'interruttore ON/OFF
della corrente di saldatura (Fig. 1/7; 8) in posizi-
one 1;230 V/400 V e azionate l'interruttore del
cannello (Fig. 5/25) per abilitare il flusso di gas.
Adesso impostate la quantita desiderata di flusso
gas sul riduttore di pressione (Fig. 4/19).

Se girate la manopola verso sinistra (Fig. 4/24):
quantita di flusso minore

Se girate la manopola verso destra (Fig. 4/24):
quantita di flusso gas maggiore

Fissate di nuovo la molla rullo pressore (Fig.
26/K) dell’'unita alimentazione filo.

6.2 Collegamento elettrico

6.2.1 Collegamento alla rete
Vedi punto 5.3

6.2.2 Collegamento del morsetto di massa
(Fig. 1/10)

Se possibile collegate il morsetto di massa (10)

nelle immediate vicinanze del punto di saldatura.

Verificate il passaggio in metallo lucido del punto

di contatto.

6.3 Saldatura

Quando tutti i collegamenti elettrici per
I'alimentazione di corrente e per il circuito della
corrente di saldatura come anche I'attacco per
gas inerte sono eseguiti procedete nel modo
seguente.

| pezzi da saldare devono essere liberi da colore,
rivestimenti metallici, sporco, ruggine, grasso e
umidita nell’area di saldatura.

Regolate la quantita della corrente di saldatura,
dell’alimentazione del filo e del flusso di gas (vedi
6.1.1 - 6.1.3) in modo corrispondente.

Tenete la visiera protettiva per saldatura davanti
al viso (Fig. 3/17) e conducete I'ugello per gas
nella posizione del pezzo da lavorare nella quale
deve essere saldato.

Adesso azionate l'interruttore del cannello (Fig.
5/25).

Non appena innescato I'arco luminoso,
I'apparecchio trasporta del filo nel bagno di sal-
datura. Quando la lente di saldatura ha raggiunto
una grandezza sufficiente, il cannello viene con-

dotto lungo il bordo desiderato. Se necessario
eseguite delle leggere oscillazioni per ampliare
un puod il bagno di saldatura.

Determinate la regolazione ideale della corrente
di saldatura, della velocita di alimentazione filo
e del flusso gas per mezzo di una saldatura di
prova. Nel caso ideale si sente un rumore di
saldatura uniforme. La profondita di infiltrazione
dovrebbe essere il piu profonda possibile, ma il
bagno di saldatura non deve cadere attraverso il
pezzo da lavorare.

6.4 Dispositivi di protezione

6.4.1 Termostato

La saldatrice & dotata di una protezione dal
surriscaldamento che protegge il trasformatore
di saldatura. Se scatta la protezione di surris-
caldamento si illumina la spia di controllo (3)
dell’apparecchio. Fate raffreddare la saldatrice
per qualche minuto.

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

e Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
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dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
® numero dell’articolo dell’apparecchio
® numero d’ident. dell’apparecchio
® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresa trai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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11. Localizzazione delle anomalie

Anomalia

Causa

Rimedio

Il rullo di alimentazi-
one non gira

Manca la tensione di rete
Regolatore alimentazione filo su 0

Controllate il collegamento
Controllate 'impostazione

Rullo di alimentazio-
ne gira, ma nessun
alimentazione del
filo

Pressione errata del rullo (vedi
5.4.3)

Freno del rullo impostato troppo
fisso (vedi 5.4.3)

Rullo di alimentazione sporco /
danneggiato (vedi 5.4.3)

Pacchetto cavi flessibili danneggia-
to

Tubo di contatto di dimensioni scor-
rette / sporco / usurato (vedi 5.4.3)
Filo di saldatura saldato all'ugello
per gas/tubo di contatto

Controllate 'impostazione
Controllate 'impostazione

Pulite o sostituite il pezzo
Controllate la guaina della guida
del filo

Pulite / sostituite il pezzo

Staccatelo

Lapparecchio non
funziona piu dopo
utilizzo prolungato,
spia di controllo
termostato (3) illu-
minata

Lapparecchio si € surriscaldato
a causa dell’utilizzo prolungato o
dell'inosservanza del tempo di ri-
pristino

Lasciate raffreddare I'apparecchio
per almeno 20 - 30 minuti

Cordone di saldatu-
ra di cattiva qualita

Impostazione sbagliata della cor-
rente / dell’alimentazione (vedi
6.1.1/6.1.2)

Nessun / insufficiente gas (vedi
6.1.3)

Controllate 'impostazione

Controllate 'impostazione ovvero
controllate la pressione della bom-
bola del gas
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Solo per paesi membri del’lUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico € tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Rullo di avanzamento, anima filo metallico, pinza
di massa
Materiale di consumo/parti di consumo * Filo per saldatura, ugelli, tubo di contatto
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi
preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti
all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se € stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

Il periodo di garanzia &€ 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per l‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cid vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che |‘apparecchio ¢ difettoso tramite
sito internet: www.isc-gmbh.info. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri documenti
come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti
0 senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono
essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra presta-
zione di garanzia, ricevete prontamente |‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per |‘uso.
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Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsanvisninger
Produktbeskrivelse og leveringsomfang
Formalsbestemt anvendelse

Symboler og tekniske data

Inden ibrugtagning

Betjening

Udskiftning af nettilslutningsledning
Rengering, vedligeholdelse og reservedelsbestilling
. Bortskaffelse og genanvendelse

0. Opbevaring

1. Fejlsagning

TSN R~ONM =
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Fare! - Elekirisk stad fra svejseelektroden kan vaere dedbringende

n

i

Fare! - Indanding af svejserag kan veere sundhedsfarligt
QA=

&

Fare! - Svejsegnister kan fore til eksplosion eller brand

B
N
[

Fare! - Lysbuestraler kan beskadige ejnene og fere til hudkveestelser

Zie

:q

Fare! - Elektromagnetiske felter kan adeleegge pacemakeres funktion

>

Fare! Fare som folge af elektrisk stod

&

Fare! - Betjeningsvejledningen skal leeses for at minimere risikoen for tilskadekomst

=

Forsigtig! Brug specielle svejsehandsker. Under svejsearbejde kan gladende partikler flyve omkring.
Beskyt derfor dine haender og arme med specielle svejsehandsker.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrarende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende haefte.

Fare!

Lzes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk sted, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-8)
Handgreb
Driftsindikator
Kontrollampe termoveern
Afskeermning
Henstillingsflade til gasflaske
Styrehjul
Svejsestromsknap
Teend-/sluk-/speendingsveelgerkontakt
CeCon-stik

. Jordklemme

. Slangepakke

. Gasdyse

. Breender

. Styrehjul

. Keedekrog

. Tilslutning for gastilfarsel

. Svejseskeerm

. Slange til beskyttelsesgas

. Reduktionsventil

. Manometer (gasflowmaengde)

. Skrueforbindelse

©CEoNOOA~WN =

22.
23.
24.
25.
26.
27.

Sikkerhedsventil

Tilslutning for slange til beskyttelsesgas
Reguleringsknap

Braenderknap

3 x kontaktror

Greb til afskeermning

28. Sikringskeede

29. Hastighedsregulator for svejsetrad

. Adapterledning

31. Manometer (flasketryk)

16 x skrue til kerehjul
16 x fjederring til kerehjul
16 x underleegsskive til kerehjul
2 x slangeklemme
1 x ramme til beskyttelsesglas
1 x svejseglas

.1 x transparent beskyttelsesglas
2 x holdebgsning til beskyttelsesglas
3 x metrik til holdegreb
3 x skrue til holdegreb
2 x holdetap til beskyttelsesglas
1 x handgreb
1 x ramme til svejseskeerm

»"oDOS3Tma0T

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kabet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Vaer her op-

maerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

o Kontroller, at der ikke mangler noget.

o Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

e Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udigb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

® Svejseapparat
® Original betjeningsvejledning
® Sikkerhedsanvisninger
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3. Formalsbestemt anvendelse

Beskyttelsesgas-svejseapparatet er udelukkende
beregnet til svejsning af stal efter MAG-(metal-ak-
tiv-gas)-metoden under anvendelse af tilsvarende
svejsetrade og gasser.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tilteenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det veere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som felge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
bezeres alene af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, hdndvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

vaerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Symboler og tekniske data

EN 60974-1
Europeeisk standard for lysbuesvejseudstyr og
svejsestromkilder med begraenset indkoblingstid

UO
Nominel tomgangsspaending

U1
Netspaending

g mm
Svejsetraddiameter

1 max
Hgjeste netstrom dimensioneringstal

|
2
Svejsestrom

~50 Hz
Netfrekvens

IP 21
Beskyttelsesgrad

H
Isolationsklasse

X
Indkoblingstid

SIES

Nettilslutning

=

Metal-beskyttelses- og aktivgassvejsning inkl.
brug af fillertrad

Symbol for faldende karakteristik

2(1)~

Transformator

—r

Sikring med maerkeveerdi i ampere i nettilslutnin-
gen

e

.I'u

Apparatet ma ikke opbevares eller anvendes i
fugtige eller vade omgivelser eller i regnvejr

Betjeningsvejledningen skal leeses omhyggeligt,
inden svejseapparatet tages i brug. Alle anvisnin-
ger skal folges uden forbehold

Nettilslutning: .........ccccceeee. 230 V/400V ~ 50 Hz
Svejsestrom: ........cccceeeene 25-160 A (max. 190 A)

Indkoblingstid X%: | 10 | 15 | 25 | 35 | 60 | 100

Svejsestram |, (A):

400V: 160{130(100| 85 | 65 /

230V: / |115| 90 | 70 | 60 | 40 | 25
Nominel tomgangsspaending U : .................. 36V
Svejsetradstromle maks.: ......cccocvveeerereenenne. 5 kg
Svejsetradsdiameter: .................. 0,6/0,8/1,0 mm
SIKMNGSVERIM: ... 16 A

Svejsetiderne geelder ved en omgivende tempe-
ratur pa 40°C.
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5. Inden ibrugtagning
5.1 Samling (fig. 5-21)

5.1.1 Montering af kore- og styrehjul (6/14)
Monter karehjul (6) og styrehjul (14) som vist pa
figur 7,9, 10, 11.

5.1.2 Montering af svejseskaerm (17)

® Leeg svejseglas () og derover transparent
beskyttelsesglas (m) i beskyttelsesglas-ram-
men (k) (fig. 12).

® Pres holdetapper til beskyttelsesglas (q) i hul-
lerne i svejseskaerm-rammen (s) udefra. (fig.
13.)

® Leeg beskyttelsesglas-ramme (k) med svej-
seglas (I) og transparent beskyttelsesglas (m)
ind i udsparingen i svejseskeerm-rammen (s)
indefra, pres holdebgsninger til beskyttelses-
glas (n) pa holdetapper til beskyttelsesglas
(9), s& de gar i indgreb, hvorved beskyttel-
sesglas-rammen (k) sikres. Det transparente
beskyttelsesglas (m) skal ligge pa ydersiden.
(fig. 14.)

® Bgj overkanten af svejseskaerm-rammen (s)
indad (fig. 15/1), og bgj overkantens hjgrner i
vinkel (fig. 15/2.). Bgj nu ydersiderne pa svej-
seskaerm-rammen (s) ind (fig. 15/3), og for-
bind dem ved at presse overkantens hjorner
og ydersiderne fast sammen. Holdetapperne
2 skal ga i indgreb med et harbart klik i hver
side (fig. 15/4.)

® Nar svejseskaermens to gverste hjorner er
forbundet, som vist pa figur 16, stikkes skruer
til holdegreb (p) gennem de 3 huller i svejses-
kaermen udefra. (fig. 17.)

® Vend svejseskeermen om, og fer handgreb (r)
hen over gevindet pa de 3 skruer til holdegre-
bet (p). Skru holdegrebet (r) fast til svejses-
kaermen med de 3 matrikker til holdegreb (o).
(fig. 18.)

5.2 Gastilslutning (fig. 4-6, 19-25)

5.2.1 Gasarter

Ved svejsning med gennemgéende trad er gas-
beskyttelse ngdvendig, beskyttelsesgassens
sammenseetning er afheengig af den valgte svej-
semetode:

Beskyttelsesgas CO2 | Argon/CO2
Metal der skal svejses:

. X X
Ulegeret stél

5.2.2 Montering af gasflaske pa apparatet
(fig. 19-25)
Gasflaske folger ikke med!

Monter gasflasken som vist pa figur 19 - 21. Serg
for, at sikringskeeden (28) sidder ordentligt fast,
og at svejseapparatet star sikkert, sa det ikke kan
kippe om.

Fare! Pa gasflaske-henstillingsfladen (fig. 19/5)
ma der kun monteres gasflasker op til maksimalt
20 liter. Ved brug af sterre gasflasker er der fare
for kipning; sddanne skal derfor stilles ved siden
af apparatet. | givet fald skal gasflasken beskyttes
mod at kunne veelte!

5.2.3 Tilslutning til gasflaske

Nar beskyttelseskappen (fig. 22/A) er taget af,
abnes flaskeventilen (fig. 22/B) kortvarigt i den
retning, der vender bort fra kroppen.

Fjern i givet fald snavs fra forbindelsesgevin-

det (fig. 22/C) med en tor klud uden brug af
rengeringsmiddel. Kontroller, om pakning pa
reduktionsventilen (19) forefindes og er intakt.
Skru reduktionsventil (19) pa gasflaskens for-
bindelsesgevind (fig. 23/C) i urets retning (fig.
23). For de to slangespaendeband (d) hen over
slangen til beskyttelsesgas (18). Saet slange til
beskyttelsesgas (18) pa slangeadapteren (23) pa
reduktionsventilen (19), og seet tilslutning for gas-
tilfersel (16) pa svejseapparatet, og fikser med
slangespaendebandene (d) ved de to sammenfgj-
ninger. (Fig. 24-25)

Fare! Veer opmzerksom pa, at alle gastilslutninger
og forbindelser skal vaere taette! Kontroller tilslut-
ninger og sammenfgjninger med leekagespray
eller seebevand.

5.2.4 Beskrivelse af reduktionsventil (fig.
4/19)
Manometeret (31) angiver flasketrykket. Gasflow-
maengden kan indstilles pa reguleringsknappen
(24). Den indstillede gasflowmaengde kan aflae-
ses pa manometeret (20) i liter pr. minut (I/min).
Gassen treenger ud ved slangeadapteren for
beskyttelsesgas (23) og ledes videre til svejse-
apparatet via beskyttelsesgasslangen (fig. 3/18).
(Se5.2.3)
Bemeerk! Indstilling af gasflowmaengde foretages
altid som anfert under punkt 6.1.3.
Reduktionsventilen monteres pa gasflasken via
skrueforbindelsen (21) (se 5.2.3).
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Fare! Arbejder pa reduktionsventilen er forbe-
holdt faguddannet personale. Defekte reduktions-
ventiler kan indsendes til serviceadressen.

5.3 Nettilslutning

® Inden du slutter apparatet til stramforsyn-
ingsnettet, skal du kontrollere, at dataene pa
meerkepladen er i overensstemmelse med
netdataene.

® Apparatet ma kun tilsluttes stikkontakter, som
er jordforbundede og sikrede ifelge forskrifter-
ne.

For at imedega risikoen for brand, elektrisk sted

og personskade skal falgende anvisninger iagt-

tages:

® Arbejd aldrig med apparatet med en nominel
spaending pa 400V, hvis det er indstillet til
230 V. Forsigtig: Brandfare!

e Afbryd for stromtilferslen til apparatet, inden
du indstiller den nominelle spzending.

® Det er forbudt at indstille den nominelle
spaending, mens svejseapparatet er i gang.

e Kontroller, at den indstillede nominelle speen-
ding er i overensstemmelse med strgmkilden,
inden du tager svejseapparatet i brug.

Anmeerkning:

Svejseapparatet er udstyret med et 400V~ 16 A-
CeCon-stik. Hvis svejseapparatet skal anvendes
med 230 V ~, skal du benytte den medfelgende
adapterledning nr. 30.

5.4 Montering af tradspole (fig. 1, 5, 6, 26 -
34)
Tradspole folger ikke med!

5.4.1 Tradtyper

Der anvendes forskellige typer svejsetrad, alt
efter anvendelsesformal. Svejseapparatet kan
anvendes med svejsetrad med en diameter pa
0,6/0,8 og 1,0 mm. Fremfgringsrulle og kontaktrar
folger med apparatet. Fremfgringsrulle, kontaktrar
og tradtveersnit skal altid passe sammen.

5.4.2 Tradspolekapacitet
| apparatet kan der monteres tradspoler op til
maksimalt 5 kg.

5.4.3 Iszetning af tradspole

e Abn afskeermningen (fig. 2/4), idet du presser
grebet til afskeermningen (fig. 2/27) bagud og
klapper afskeermningen (fig. 2/4) op.

* Kontroller, at viklingerne ligger jaevnt parullet,
sa traden afvikles ensartet og regelmaessigt.

Beskrivelse af tradferingsenhed (Fig. 26-27.)
Spolelasning

Spoleholder

Medbringertap

Justerskrue til rullebremse
Skruer til fremfaringsrulleholder
Fremferingsrulleholder
Fremferingsrulle
Slangepakkeholder

Trykrulle

Trykrulleholder

Trykrullefjeder

Justerskrue til modtryk

Styreror

Tradspole

Medbringerabning pa tradspole

OZZIrX&«—~ITOTMMmMOO®>

Indszetning af tradspole (fig. 26,27)

Laeg tradspole (N) pa spoleholderen (B). Veer op-
maerksom pa, om enden af svejsetraden vikles af
pa siden af tradferingen, se pil.

Spolelasningen (A) skal presses ind, og med-
bringertappen (C) skal sidde i tradspolens (O)
medbringerabning. Spolelasningen (A) skal ga i
indgreb over tradspolen (N) igen. (fig. 27.)

Indfering af svejsetraden og justering af trad-

furmgen (fig. 28-34)

Pres trykrullefjedren (K) op og frem (fig. 28).

o Kilap trykrulleholderen (J) ned med trykrulle
(1) og trykrullefieder (K) (fig. 29)

® Losn skruer til fremferingsholder (E), og treek
fremferingsholderen (F) op og af (fig. 30).

e Kontroller fremfaringsrullen (G). Tradtykkel-
sen skal sta angivet pa den gverste side af
fremferingsrullen (G). Fremferingsrullen (G) er
udstyret med 2 styrenoter. Vend eller udskift
om nadvendigt fremferingsrullen (G). (fig. 31.)

® Seet fremfaringsholderen (F) pa igen, og skru
den fast.

e Traek gasdysen (fig. 5/12) af breenderen, idet
du drejer hgjre om (fig. 5/13), skru kontaktro-
ret (fig. 6/26) af (fig. 5 - 6). Laeg slangepakken
(fig. 1/11) pa jorden, s& den forer veek fra
svejseapparatet i sa lige en linje som muligt.

® Kap de forste 10 cm af svejsetraden, sa der
opstar et lige snit uden fremspring, og uden
forvridning eller snavs. Afgrat enden af svej-
setraden.

® Pres svejsetraden gennem styrergret (M)
mellem tryk- og fremfaringsrulle (G/I) og ind i
slangepakkeholderen (H). (fig. 32.) Skub for-
sigtigt svejsetrdden med handen sa langt ind
i slangepakken, at den rager ca. 1 cm ud pa
braenderen (fig. 5/13).
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e  Skru justerskrue til modtryk (L) nogle omgan-
ge los. (fig. 34.)

e Klap trykrulleholderen (J) op igen med trykrul-
le (I) og trykrullefjeder (K), og seet trykrullefje-
deren (K) pa justerskruen til modtryk (L) igen
(fig. 33.)

® Indstil nu justerskrue til modtryk (L), saledes
at svejsetraden sidder fast mellem trykrulle
() og fremfaringsrulle (G) uden at blive klemt.
(fig. 34.)

e Skru et kontaktrer (fig. 6/26), der passer il
svejsetradens diameter, pa breenderen (fig.
5/13), og seet gasdysen pa ved at dreje hgjre
om (fig. 5/12).

® Indstil justerskrue til rullebremsen (D) sa-
ledes, at traden stadig kan feres og rullen
stopper automatisk, efter at tradferingen er
bremset ned.

6. Betjening

6.1 Indstilling

Da svejseapparatet indstilles pa forskellig made,
alt efter anvendelsesformalet, anbefaler vi at
foretage indstillingerne pa grundlag af en proves-
vejsning.

6.1.1 Indstilling af svejsestrom
Svejsestremmen kan indstilles i 6 trin pa svej-
sestromsknappen (fig. 1/7). Den kraevede svej-
sestrom er afhaengig af materialetykkelsen, den
gnskede indbraendningsdybde og diameteren pa
den anvendte svejsetrad.

6.1.2 Indstilling af tradfremferingshastighed
Tradfremferingshastigheden tilpasses automatisk
efter den anvendte stramindstilling. Finindstilling
af tradfremferingshastigheden kan foretages
trinlost pa svejsetrads-hastighedsregulatoren (fig.
1/29). Det anbefales at begynde indstillingen pa
trin 5, som er en middelveerdi, og sa eventuelt
efterjustere efter behov. Den kraevede trddmeaeng-
de er afhaengig af materialetykkelsen, indbreen-
dingsdybden, svejsetrddens diameter samt af
omfanget af de emneafstande, der skal etableres
bro over.

6.1.3 Indstilling af gasflowmaengde
Gasflowmaengden kan indstilles trinlgst pa reduk-
tionsventilen (fig.4/19). Den angives i liter pr. mi-
nut (I/min) pa manometeret (fig. 4/20). Anbefalet
gasflowmaengde i rum uden treek: 5 — 15 I/min.

For at indstille gasflowmaengden Igsnes forst
spaendegrebet (fig. 26/K) til tradfremferingsen-
heden for at undga unedig tradslitage (se 5.4.3).
Etablering af nettilslutning (se punkt 5.3), saet
teend-/sluk-/svejsestramsknappen (fig.1/7; 8)

pa trin 1; 230 V/400 V, og tryk braenderknappen
(fig. 5/25) ind for at frigive gasflow. Indstil nu den
onskede gasflowmaengde pa reduktionsventilen
(fig. 4/19).

Drejeregulator drejes venstre om (fig. 4/24):
ringere flowmaengde

Drejeregulator drejes hgjre om (fig. 4/24):
hgjere flowmaengde

Klem trykrullefiedren (fig. 26/K) til tradfremferings-
enheden fast igen.

6.2 Elektrisk tilslutning

6.2.1 Nettilslutning
Se punkt 5.3.

6.2.2 Tilslutning af jordklemme (fig. 1/10)
Apparatets jordklemme (10) kobles pa sa teet pa
svejsestedet som muligt.

Vaer opmeerksom pa metalblank overgang pa
kontaktstedet.

6.3 Svejsning

Nar alle elektriske tilslutninger til stremforsyning
og svejsekredslgb samt tilslutning til beskyttel-
sesgas er etableret, kan du ga frem efter folgende
punkter:

Svejseemnerne skal veere fri for farve, metallisk
beleegning, snavs, rust, fedt og fugt i svejseom-
radet.

Indstil svejsestrem, tradfremfering og gasflow-
maengde (se 6.1.1 —6.1.3) i overensstemmelse
hermed.

Hold svejseskaermen (fig. 3/17) hen foran ansig-
tet, og fer gasdysen hen til det sted pa emnet,
hvor der skal svejses.

Tryk nu breenderkontakten (fig. 5/25) ind.

Nar lysbuen braender, leder apparatet trad ind i
svejsebadet. Nar svejselinsen er stor nok, feres
breenderen langsomt langs den gnskede kant.
Foretag eventuelt nogle let pendulerende bevee-
gelser for at gore svejsebadet lidt sterre.
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Den ideelle indstilling af svejsestrem, tradfrem-
feringshastighed og gasflowmaengde finder du
frem til ved hjeelp af en provesvejsning. Under
ideelle omstaendigheder hores en regelmaessig
svejsestgj. Indbraendingsdybden skal veere sa
dyb som muligt, uden dog at svejsebadet falder
igennem emnet.

6.4 Beskyttelsesanordninger

6.4.1 Termovaern

Svejseapparatet er udstyret med en overhed-
ningsbeskyttelse, som beskytter svejsetrans-
formeren mod overophedning. Hvis overhed-
ningsbeskyttelsen skulle blive aktiveret, lyser
kontrollampen (3) pa apparatet. Lad svejseappa-
ratet kole af.

7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

8. Renggoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengering

® Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odeleegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktej, @ger det risikoen for elekirisk stod.

8.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal falgende oply-
ses:

® Savens type.

® Savens artikelnummer.

® Savens identifikationsnummer.

* Nummeret pa den nedvendige reservedel.
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
merkt, tert og frostfrit sted uden for berns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktejet i den
originale emballage.
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11. Fejlsogning
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Fejl

Arsag

Afhjzelpning

Fremferingsrulle
drejer ikke rundt

Ingen strgm pa pumpen
Regulator tradfremfaring pa 0

- Kontroller tilslutning
- Kontroller indstilling

Fremforingsrulle
drejer rundt, men
ingen tradfedning

Darligt rulletryk (se 5.4.3)
Rullebremse indstillet for fast (se
5.4.3)

Snavset / beskadiget fremfarings-
rulle (se 5.4.3)

Beskadiget slangepakke
Kontaktror forkert storrelse / snav-
set/ slidt (se 5.4.3)

Svejsetrad svejset fast til gasdyse/
kontaktrar

- Kontroller indstilling
- Kontroller indstilling

- Renger / skift ud

- Kontroller kappe til tradfering
- Renger / Skift ud

Losn

Apparat fungerer
ikke mere efter lzen-
gere tids drift, kont-
rollampe termovaern
(3) lyser

Apparat er overophedet pga. for
lang tids anvendelse, eller fordi til-
bagestillingstid ikke er overholdt

- Lad apparatet kele af i mindst 20-
30 min.

Meget darligt svej-
sesgm

Forkert strem-/fremfgringsindstilling
(se 6.1.1/6.1.2)
Ingen / For lidt gas (se 6.1.3)

- Kontroller indstilling

- Kontroller indstilling eller gasflas-
kens fyldningstryk

-70-




DK/N

2

Kun for EU-lande
Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktojet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifalge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
— sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som folger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iISC GmbH.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Fremfgringsrulle, kernetrad, jordklemme
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Svejsetrad, dyser, kontaktrer
Manglende dele

* er ikke nadvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.isc-gmbh.info. Det er vig-
tigt at beskrive fejlen s& ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergort af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa
adressen, som er anfert pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder folgende:

1.

Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmeessige eller andet selvsteen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov berores ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.
Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstadende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at vaelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, hdndvaerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handveerksmaessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.
Garantien deekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stromtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udsaettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som folge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

Garantiperioden udger 24 méaneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medfarer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

Hvis du ensker at gore brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til: www.isc-gmbh.
info. Serg for at have kebskvitteringen eller anden form for dokumentation af kebet af det nye appa-
rat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation eller uden typeskilt, er
udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten omfattet af garanti-
en, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke lsengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i naerveerende betjeningsvejledning.

-73-



Innehallsférteckning

Sakerhetsanvisningar

Beskrivning av maskinen samt leveransomfattning
Andamalsenlig anvandning

Symboler och tekniska data

Fére anvandning

Anvanda aggregatet

Byta ut natkabeln

Rengdring, Underhall och reservdelsbestalining
9. Skrotning och atervinning

10. Foérvaring

11. Stérningssdkning
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Fara! - Elektriska slag fran en svetselektrod kan vara dodliga

»

i

Fara! - Inandning av svetsrok kan orsaka halsoskador

)il

AF

Fara! - Svetsgnistor kan orsaka explosion eller brand

14%

Fara! - Ljusbagstralning kan orsaka skador pa égonen och huden.

Zie

Z?

Fara! - Elekiromagnetiska falt kan stéra funktionen i pacemakrar

>

Fara! Risk for elektriskt slag

&

Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att sdnka risken fér skador

=

Obs! Bér sarskilda svetsarhandskar. Risk for att glédande partiklar flyger omkring vid svetsning.
Skydda hander och armar med sarskilda svetsarhandskar.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pé ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta énskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi évertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Fara!

Léas alla sédkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av séker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan foror-
saka elstét, brand och/eller svéara skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
for framtiden.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-8)
Handtag

Driftindikering

Kontrollampa fér termovakt
Skyddskapa

Férvaringsplats for gasflaskor
Hjul

Reglage for svetsstrom
Strémbrytare/spanningsomkopplare
CeCon-stickkontakt

10. Jordklamma

11. Slangpaket

12. Gasmunstycke

13. Brannare

14. Svangbara hjul

15. Kedjekrok

16. Anslutning for gastillforsel

17. Svetsskarm

18. Skyddsgasslang

19. Tryckreducerare

20. Manometer (gasméangd)

21. Forskruvning

22. Sékerhetsventil

23. Anslutning for skyddsgasslang

©CoNOOA~WN =

24. Vridreglage

25. Avtryckare pa brannare

26. 3 st kontaktror

27. Handtag for skyddskapa

28. Fixeringskedja

29. Reglage fér frammatningshastighet for svet-
strad

30. Adapterkabel

31. Manometer (flasktryck)

16 st skruvar for hjul
16 st lasringar for hjul
16 st distansbrickor fér hjul
2 st slangklammor
1 st ram f6r skyddsglas
1 st svetsglas
. 1 st transparent skyddsglas
2 st fixeringshylsor till skyddsglas
3 st muttrar fér handtag
3 st skruvar fér handtag
2 st fixeringsstift fér skyddsglas
1 st handtag
1 st ram till svetsskarm

»ToTOB3TFaOOT

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar

efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

e Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen ar komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ér
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk fér att barn
svaljer delar och kvévs!

® Svetsapparat
®  Original-bruksanvisning
®  Sékerhetsanvisningar



3. Andamalsenlig anvéndning

MIG/MAG-svetsen &r endast avsedd for svetsning
av stal med MAG (metall-aktiv-gas)-metod, varvid
passande svetstradar och gaser ska anvandas.

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvéndningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
For materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatéren sjélv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfor ingen garanti om pro-
dukten ska anvéandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Symboler och tekniska data

EN 60974-1

Europeisk standard fér bagsvetsutrustningar och
svetsstromkaéllor med begransad belastningsfor-
maga

UO
Nominell tomgangsspénning

U1
Néatspanning

@ mm
Svetstradsdiameter

1max
Max. natstrém, dimensioneringsvarde

|
2
Svetsstrom

~50 Hz
Néatfrekvens

IP 21
Kapslingsklass

H
Isoleringsklass

X
Belastningsférmaga

SRIES

Né&tanslutning

=

Metall-inert- och aktivgas-svetsning inkl. anvand-
ning av veksvetstrad

Symbol f6r fallande karakteristisk kurva
2()~ e

Transformator

—

Sékring med nominellt varde i ampere vid natans-
lutning

.
‘
.I'u

Forvara och anvénd inte aggregatet i fuktig eller
vat omgivning eller i regn

Las igenom och beakta bruksanvisningen innan

du anvander svetsaggregatet

Néatanslutning ... ....230V/400 V ~ 50 Hz
Svetsstrom .........ccceeveeeene 25-160 A (max. 190 A)

Inkopplingstid X%: | 10 | 15 | 25 | 35 | 60 | 100

Svetsstrom |, (A):

400V: 160/130(100] 85 | 65 /

230V: / |115]90 | 70 | 60

Svetstiderna galler vid en omgivningstemperatur
pa 40°C.
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5. Fére anvédndning
5.1 Montering (bild 5-21)

5.1.1 Montera fasta och svéangbara hjul (6/14)
Montera de fasta (6) och de svangbara (14) hju-
len enligt beskrivningen i bilderna 7, 9, 10 och 11.

5.1.2 Montera svetsskédrmen (17)

e Laggin ett svetsglas (I) och ett transparent
skyddsglas (m) ovanpa i ramen for skydds-
glas (k) (bild 12).

e Tryck in fixeringsstiften (q) fran utsidan i halen
som finns i svetsskarmens ram (s) (bild 13).

® Lé&gg in ramen for skyddsglaset (k) inkl.
svetsglas (I) och transparent skyddsglas
(m) i 6ppningen pa insidan av ramen (s) i
svetsskarmen, tryck in fixeringshylsorna (n)
pa fixeringsstiften (q) for skyddsglaset tills de
snapper in. Darmed har ramen fér skyddsgla-
set (k) fixerats. Det transparenta skyddsglaset
(m) maste ligga pa utsidan (bild 14).

® Boj ovankanten av svetsskarmens ram (s)
inat (bild 15/1) och bgj in ovankantens hérn
(bild 15/2). B&j darefter utsidorna av svets-
skarmens ram (s) inat (bild 15/3) och fast
genom att trycka samman hérnen vid ovan-
kanten mot utsidan. Nar fixeringsstiften trycks
in maste man pa varje sida hora tva tydliga
klickljud (bild 15/4).

e Nar svetsskarmens bada 6vre horn har fasts
enligt beskrivningen i bild 16, ska skruvarna
for handtaget (p) skjutas in fran utsidan i de
tre halen i svetsskarmen (bild 17).

®  Vrid runt svetsskédrmen och sétt handta-
get (r) pa de tre gangade skruvarna (p) for
handtaget. Skruva samman handtaget (r) pa
svetsskdrmen med de tre muttrarna (o) foér
handtaget (bild 18).

5.2 Gasanslutning (bild 4-6, 19-25)

5.2.1 Gastyper

Vid svetsning med genomgéende trad kravs
gasskydd. Sammanséttningen av skyddsgasen ar
beroende av aktuell svetsmetod:

Skyddsgas CO2 | Argon/CO2
Metall som ska svetsas

. X X
Olegerat stal

5.2.2 Montera gasflaskan pa aggregatet
(bild 19-25)
Gasflaskan medféljer ej aggregatet.

Montera gasflaskan enligt beskrivningen i bild
19-21. Kontrollera att fixeringskedjan (28) sitter
fast och att svetsaggregatet star stabilt utan risk
for att valta.

Fara! Pa forvaringsplatsen for gasflaskorna (bild
19/5) far endast gasflaskor med max. 20 liter
monteras. Om stdrre gasflaskor anvands finns
det risk for att aggregatet valter. Dessa flaskor far
endast stéllas bredvid aggregatet. Om detta ar
aktuellt ska gasflaskan stéllas sa att den inte kan
vélta.

5.2.3 Ansluta gasflaskan

Ta av skyddskapan (bild 22/A) och 6ppna sedan
flaskventilen (bild 22/B) kort medan du haller den
bortvand fran dig.

Rengér anslutningsgangan (bild 22/C) med en
torr trasa vid behov, utan att rengéringsmedel har
tillsatts. Kontrollera att packningen &r férhanden
vid tryckreduceraren (19) och befinner sig i full-
gott skick. Skruva tryckreduceraren (19) medsols
pa gasflaskans anslutningsganga (bild 23/C) (bild
23). Tra de bada slangkldammorna (d) éver skyd-
dsgasslangen (18). Satt skyddsgasslangen (18)
pa skyddsgasanslutningen (23) vid tryckreducer-
aren (19) och pa anslutningen for gastillférsel (16)
pa svetsaggregatet. Fixera slangens bada anslut-
ningsstallen med slangklammor (d) (bild 24-25).

Fara! Kontrollera att samtliga gasanslutningar
och kopplingar ar tata! Kontrollera anslutningarna
och kopplingarna med lackspray eller tvalvatten.

5.2.4 Foérklaring av tryckreducerarens funkti-
on (bild 4/19)
Flasktrycket i bar kan lasas av pa manometern
(31). Gasméangden kan stéllas in med vridreg-
laget (24). Den instéllda gasmangden, dvs. liter
per minut (I/min), kan l&asas av pa manometern
(20). Gasen slapps ut vid anslutningen for skyd-
dsgasslangen (23) och leds dérefter vidare till
svetsaggregatet via skyddsgasslangen (bild 3/18)
(se 5.2.3).

Mark! Stall alltid in gasmangden enligt beskriv-
ningen under punkt 6.1.3.

Tryckreduceraren monteras pa gasflaskan med
hjélp av férskruvningen (21) (se 5.2.3).

Fara! Ingrepp och reparationer pa tryckreduce-
raren far endast utféras av fackpersonal. Aven
defekta tryckreducerare ska returneras till servi-



ceadressen.

5.3 Natanslutning

® Innan du ansluter aggregatet maste du dver-
tyga dig om att uppgifterna pa typskylten
stdmmer 6verens med nétets data.

® Aggregatet far endast anvandas om det har
anslutits till ett stickuttag som har jordats och
anslutits till en sékring enligt gallande féresk-
rifter.

Beakta foljande instruktioner for att undvika
brandfara, risk for elektriska stétar eller andra
personskador:

® Anvéand aldrig svetsen med 400 V mérkspan-
ning om den ar installd pa 230 V. Varning!
Brandfaral!

o Atskilj svetsen fran strémforsérjningen innan
mérkspéanningen stalls in.

e Det é&r foérbjudet att stélla in markspanningen
medan svetsen ar paslagen.

e Kontrollera innan svetsen slas pa att mark-
spanningen som har stallts in pa svetsen
stdmmer 6verens med stromférsdrjningen i
elnatet.

Obs!

Svetsaggregatet ar utrustat med en 400V ~ 16 A-
CeCon-stickkontakt. Om svetsaggregatet ska
drivas med 230 V ~ méste den bifogade adapter-
kabeln nr. 30 anvéndas.

5.4 Montera tradspolen (bild 1, 5, 6, 26 — 34)
Tradspolen medféljer ej aggregatet.

5.4.1 Tradtyper

Beroende pé aktuell anvéndning krévs olika slags
svetstradar. Svetsaggregatet kan anvédndas med
svetstradar vars diameter uppgar till 0,6; 0,8 eller
1,0 mm. Passande matningsrulle och kontaktrér
medféljer aggregatet. Matningsrulle, kontaktrér
och traddens area maste passa till varandra.

5.4.2 Tradspolens kapacitet
| detta aggregat kan tradspolar med max. 5 kg vikt
monteras.

5.4.3 Sétta in tradspolen

o Oppna skyddskapan (bild 2/4): Skjut hand-
taget for skyddskapan (bild 2/27) bakat och
falla sedan upp kapan (bild 2/4).

e Kontrollera att lindningarna pa spolen inte
korsar varandra sa att traden kan lindas av
likformigt.

Beskrivning av tradstyrningsenheten (bild
26-27)

A Spolsparr

Spolhallare

Medbringarstift

Justerskruv fér rullbroms
Skruvar fér matningsrullhallare
Matningsrullhallare
Matningsrulle

Slangpaketfaste

Tryckrulle

Tryckrullhallare

Tryckrullfjader

Justerskruv fér mottryck

Styrrér

Tradspole

Medbringaréppning pa tradspole

OZZIrX«—~ITOMMmMOO®

Sétta in tradspolen (bild 26, 27)

Lagg tradspolen (N) pa spolhallaren (B). Se till att
svetstradens ande lindas av pa samma sida som
tradstyrningen, se pil.

Kontrollera att spolspérren (A) trycks in och att
medbringarstiftet (C) sitter i tradspolens (O) med-
bringaréppning. Spolsparren (A) maste snéppa in
pa nytt 6ver tradspolen (N) (bild 27).

Fora in svetstraden och justera tradstyrnin-
gen (bild 28-34)

®  Tryck tryckrullfiddern (K) uppat och svang
sedan framat (bild 28).

Fall ned tryckrullhallaren (J) inkl. tryckrullen (1)
och tryckrullfiadern (K) (bild 29).

Lossa pa skruvarna fér matningsrullhallaren
(E) och dra sedan av matningsrullhallaren (F)
uppat (bild 30).

Kontrollera matningsrullen (G). Pa ovansidan
av matningsrullen (G) méste motsvarande
tradtjocklek kunna lasas av. Matningsrullen
(G) ar forsedd med tva styrspar. Vrid runt eller
byt ut matningsrullen (G) vid behov (bild 31).
Satt pa matningsrullhallaren (F) igen och
skruva fast.

Dra av gasmunstycket (bild 5/12) fran branna-
ren (bild 5/13) genom att vrida den at hoger.
Skruva dérefter av kontaktroret (bild 6/26)
(bild 5 - 6). Lagg slangpaketet (bild 1/11) pa
golvet sa rakt som mdjligt bort fran svetsag-
gregatet.

Skar av de forsta 10 cm fran svetstraden sa
att ett rakt snitt, utan framskjutande kanter,
strackning eller smuts uppstar. Grada &nden
av svetstraden.

Skjut in svetstraden genom styrréret (M), mel-
lan tryck- och matningsrulle (G/I) och vidare
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in i slangpaketfastet (H) (bild 32). Skjut in
svetstraden forsiktigt i slangpaketet tills den
skjuter ut ca 1 cm vid bréannaren (bild 5/13).

® Lossa pa justerskruven for mottryck (L) med
ett par varv (bild 34).

e Fall upp tryckrullhdllaren (J) inkl. tryckrullen (1)
och tryckrullfjadern (K) igen och hang sedan
in tryckrullfjadern (K) pa justerskruven for
mottryck (L) (bild 33).

e Stéll nu in justerskruven for mottryck (L) sa att
svetstraden sitter fast mellan tryckrulle (1) och
matningsrulle (G) utan att klammas (bild 34).

e Skruva fast ett passande kontaktrér (bild
6/26) for den aktuella svetstradsdiametern pa
brannaren (bild 5/13) och skruva sedan fast
gasmunstycket at hdger (bild 5/12).

e Stallin justerskruven for rulloromsen (D) sa
att traden fortfarande kan dras och rullen st-
annar automatiskt efter att trddstyrningen har
bromsat.

6. Anvianda aggregatet

6.1 Instéllning

Eftersom svetsaggregatet stélls in pa olika satt
beroende pa aktuell anvéndning, rekommenderar
vi att du gor installningarna utifran en provsvets-
ning.

6.1.1 Stélla in svetsstrommen

Svetsstrommen kan stéllas in pa sex olika nivaer
med hjélp av reglaget for svetsstrom (bild 1/7).
Erforderlig svetsstréom &r beroende av materialt-
jocklek, avsett inbranningsdjup och diametern pa
aktuell svetstrad.

6.1.2 Stalla in frammatningshastigheten for
trad
Tradens frammatningshastighet anpassas au-
tomatiskt till aktuell stréminstalining. En steglds
fininstéllining av hastigheten ar méjlig med reg-
laget fér frammatningshastigheten (bild 1/29).
Vi rekommenderar att du vid instéllningen borjar
med lage 5, vilket &r ett medelvarde, och darefter
justerar vid behov. Erforderlig trddméangd ar be-
roende av materialtjocklek, inbranningsdjup, dia-
metern pa aktuell svetstrdd samt av omfattningen
av avstandet mellan de arbetsstycken som ska
svetsas samman.

6.1.3 Stalla in gasméngden
Gasmangden kan stéllas in steglést med tryckre-
duceraren (bild 4/19). Mangden kan lasas av pa

manometern (bild 4/20) i liter per minut (I/min).
Rekommenderad gasmangd i utrymmen utan
dragluft: 5—15 I/min.

For att stalla in gasméangden ska spannspaken
(bild 26/K) pa trddmatningsenheten forst lossas
for att undvika onddigt tradslitage (se 5.4.3). An-
sluta till natet (se punkt 5.3), stall strombrytaren/
reglaget for svetsstrom (bild 1/7; 8) pa lage 1; 230
V/400 V och tryck in avtryckaren pa brannaren
(bild 5/25) for att slappa fram gas. Stall darefter

in avsedd gasmangd pa tryckreduceraren (bild
4/19).

Vrid runt vridreglaget at vanster (bild 4/24):
mindre gasméngd

Vrid runt vridreglaget at héger (bild 4/24):
stérre gasmangd

Spann at tryckrullfjadern (bild 26/K) pa tradmat-
ningsenheten igen.

6.2 Elanslutning

6.2.1 Natanslutning
Se punkt 5.3

6.2.2 Ansluta jordklamman (bild 1/10)

Klam fast aggregatets jordkldmma (10) s& néra
svetsstallet som mojligt.

Kontrollera att kontaktstallet har en blank metal-
lisk 6vergang.

6.3 Svetsa

Né&r samtliga elanslutningar for stromférsérjning
och svetsstromkrets samt skyddsgasanslutningen
har uppréttats, kan du ga tillvaga pa foljande sétt:

Ytorna pa de arbetsstycken som ska svetsas
maste vara fria fran farg, metalliska 6verdrags-
skikt, smuts, rost, fett och fukt.

Stall in Iamplig svetsstrém, tradmatning och gas-
mangd (se 6.1.1 - 6.1.3).

Hall svetsskarmen (bild 3/17) framfér ansiktet och
hall gasmunstycket vid det stélle pa arbetsstycket
dar svetsningen ska utféras.

Tryck nu in avtryckaren pa bréannaren (bild 5/25).

Nar ljusbagen &r tand matar aggregatet in trad

i svetsbadet. Om svetslinsen ar tillrackligt stor,
kan brannaren féras langsamt ldngs med den av-
sedda kanten. Vid behov maste du géra en svag
pendlande rorelse for att férstora svetsbadet.



Den mest optimala instéallningen av svetsstrom,
matningshastighet for svetstraden och gasmangd
kan bestdmmas med en provsvetsning. | idealfall
hors ett likformigt svetsljud. Inbréanningsdjupet bor
vara sa stort som mojligt, svetsbadet far dock ej
falla igenom arbetstycket.

6.4 Skyddsanordningar

6.4.1 Termovakt

Svetsaggregatet ar utrustat med ett dverhett-
ningsskydd som ska skydda svetstransformatorn
mot dverhettning. Om 6verhettningsskyddet I6ser
ut tdnds kontrollampan (3) pa svetsen. Lat da
svetsaggregatet svalna under en viss tid.

7. Byta ut natkabeln

Fara!

Om natkabeln till denna produkt har skadats mas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjéanst eller av
en annan person med liknande behérighet efter-
som det annars finns risk fr personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infér alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengéra maskinen

® Hall skyddsanordningarna, ventilationsdpp-
ningarna och motorkapan i sa damm- och
smutsfritt skick som mdjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

® Rengdér maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvéand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken for elekt-
riska slag.

8.2 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréaver un-
derhall.

8.3 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestallning av reser-
vdelar:

®  Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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11. Stérningssokning

Storning

Orsak

Atgarder

Matningsrullen ro-
terar ej

Natspanning saknas
Reglage for trddmatning pa 0

Kontrollera anslutningen
Kontrollera instaliningen

Matningsrullen
roterar, dock matas
ingen trad

Daligt rulltryck (se 5.4.3)

Rullbroms for hart installd (se 5.4.3)
Smutsig / skadad matningsrulle (se
5.4.3)

Skadat slangpaket

Kontaktrér har fel storlek eller ar
smutsigt / slitet (se 5.4.3)
Svetsror har svetsats fast vid gas-
munstycke/kontaktror

Kontrollera installiningen
Kontrollera installiningen
Rengér eller byt ut

Kontrollera manteln pa tradstyrnin-
gen
Rengér / byt ut

Lossa

Aggregatet fungerar
inte efter langre tids
drift, kontrollampa
till termovakt (3) ar
tand

Aggregatet har dverhettats pga.
lang tids anvandning eller ej be-
aktad aterstallningstid

Lat aggregatet svalna minst 20-30
minuter

Mycket dalig svets

Felaktig strom-/matningsinstéllining
(se 6.1.1/6.1.2)
Ingen / for lite gas (se 6.1.3)

Kontrollera instaliningen

Kontrollera instéllningen eller pafyll-
ningstrycket i gasflaskan
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2

Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tilldmpning i den nationella lagstiftningen, maste foérbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljévanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begéran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering &r agaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhéandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte fér tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag for produkterna, aven
utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt tillstand fran iISC GmbH.

Med férbehall fér tekniska &ndringar.
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Serviceinformation
| alla lander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Matningsrulle, tradkarna, jordklamma
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar” Svetstrad, munstycken, kontaktror
Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad
beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?
® Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.

-84 -



Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa
ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa
garantikortet. Vi star dven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1.

Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér av-
sikt att anvénda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjidnster som nedanstaende tillverkare erbjuder képare av nya produkter.
Dessa tjanster ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjdnsterna omfattar endast sddana brister som bevisligen kan hérledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
féor kommersiell, hantverksméssig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksméassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakénning.

Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller stromart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestammelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvéndning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkénda insatsverktyg eller tillbehér), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage .

Garantitiden uppgar till 24 manader och galler fran datumet nér produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pé garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststélldes.
Det ar inte mdjligt att stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar galla fér produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hem-
besok.

Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du har kopt
denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan képebevis eller utan markskylt tacks inte av
vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av vara garan-
titjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas héanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpedéi! - Zasah elektrickym proudem ze svareci katody mize mit za nasledek smrt

»

[

Nebezpedéi! - Vdechovani vyparli vznikajicich pfi svatovani muze ohrozit vase zdravi

)i

Y

)

Nebezpedéi! - Jiskry vznikajici pfi svafovani mohou vyvolat explozi nebo pozar

Nebezpegéi! - Zareni svételného oblouku mize poskodit o¢i nebo pokozku

™

\

k.

Nebezpeéi! - Elektromagneticka pole mohou narusit funkénost kardiostimulatort

Nebezpeci! Nebezpeci zasahu elektrickym proudem

DA

Nebezpeci! - Pro snizeni rizika zranéni si pfectéte navod k obsluze.

Pozor! Noste specialni svarecské rukavice. Pfi svafeni mohou odletovat zhavé ¢astice materialu.
Chrarite proto své ruce a paze specialnimi svare¢skymi rukavicemi.
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Nebezpeéi!

P¥i pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclive tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpeénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokynd.

1. Bezpeénostni pokyny

Ptislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Nebezpeéi!

Prectéte si vSechny bezpecénostni poky-
ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecnostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpeénostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-8)
Rukojet

Indikace provozu

Kontrolka tepelné pojistky

Kryt skiiné

Odstavna plocha pro plynoveé lahve
Kolecka

Vypina¢ svarovaciho proudu
Za-/vypinaé/voli¢ sitového napéti
Zastréka Cekon

10. Ukostfovaci svorka

11. Balik hadice

12. Plynova tryska

13. Horak

14. Vychylovaci kole¢ka

15. Retézovy hak

16. Pfipojka pfivadéni plynu

17. Svareclsky stit

18. Hadice ochranného plynu

19. Redukéni ventil

20. Manometr (mnozstvi pratoku plynu)
21. Sroubeni

22. Pojistny ventil

23. Pripojka hadice ochranného plynu

©CoNOOA~WN =

24. OtoCny regulator

25. Vypina¢ hofaku

26. 3 x kontaktni trubi¢ka

27. Rukojet krytu skfiné

28. Zajistovaci fetéz

29. Regulétor rychlosti svafovaciho dratu
30. Adaptérovy kabel

31. Manometr (tlak v lahvi)

16 x Sroub pro kole¢ka
16 x rozpérny pojistny krouzek pro kolecka
16 x podlozka pro kolecka
2 x hadicova spona
1 x ram ochranného skla
1 x svafovaci sklo
.1 x prdhledné ochranné sklo
2 x pridrzné pouzdro ochranného skla
3 x matice pro rukojet
3 x $roub pro rukojet
2 x pridrzny kolik ochranného skla
1 x rukojet
1 x rdém svarecskeho Stitu

»ToTVOB3TFoOUTD

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dild se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

e Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

e QOdstrante obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

e Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

e Svarecka
®  Originalni navod k obsluze
® Bezpecénostni pokyny



3. Pouziti podle ucelu uréeni

Svarecka pro svarovani v ochranné atmosfére
je vhodna vyhradné pro svarovani oceli techno-
logii MAG (Metall-Aktiv-Gas/kov-aktivni plyn) za
pouziti pfislusnych svarovacich dratd a plyna.

PFistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu urceni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici
pouziti, neodpovida pouziti podle uéelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbeijte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo pramyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Symboly a technické parametry

EN 60974-1

Evropskéa norma pro zafizeni k obloukovému
svarovani a zdroje svarovaciho proudu s omeze-
nou dobou zapnuti

U

0
jmenovité napéti naprazdno

U‘I
sitové napéti

g mm
pramér svarovaci elektrody

1max

maximalni sitovy proud,vypoc¢tova hodnota

2
svarovaci proud

~50 Hz

sitovy kmitoCet
IP 21

druh kryti

H
tfida izolace

X
doba zapnuti

>

sitova pfipojka

=

svarovani kov( v ochranné atmosfére inertniho
a aktivniho plynu véetné pouZziti pinéné dratové
elektrody

symbol pro klesajici charakteristiku
2()~ e

transformator

—

Pojistka s jmenovitou hodnotou v ampérech v
sitové pfipojce

.I'u

Neskladujte a nepouzivejte pfistroj ve vihkém
nebo mokrém prostfedi nebo v desti

Pred pouzitim svarecky si peclivé prectéte a
dodrzujte navod k obsluze

Sitova pfipojka: ......ccccccveueen. 230 V/400V ~ 50 Hz
Svarovaci proud: ............ 25-160 A (max. 190 A)

Doba zapnuti X%: | 10 | 15 | 25 | 35 | 60 | 100

Svarovaci proud I, (A):

400 V: 160/130|100| 85 | 65 /

230V: / |115/ 90| 70 | 60 | 40 | 25
Jmenovité napéti chodu naprazdno U.......... 36V
Civka svarovaciho dratu max.: .........ccceceeuee. 5 kg
Primér svafovaciho dratu: .......... 0,6/0,8/1,0 mm
JISEENI o 16 A
HMOtNOSt: ..o 36,3 kg

Uvedené doby svarovani plati pfi okolni teploté
40°C.



5. Pfed uvedenim do provozu
5.1 Montaz (obr. 5 - 21)

5.1.1 Montaz kolecek a vychylovacich
kolecek (6/14)

Kolec¢ka (6) a vychylovaci kolecka (14) namonto-

vat tak, jak je znazornéno na obrazcich 7, 9, 10,

11.

5.1.2 Montaz svarec¢ského stitu (17)

® Do ramu ochranného skla (k) polozit
svarovaci sklo (I) a na néj prahledné ochran-
né sklo (m) (obr. 12).

e P¥idrzné koliky ochranného skla (q) nastrgit z
vnéjsi strany do otvor(i v rdmu svare¢ského
Stitu (s) (obr. 13).

® Ram ochranného skla (k) se svafovacim
sklem (1) a prihlednym ochrannym sklem (m)
vlozit zevnitf do vybrani v ramu svare¢ského
§titu (s), pfidrzna pouzdra ochranného skla
(n) nastrcit na pfidrzné koliky ochranného
skla (q), az zasko¢i, aby byl ram ochranného
skla (k) zajistén. Prihledné ochranné sklo (m)
musi lezet na vnéjsi strané (obr. 14).

® Horni hranu ramu svarecskeho Stitu (s)
ohnout dovnitf (obr. 15/1) a rohy horni hrany
zahnout (obr. 15/2). Nyni ohnout dovnitf vnéjsi
strany ramu svare¢skeého stitu (s) (obr. 15/3)
a tyto pevnym smacknutim roh( horni hrany
a vnéjsich stran spojit. Na kazdé strané musi
byt pfi zaskoceni pridrznych kolikl slysitelna
2 zietelna zacvaknuti (obr. 15/4).

e Jsou-li oba horni rohy svafe¢skeého Stitu
spojeny tak, jak je znazornéno na obrazku
16, zastréit z vnéjsi strany skrze 3 otvory ve
svare¢ském Stitu Srouby pro rukojet (p) (obr.
17).

® Svarecsky stit otoCit a rukojet (r) polozit na
otvory se zavity 3 Sroubl rukojeti (p). Rukojet
(r) pfiSroubovat na svare¢ském Stitu 3 matice-
mi rukojeti (0) (obr. 18).

5.2 Pripojeni plynu (obr. 4-6, 19 - 25)

5.2.1 Druhy plynu

P¥i svafovani s nepretrzitym svafovacim dratem
je ochranna atmosféra nutna, slozeni ochranného
plynu je zavislé na zvolené svafovaci technologii:

Ochranny plyn CO2 | Argon/CO2
Svarovany kov:

. X X
Nelegovana ocel

5.2.2 Namontovani plynové lahve na pfistroj
(obr. 19 - 25)
Plynova lahev neni v rozsahu dodavky obsazena!

Plynovou ladhev namontujte tak, jak je znazornéno
na obrazcich 19 - 21. Dbejte na to, aby zajistovaci
fetéz (28) pevné drzel a aby svarecka stala
bezpecné proti pfevraceni.

Nebezpeci! Na odstavnou plochu pro plynové
lahve (obr. 19/5) smi byt namontovany pouze ply-
nové lahve do max. 20 litrG. Pfi pouziti vétsich ply-
novych lahvi existuje nebezpeci prevraceni, tyto
smi byt proto postaveny pouze vedle pfistroje. V
tomto pfipadé musi byt plynova lahev dostate¢né
zabezpecena proti prevraceni!

5.2.3 Pripojeni plynové lahve

Po odejmuti Cepicky (obr. 22/A) kratce smérem od
téla otevfit ventil lahve (obr. 22/B).

Pokud je to potfeba, odstranit bez pouziti jakych-
koliv ¢isticich prostfedku z pfipojovaciho zavitu
(obr. 22/C) suchym hadrem necistoty. Zkontro-
lovat, zda je na redukénim ventilu (19) tésnéni a
zda je v bezvadném stavu. Redukéni ventil (19)
nasroubovat ve sméru hodinovych ruci¢ek na
pfipojovaci zavit (obr. 23/C) plynové lahve (obr.
23). Obé hadicové spony (d) nasadit na hadici
ochranného plynu (18). Hadici ochranného plynu
(18) nastréit na pfipojku hadice ochranného ply-
nu (23) na redukénim ventilu (19) a na pfipojku
pfivadéni plynu (16) na svarecce a na obou
mistech pfipojeni zabezpedit pomoci hadicovych
spon (d) (obr. 24 - 25).

Nebezpeci! Dbejte na tésnost veskerych spoju
a pripojek plynu! Pfipojky a spoje zkontrolujte po-
moci spreje na netésnosti nebo mydlové vody.

5.2.4 Popis redukéniho ventilu (obr. 4/19)
Manometr (31) ukazuije tlak v lahvi v barech.
Otoénym regulatorem (24) muze byt nastaven
pratok plynu. Nastaveny pratok plynu mize byt
na manometru (20) odeditan v litrech za minutu (I/
min). Plyn vystupuije z pfipojky hadice ochranné-
ho plynu (23) a je dale hadici ochranného plynu
(obr. 3/18) dopravovan ke svarecce (viz 5.2.3).

Upozornéni! Pfi nastavovani pritoku plynu vzdy
postupuijte tak, jak je popsano v bodé 6.1.3.
Redukéni ventil se na plynovou lahev nasroubuje
pomoci Sroubeni (21) (viz 5.2.3).



Nebezpeéi! Manipulace na redukénim ventilu

a jeho opravy smi provadét pouze odborny per-
sonal. Eventualné zaslete defektni redukéni venti-
ly na servisni adresu.

5.3 PF¥ipojeni na sit

e Pred pfipojenim se pfesvédcte, zda udaje na
typovém stitku souhlasi s udaji sité.

e P¥istroj smi byt zapojen pouze do fadné
uzemneénych a jisténych zasuvek.

Dodrzujte prosim nasleduijici pokyny, aby bylo

zabranéno nebezpeci pozaru, uderu elektrickym

proudem nebo zranénim osob:

®  Pristroj nikdy nepouzivejte se jmenovitym
napétim 400V, pokud je pfistroj nastaven na
230 V. Pozor: nebezpeci pozaru!

® Nez zanete nastavovat jmenovité napéti,
oddélte prosim pfistroj od zasobovani prou-
dem.

® Prepinani jmenovitého napéti béhem provozu
svarecky je zakazano.

e Pred provozem svareCky prosim zkontrolovat,
zda nastavené jmenovité napéti pfistroje
souhlasi s napétim napéjeciho zdroje.

Poznamka:

Svarecka je vybavena zastrékou Cekon 400V ~
16 A. Pokud ma byt svafecka provozovana s 230
V ~, je tfeba pouzit pfilozeny adaptérovy kabel

¢. 30.

5.4 Montaz civky s dratem

(obr. 1,5, 6,26 - 34)
Civka s dratem neni v rozsahu dodavky
obsazena!

5.4.1 Druhy dratu

Podle pfipadu pouziti jsou potfebné rizné
svarovaci draty. Svarecka muze byt pouzivana se
svarovacimi draty o priméru 0,6/0,8 a 1,0 mm.
Prislusna podavaci kladka a kontaktni trubi¢ky
jsou u pfistroje pfilozeny. Podavaci kladka, kon-
taktni trubic¢ka a prafez dratu se musi vzdy k sobé
hodit.

5.4.2 Kapacita civky s dratem
Do pfistroje mohou byt namontovany civky s dra-
tem az do maximélné 5 kg.

5.4.3 Vlozeni civky s dratem

®  Kryt skfiné (obr. 2/4) oteviit, k tomu posunout
rukojet krytu skiiné (obr. 2/27) dozadu a kryt
skfiné (obr. 2/4) odklopit.

®  Aby bylo zabezpeceno rovnomeérné odvijeni

dratu, zkontrolujte, zda se vinuti na civce
neprekryva.

Popis vodici jednotky dratu (obr. 26 - 27)
Aretace civky

Drzék civky

Unéseci kolik

Sefizovaci Sroub brzdy kladky
Srouby drzaku podavaci kladky
Drzak podavaci kladky

Podavaci kladka

Upinani baliku hadice

Pfitlacna kladka

Drzak pfitlacné kladky

Pruzina pfitlaéné kladky
Sefizovaci Sroub protitlaku
Vodici trubic¢ka

Civka s dratem

Otvor pro unaseni civky s dratem

OZZIrX&«—~ITOTMMmMOO®>

VlozZeni civky s dratem (obr. 26, 27)

Civku s dratem (N) polozit na drzak civky (B).
Dbat na to, aby se konec svarovaciho dratu od-
vijel na strané vedeni drétu, viz Sipka.

Dbat na to, aby byla aretace civky (A) zatlacena a
aby unaseci kolik (C) sedél v otvoru pro unaseni
civky s dratem (O). Aretace civky (A) musi opét
nad civkou s dratem (N) zaskocit. (obr. 27)

Zavedeni svarovaciho dratu a sefizeni vedeni

dratu (obr. 28 - 34)

Pruzinu pfitlaéné kladky (K) tlacit smérem
nahoru a vykyvnout smérem dopredu (obr.
28).

e Drzak pfitlacné kladky (J) s pfitla¢nou klad-
kou (I) a pruzinou pfitlaéné kladky (K) odklopit
smérem dolG (obr. 29).

o Srouby drzaku podavaci kladky (E) povolit a
drzak podavaci kladky (F) stahnout smérem
nahoru (obr. 30).

® Prekontrolovat podavaci kladku (G). Na horni
strané podavaci kladky (G) musi byt uvedena
pfislusna sila dratu. Podavaci kladku (G) v
pfipadé potfeby otodit nebo vymeénit (obr. 31).

e Drzak podavaci kladky (F) opét nasadit a
pfiSroubovat.

®  Plynovou trysku (obr. 5/12) ota¢enim dopra-
va stahnout z hofaku (obr. 5/13), kontaktni
trubicku (obr. 6/26) odSroubovat (obr. 5 - 6).
Balik hadice (obr. 1/11) polozit na zem pokud
mozno pfimym smérem od svarecky.

®  Prvnich 10 cm svarovaciho dratu odstfihnout
tak, aby vznikl rovny fez bez vyénélku, de-
formaci a necistot. Konec svarovaciho dratu
zbavit otfepu.
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e Svarovaci drat protahnout vodici trubi¢kou
(M), mezi pfitlaénou a podavaci kladkou (G/1)
a nasunout do upinani baliku hadice (H) (obr.
32). Svarovaci drat opatrné rukou nasunout
do baliku hadice tak dalece, aby na hofaku
precnival o cca 1 cm (obr. 5/13).

e Sefizovaci Sroub protitlaku (L) o nékolik
otoceni povolit (obr. 34).

® Drzak pfitlacné kladky (J) s pfitla¢nou klad-
kou (I) a pruzinou pfitla¢né kladky (K) opét
odklopit nahoru a pruzinu pfitlaéné klapky (K)
opét zavésit na sefizovacim Sroubu protitlaku
(L) (obr. 33).

e Sefizovaci Sroub protitlaku (L) nyni nastavit
tak, aby svafovaci drat pevné sedél mezi
pfitlaénou kladkou (1) a podavaci kladkou (G)
bez toho, aby byl mackan (obr. 34).

® Na hoféak (obr. 5/13) naSroubovat kontaktni
trubiCku (obr. 6/26) vhodnou pro pouzity
prdmér svarovaciho dratu a ota¢enim dopra-
va nastr¢it plynovou trysku (obr. 5/12).

e  Sefizovaci Sroub brzdy kladky (D) nastavit
tak, aby se drat nechal jesté stale vést a klad-
ka se po zbrzdéni vedeni dratu automaticky
zastavila.

6. Obsluha

6.1 Nastaveni

ProtozZe se nastaveni svarecky provadi rozdilné
podle pfipadu pouziti, doporu¢ujeme provést nas-
taveni po provedeni zkusebniho svaru.

6.1.1 Nastaveni svafovaciho proudu
Svarovaci proud mlze byt nastaven v 6 stup-
nich na vypinaci svafovaciho proudu (obr. 1/7).
Potfebny svafovaci proud je zavisly na sile ma-
teridlu, poZzadované hloubce zavaru a primeéru
svarovaciho dratu.

6.1.2 Nastaveni rychlosti posuvu svarovaciho
dratu
Rychlost posuvu svafovaciho dratu je automati-
cky pfizplisobovana pouzitému nastaveni proudu.
Jemné nastaveni rychlosti posuvu svafovaciho
dratu maze byt plynule provedeno na regulatoru
rychlosti svafovaciho dratu (obr. 1/29). P¥i nasta-
vovani doporucujeme zacit se stupném 5, ktery
predstavuje stfedni hodnotu, a v pfipadé potfeby
provést dodate¢né nastaveni. Potfebné mnozstvi
dratu je zavislé na tloustce materialu, hloubce
zavaru, primeéru svafovaciho dratu a také na ve-
likosti pfemostovanych vzdalenosti svafovanych

obrobk.

6.1.3 Nastaveni priitoku plynu

Pratok plynu miize byt plynule nastaven na
redukénim ventilu (obr. 4/19). Je udavan na ma-
nometru (obr. 4/20) v litrech za minutu (I/min).
Doporucéeny pritok plynu v mistnostech bez
pravanu: 5 — 15 I/min.

Na nastaveni pratoku plynu nejdfive povolit
upinaci packu (obr. 26/K) jednotky posuvu dratu,
aby se zabranilo zbyte¢nému opotfebeni dratu
(viz 5.4.3). Pristroj pfipojit na sit (viz bod 5.3), za-/
vypina¢ svarovaciho proudu (obr.1/7; 8) nastavit
na stupeni 1; 230 V/400 V a zapnout vypina¢
horéku (obr. 5/25), aby byl uvolnén pritok plynu.
Nyni nastavit na redukénim ventilu (obr. 4/19)
pozadované mnozstvi pritoku plynu.

Otaceni regulatoru doleva (obr. 4/24):
mensi priitok

Otaceni regulatoru doprava (obr. 4/24):
vétsi pratok

Pruzinu pfitlacné kladky (obr. 26/K) jednotky po-
suvu dratu opét zajistit.

6.2 Elektricka pripojka

6.2.1 Pfipojeni na sit
Viz bod 5.3

6.2.2 Pripojeni ukostfovaci svorky (obr. 1/10)
Ukostfovaci svorku (10) pfistroje pfipojit pokud
mozno v bezprostfedni blizkosti svafovaného
mista.

Na kontaktnim misté dbat na kovovy neizolovany
prechod.

6.3 Svarovani

Jsou-li provedena vSechna elektricka pfipojeni
zasobovani proudem a okruhu svarovaciho prou-
du, jakoz také pfipojeni ochranného plynu, mize
byt postupovano nasledovné:

Svarované obrobky nesmi v oblasti svafovani
obsahovat barvu, kovové povlaky, neéistotu, rez,
tuk a vihkost.

Prislusné nastavte svarovaci proud, posuv dratu a
pratok plynu (viz 6.1.1 — 6.1.3).

Drzte si svareCsky Stit (obr. 3/17) pfed obli¢ejem
a prilozte plynovou trysku na to misto na obrobku,
které ma byt svafovano.

Nyni zapnéte vypina¢ hofaku (obr. 5/25).
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Hofi-li svételny oblouk, dopravuje pfistroj drat do
svarove lazneé. Je-li svarova ¢ocka dostateéné
velika, vede se hofak opatrné podél pozadované
hrany. V pfipadé potfeby lehce kmitat, aby se sva-
rova lazen trochu zvétsila.

Idealni nastaveni svarovaciho proudu, rychlosti
posuvu dratu a pratoku plynu zjistit provedenim
zku$ebniho svaru. V idealnim pfipadé je slysitelny
rovnomeérny svarovaci zvuk. Hloubka zavaru by
meéla byt pokud mozno velka, svarova lazen by
ovSem neméla obrobkem propadnout.

6.4 Ochranna zafizeni

6.4.1 Tepelna pojistka

Svarecka je vybavena ochranou proti pfehrati,
ktera chrani svafovaci transformator pred
prehratim. Pokud ochrana proti prehfati zareagu-
je, sviti kontrolka (3) na Vasem pfistroji. Nechte
svare¢ku néjaky ¢as ochladit.

7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeéi!

Pokud je sitové napdjeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zékaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpecim.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeéi!
Pred vS§emi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

8.1 Cisténi

e Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Otfete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlacenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

® Doporuéujeme pfimo po kazdém pouziti
pristroj vydistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
gistici prostfedky nebo rozpoustédia; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje

zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

8.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzadujici udrzbu.

8.3 Objednani nahradnich dili:

Pfi objednavce nahradnich dilu je tfeba uvést
nasledujici udaje:

® Typ pristroje

o Cislo artiklu pfistroje

® |dentifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové shérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim baleni.



11. Vyhledavani poruch

Chyba

PFi¢ina

Odstranéni

Podavaci kladka se
neotaci

Chybi sitové napéti
Regulator posuvu dratu na 0

Prekontrolovat pfipojku
Prekontrolovat nastaveni

Podavaci kladka se
otaci, ovéem zadny
privod dratu

Spatny tlak kladky (viz 5.4.3)

Brzda kladky moc pevné nastavena
(viz5.4.3)

Znecisténa / poskozena podavaci
kladka (viz 5.4.3)

Poskozeny balik hadice

Kontaktni trubi¢ka chybna velikost

/ znecisténa / opotfebovana (viz
5.4.3)

Svarovaci drat je pfivafen k plynové
trysce/kontaktni trubi¢ce

Prekontrolovat nastaveni
Prekontrolovat nastaveni

Vycistit, resp. vymeénit
Plast vedeni dratu zkontrolovat

Vyc¢istit / vyménit

Uvolnit

Pristroj po del§im
provozu nefunguje,
kontrolka tepelné
pojistky (3) sviti

Pristroj se moc dlouhym
pouzivanim, resp. nedodrzenim
ochlazovaci doby prehfal

Pristroj nechat minimalné 20 - 30
minut ochladit

Velice Spatny svar

Chybné nastaveni proudu / posuvu
(viz6.1.1/6.1.2)
Zadny / moc malo plynu (viz 6.1.3)

Prekontrolovat nastaveni

Pfekontrolovat nastaveni, resp.
plnici tlak plynové lahve
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Jen pro zemé EU
Elektrické naradi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklaéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto pfedpisy se nevztahuji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych soucasti
pfidané ke starym pfistrojum.

Patisk nebo jiné rozmnoZzovani dokumentace a prdvodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaru¢nim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilli nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Podavaci kladka, draténa duse, ukostfovaci
klesté
Spotrebni material/spottebni dily* Svarovaci drat, trysky, kontaktni trubicka
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlsili na internetové strance
www.isc-gmbbh.info. Dbejte prosim na presny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé na nas-
ledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguije, je
nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto
zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim &isle.
Pro uplatiiovani pozadavkt poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéleéné ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotceny.
NasSe zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zptsobené chybou materidlu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatku na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle svého uc¢elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslinické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

Z na8i zaruky jsou vylouceny:

- Skody na piistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokyn(, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastrojd nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. skody zplsobené padem).

- Skody na pristroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotiebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

Zaruéni doba ¢ini 24 mésicl a zac¢ina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi

byt uplatriovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnd poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pristroje nevede ani k prodlouzeni zaru¢ni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni novée
zarucni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

Pro uplatiiovani pozadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.
isc-gmbh.info. Méjte pfipravenu nakupni uétenku nebo jiné doklady o vaSem nakupu. Pfistroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich dokladli a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho pInéni vylouc¢eny
z dlivodu nedostate¢né moznosti jednoznacného pfifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi
zéaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samozrejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opotfebitelnych dilli, spotfebnich dilt a chybéjicich dild poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecenstvo! - Elekiricky uder od zvaracej elektrédy moze byt smrtelny

»

[

Nebezpecenstvo! - Elekiricky uder od zvaracej elektrédy moze byt smrtelny

IT. 2

Nebezpeéenstvo! - Elektricky Uder od zvaracej elektrédy moze byt smrtelny

14%

Nebezpeéenstvo! - Elektricky Uder od zvaracej elektrédy moze byt smrtelny

k.

Nebezpeéenstvo! - Elektricky Uder od zvaracej elektrédy méze byt smrtelny

Nebezpecéenstvo! Ohrozenie elektrickym uderom

DA

Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko poranenia, precitajte si navod na obsluhu

Opatrne! Noste Specialne zvaracéské rukavice. Pri zvarani m6zu poletovat zieravé Ciastocky. Chrarite

preto va$e ruky a paze pomocou $pecialnych zvaraéskych rukavic.
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Nebezpeéenstvo!
Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo

mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym

Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-

vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne

ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, ze

budete pristroj poziciavat tretim osobam, prosim

odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpecénostné pokyny

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v
prilozenej brozurke.

Nebezpeéenstvo!

Precitajte si vSetky bezpec¢nostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecnostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, vz-
nik poziaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1-8)
Rukovat

Prevadzkovy ukazovatel
Kontrolka tepelnej poistky

Kryt telesa

Odkladacia plocha plynovych fliag
Kolieska

Vypina¢ zvaracieho prudu
Vypina¢ zap/vyp/voli€ovy vypina¢ napatia
CeCon konektor

10. Uzemnovacia svorka

11. Hadicovy paket

12. Plynova dyza

13. Horak

14. Otoc¢né kolieska

15. Retazovy hak

16. Pripojka privodu plynu

17. Zvaraci Stit

18. Hadica ochrannej atmosféry

19. Redukény ventil

20. Manometer (prietokové mnozstvo plynu)
21. Skrutkovy spoj

©CoNOOA~WN =

22. Bezpecnostny ventil

23. Pripojka hadice ochrannej atmosféry
24. OtoCny regulator

25. Spina¢ horaka

26. 3 x kontaktna rurka

27. Rukovat krytu telesa

28. Bezpecnostna retaz

29. Regulétor rychlosti zvéracieho drétu
30. Adaptérovy kabel

31. Manometer (tlak flase)

16 x skrutka pre pojazdné kolieska
16 x rozperny poistny kruzok pre pojazdné
kolieska
16 x podlozka pre pojazdné kolieska
2 x hadicova svorka
1 x ram ochranného skla
1 x zvaracie sklo

. 1 x priehladné ochranné sklo
2 x pridrzné puzdra ochranného skla
3 x matica pre rukovat
3 x skrutka pre rukovat
2 x pridrzny kolik ochranného skla
1 x rukovat
1 x rdm zvaracieho Stitu

c o
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2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kupe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu
tabulku uvedenu v servisnych informéaciach na
konci navodu.

e Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial su obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

e Zvaracka
®  Originalny ndvod na obsluhu
® Bezpec€nostné predpisy
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3. Spravne pouzitie pristroja

Zvaracka s ochrannou atmosférou je uréena
vyluéne na zvaranie ocele metédou MAG (zvara-
nie kovovou elektréodou v ochrannej atmosfére
aktivneho plynu) s pouzitim prislusnych zvaracich
drétov a plynov.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuije za nespifiajlice Uéel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Symboly a technickeé udaje

EN 60974-1

Eurépska norma pre zariadenia na oblukové
zvaranie a zdroje na elektrické zvaranie s obmed-
zenym trvanim prevadzky

UO
Menovité napatie na prazdno

U1
Sietové napatie

@ mm
Priemer zvaracieho drétu

1max

Najvy$Sia menovita hodnota sietového pradu

I2

Zvaraci prud

~50 Hz

Sietova frekvencia

IP 21
Stuperi ochrany

H
Trieda izolacie

X
Doba zapnutia

SIEsS

Sietové pripojenie

=

Zvaranie kovovou elektrédou v inertnom a aktiv-
nom ochrannom plyne vratane pouzitia plnenej
drotovej elektrody

Symbol pre klesajucu charakteristiku
2()~ e

Transformator

—

Poistka s menovitou hodnotou v ampéroch v
siefovom pripojeni

.
‘
.I'u

Neskladujte ani nepouzivajte tento pristroj vo vlh-
kom alebo mokrom prostredi ani v dazdi

Pred pouzitim zvaracky si dokladne precitajte a

dodrziavajte navod na obsluhu

Sietové pripojenie: ..............230 V/400 V ~ 50 Hz
Zvaraci prud: ........cceeveeeene 25-160 A (max. 190 A)

Doba zapnutia X%: | 10 | 15 | 25 | 35 | 60 | 100

Zvaraci prad 1, (A):

400 V: 160/130|100| 85 | 65 /

230V: / |115/ 90| 70 | 60 | 40 | 25
Menovité napétie na prazdno U .................. 36V
Cievka zvaracieho drotu max: ........c.ccceceeenee. 5 kg
Priemer zvaracieho drétu: ........... 0,6/0,8/1,0 mm
ISteNIe: ..ooiiiiic 16 A
HMONOSE: ....veeeieeeceeeeee e 36,3 kg

Uvedené €asy zvarania su platné pre teplotu
okolia 40 °C.
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5. Pred uvedenim do prevadzky
5.1 Montaz (obr. 5 -21)

5.1.1 Montaz pojazdnych koliesok a oto¢nych
koliesok (6/14)

Pojazdné kolieska (6) a oto¢né kolieska (14) na-

montujte ako je to znazornené na obrazkoch 7,

9,10, 11.

5.1.2 Montaz zvaracieho stitu (17)

e Zalozte zvaracie sklo (I) a cez neho vlozte
priehl'adné ochranné sklo (m) do ramu
uréeného pre ochranné sklo (k) (obr. 12).

e Zatlacte pridrzné koliky ochranného skla (q)
zvonku do otvorov v rame zvaracieho Stitu (s)
(obr. 13).

e Zalozte ram pre ochranné sklo (k) so
zvaracim sklom (I) a priehladnym ochrannym
sklom (m) z vnutra do vyrezu v rame zvara-
cieho §titu (s), zatlacte pridrzné puzdra
ochranného skla (n) na pridrzné koliky
ochranného skla (q), kym nezaskodia, aby sa
zaistil ram pre ochranné sklo (k). Priehladné
ochranné sklo (m) sa musi nachadzat na
vonkajsej strane (obr. 14).

e Hornu hranu ramu zvaracieho $titu (s) ohni-
te dovnutra (obr. 15/1) a rohy hornej hrany
zalomte (obr. 15/2). Teraz ohnite dovnutra
vonkajSie strany ramu zvaracieho §titu (s)
(obr. 15/3) a spojte ich pevnym zatlaéenim
rohov hornej hrany a vonkajsich stran. Na
kazdej strane musite pri zatlaani pridrznych
kolikov pocut 2 zretel'né kliknutie (obr. 15/4).

e Ked su obidva horné rohy zvaracieho Stitu
spojené podla znazornenia na obrazku 16,
vlozte zvonku cez 3 otvory do zvaracieho
Stitu skrutky pre rukovat (p) (obr. 17).

e Zvaraci stit otocte a zaloZte rukovat (r) na
zavity 3 skrutiek pre rukovat (p). Rukovat (r)
pevne dotiahnite na zvaraci stit pomocou 3
matic pre rukovat (o) (obr. 18).

5.2 Pripojenie plynu (obr. 4-6, 19 - 25)

5.2.1 Druhy plynov

Pri zvarani s prechadzajucim drétom je potrebna
ochranna atmosféra, zloZzenie ochrannej atmosfé-
ry zavisi od zvoleného zvaracieho procesu:

Ochranna atmosféra CO2 | Argon/CO2
Zvéarany koy , X X
Nelegovana ocel

5.2.2 Montaz plynovej flase na pristroj
(obr. 19-25)
Plynova flasa nie je sucastou dodavky!

Plynovu flaSu namontujte tak, ako to je znazor-
nené na obrazkoch 19 - 21. Skontrolujte pevnost
bezpecnostnej retaze (28) a ¢i zvaracka stoji pev-
ne, aby sa neprevratila.

Nebezpecéenstvo! Na odkladaciu plochu ply-
novych flia$ (obr. 19/5) sa mézu namontovat
plynové flaSe s objemom maximalne 20 lit-

rov. Pri pouziti va¢sich plynovych flia$ vznika
nebezpecenstvo prevratenia, tieto sa mézu preto
postavit iba vedla pristroja. V tomto pripade sa
musi plynova flasa dostato¢ne chranit proti pre-
vrateniu!

5.2.3 Napojenie plynovej flase

Po odobrati ochranného krytu (obr. 22/A) flasovy
ventil (obr. 22/B) kratko otvorte v odvratenom
smere od tela.

Pripojny zavit (obr. 22/C) pripadne vycistite

od necistét suchou utierkou bez pomoci
akéhokol'vek Cistiaceho prostriedku. Skontrolujte,
¢i sa na redukénom ventile (19) nachadza tesne-
nie a je v bezchybnom stave. Redukény ventil (19)
naskrutkujte proti smeru hodinovych ruciciek na
pripojny zavit (obr. 23/C) plynovej flaSe (obr. 23).
Nasunite obidve hadicové objimky (d) cez hadicu
ochrannej atmosféry (18). Hadicu ochrannej at-
mosféry (18) nasurite na pripojku hadice ochran-
nej atmosféry (23) na redukénom ventile (19) a
pripojku privodu plynu (16) nasurite na zvaracku
a zaistite obidva pripojné miesta pomocou hadi-
covych objimok (d) (obr. 24 - 25).

Nebezpecenstvo! Dbajte na tesnost vsetkych
plynovych pripojeni a spojeni! Skontrolujte pri-
pojky a spojovacie miesta pomocou spreju na
netesnosti alebo mydlovej vody.

5.2.4 Objasnenie redukéného ventilu (obr.
4/19)
Manometer (31) znazorfiuje tlak flase v baroch.
Na oto¢nom regulatore (24) sa da nastavit pri-
etokové mnozstvo plynu. Nastavené prietokové
mnozstvo plynu sa da od¢itat na manometri (20)
v litroch za mindtu (I/min). Plyn vystupuje z pripo-
jky hadice ochrannej atmosféry (23) a d'alej sa
prepravuje cez hadicu ochrannej atmosféry (obr.
3/18) do zvaracky (pozri bod 5.2.3).



Upozornenie! Na nastavenie prietokového
mnozstva plynu postupujte vzdy podla popisu v
bode 6.1.3.

Redukény ventil sa namontuje na plynovu flasu
pomocou skrutkového spoja (21) (pozri bod
5.2.3).

Nebezpecéenstvo! Zasahy a opravy na
redukénom ventile smie vykonavat iba odborny
personal. Pripadne zaslite chybné redukéné venti-
ly na servisnu adresu.

5.3 Sietové pripojenie

® Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do
siete o tom, ¢i udaje na typovom Stitku prist-
roja suhlasia s udajmi elektrickej siete.
Pristroj je mozné pripojit iba na spravne
uzemnené a zabezpecené zasuvky.

Prosim dodrziavajte nasledovné pokyny, aby sa
mohli vylucit pripadné rizika vzniku poZiaru, elekt-
rického uderu alebo zranenia os6b.

® Nikdy nepouzivajte pristroj s 400 V napatim,
ked' je pristroj nastaveny na 230 V. Pozor:
nebezpecenstvo poziaru!

Prosim odpojte pristroj od elektrického prudu
predtym, nez budete nastavovat nominalne
napatie.

Prestavovanie nominalneho napétia pocas
prevadzky zvaracky je zakazané.

Pred uvedenim zvaracky do prevadzky
prosim zabezpecit, aby sa nastavené no-
minalne napatie pristroja zhodovalo s pripo-
jenym zdrojom elektrickej energie.

Poznamka:

Zvaracka je vybavena 400 V~ 16 A CeCon-
konektorom. Ak sa ma zvaracka prevadzkovat
na 230 V~, musi sa pouzit prilozeny adaptérovy
kabel ¢. 30.

5.4 Montaz cievky na drét (obr. 1, 5, 6, 26 - 34)
Cievka na drét nie je suc¢astou dodavky!

5.4.1 Druhy drétov

V zavislosti od pripadu pouZitia su potrebné r6z-
ne zvaracie droty. Zvaracka sa moze pouzivat
s0 zvaracimi drétmi s priemerom 0,6; 0,8 mm a
1,0 mm. Prislu$na podavacia kladka a kontaktna
rurka su prilozené pri pristroji. Podavacia kladka,
kontaktna rurka a prierez drétu musia vzdy spolu
pasovat.

5.4.2 Kapacita cievky na drot
Do pristroja sa m6zu namontovat cievky na drot
do maximalne 5 kg.

5.4.3 Nasadenie cievky na drot

o Otvorte kryt telesa (obr. 2/4), k tomu potiah-
nite rukovat krytu telesa (obr. 2/27) dozadu a
kryt telesa (obr. 2/4) vyklopte.

Skontrolujte, aby sa vinutia na cievke nepre-
kryvali, aby sa zabezpecilo rovnomerné odvi-
janie drotu.

Popis jednotky vedenia drotu (obr. 26 - 27)
Aretédcia cievky

Drziak cievky

Unésaci kolik

Nastavovacia skrutka pre brzdu kladky
Skrutky pre drziak podavacej kladky
Drziak podavacej kladky

Podavacia kladka

Upnutie hadicoveho paketu

Pritlaéna kladka

Drziak pritlacnej kladky

Pruzina pritlacnej kladky

Nastavovacia skrutka pre protitlak
Vodiaca rurka

Cievka na dr6t

Unasaci otvor cievky na drot

OZZIrX&«—ITOTMMmMOO®>

Nasadenie cievky na droét (obr. 26, 27)

Zalozte cievku na drét (N) na drziak cievky (B).
Dbaijte na to, aby sa koniec zvaracieho dr6tu odvi-
jal na strane drétového vedenia, pozri Sipku.
Skontrolujte, aby bola aretacia cievky (A)
zatla¢ena a unasaci kolik (C) sa nachadzal v
unasacom otvore cievky drétu (O). Aretacia
cievky (A) musi opéat zaskocit na cievku drotu (N)
(obr. 27).

Zavedenie zvaracieho drotu a nastavenie
droétového vedenia (obr. 28-34)

®  Pruzinu pritla¢nej kladky (K) zatlacte nahor a
vychylte dopredu (obr. 28).

Drziak pritlacnej kladky (J) s pritla¢nou klad-
kou (I) a pruzinou pritlanej kladky (K) zaklap-
nite smerom nadol (obr. 29).

Povolte skrutky pre drziak podavacej kladky
(E) a drziak podavacej kladky (F) odtiahnite
smerom nahor (obr. 30).

Skontrolujte podavaciu kladku (G). Na
vrchnej strane podavacej kladky (G) musi byt
uvedena prislusna hrubka drétu. Podavacia
kladka (G) je vybavena 2 vodiacimi drazkami.
Podl'a potreby podavaciu kladku (G) otocte
alebo vymerite (obr. 31).
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® Drziak podavacej kladky (F) znovu nasadte a
pevne dotiahnite.

® Plynovu dyzu (obr. 5/12) vytiahnite z horaka
(obr. 5/13) ota¢anim doprava, odskrutkujte
kontaktnu rarku (obr. 6/26) (obr. 5 - 6). Hadi-
covy paket (obr. 1/11) polozte na podlahu ¢o
najrovnejSie smerom od zvaracky.

® Prvych 10 cm zvaracieho drétu odrezte
tak, aby vznikol priamy rez bez vystupkov,
z&drhov a nedist6t. Koniec zvaracieho drétu
odhrotujte.

e  Zvaraci drét presurite cez vodiacu rurku (M),
medzi pritlaénu a podavaciu kladku (G/1)
do upnutia hadicového paketu (H) (obr. 32). 6.1.3 Nastavenie prietokového mnozstva
Zvaraci drot opatrne posuvajte rukou do hadi- plynu
coveého paketu, kym nevyc€nieva na horaku Prietokové mnozZstvo plynu sa da nastavovat ply-
(obr.5/13) o cca 1 cm. nule na redukénom tlakovom ventile (obr. 4/19).

® Povolte nastavovaciu skrutku pre protitlak (L) Udava sa na manometri (obr. 4/20) v litroch za
o niekol'ko otacok (obr. 34). minutu (I/min). Odporu¢ané prietokové mnozstvo

® Drziak pritlacnej kladky (J) s pritla¢nou klad- plynu vo vetranych priestoroch: 5 — 15 I/min.
kou (I) a pruzinou pritla¢nej kladky (K) opat
zaklapnite smerom nahor a pruzinu pritla¢nej
kladky (K) opat zaveste na nastavovaciu
skrutku pre protitlak (L) (obr. 33).

® Nastavovaciu skrutku pre protitlak (L) nas-
tavte teraz tak, aby zvaraci dr6t sedel pevne

6.1.2 Nastavenie rychlosti podavania drétu
Rychlost podavania drétu sa prispdsobi auto-
maticky na pouzité nastavenie prudu. Je mozné
plynule vykonat jemné nastavenie rychlosti po-
davania dr6tu na regulatore rychlosti zvaracieho
drétu (obr. 1/29). Odporuca sa pri nastaveni
zacat na stupni 5, ktory predstavuje strednu ho-
dnotu a podla potreby doregulovat. Pozadované
mnozstvo drétu zavisi od hrubky materialu,
vypalenej hibky, pouzitého priemeru zvaracieho
drotu a tiez od velkosti premostovanych odstupov
zvaranych obrobkov.

Na nastavenie prietokového mnozstva plynu najs-

koér povolte napinaciu packu (obr. 26/K) jednotky

podavania drétu, aby ste zabranili nadbytoénému

opotrebovaniu drétu (pozri 5.4.3). Vytvorte

sietové pripojenie (pozri bod 5.3), dajte vypinaé
medzi pritlaénou kladkou (I) a podavacou zvaracieho prudu zap/vyp (obr. 1/7; 8) na stupen
kladkou (G) bez toho, aby bol stlaceny (obr. 1;230 V/400V a stlacte spina¢ horaka (obr. 5/25),
34). aby ste pustili prietok plynu. Teraz nastavte na

e Naskrutkujte spravnu kontaktnu rarku (obr. redukénom ventile (obr. 4/19) pozadované prieto-
6/26) pre pouzity priemer zvaracieho drétu kové mnozstvo plynu.
na horak (obr. 5/13) a plynovu dyzu nasadte
otéa€anim doprava (obr. 5/12).

® Nastavovaciu skrutku pre brzdu kladky (D)
nastavte tak, aby sa dal drot stale viest a
kladka sa po odbrzdeni drétového vedenia
automaticky zastavila.

Otacanie regulatora dolava (obr. 4/24):
mensie prietokové mnozstvo plynu
Otacanie regulatora doprava (obr. 4/24):
véacsie prietokové mnozstvo plynu

Pruzinu pritlacnej kladky (obr. 26/K) jednotky po-
davania dr6tu opéat pevne upevnite.

6. Obsluha i
6.2 Elektrické pripojenie

6.1 Nastavenie

Kedze sa zvaracka nastavuje odliSne v zavis-
losti od pripadu pouZitia, odporu¢ame, aby ste
nastavenia vykonavali na zaklade skuSobného
zvarania.

6.1.1 Nastavenie zvaracieho pridu
Zvéraci prud sa da nastavit v 6 stuprioch na
vypinaci zvaracieho prudu zap/vyp (obr. 1/7).

Pozadovany zvaraci prud zavisi od hrabky mate-

ridlu, pozadovanej vypalenej hibky a pouzitého
priemeru zvaracieho drétu.

6.2.1 Sietové pripojenie
Pozri bod 5.3

6.2.2 Napojenie uzemnovacej svorky (obr.
1/10)

Uzemnovaciu svorku (10) pristroja zapojte ¢o

Dbaijte na kovovo leskly prechod na kontaktnom

mieste.



6.3 Zvaranie

Ak sa vykonali vSetky elektrické pripojenia pre
elektrické napajanie a zvaraci elektricky obvod
ako aj pripojenie ochrannej atmosféry, mézete
postupovat nasledovne:

Zvéarané obrobky musia byt v oblasti zvarania
zbavené farby, kovovych povlakov, necistoty, hrd-
ze, mastnoty a vlhkosti.

Nastavte zvaraci prud, podavanie drétu a prieto-
kové mnozstvo plynu (pozri 6.1.1 - 6.1.3) podla
potreby.

Drzte zvaraci stit (obr. 3/17) pred tvarou a
zaved'te plynovu dyzu na miesto obrobku, kde sa
ma zvarat. Teraz stlacte spina¢ horéka (obr. 5/25).

Ak elektricky obluk hori, pristroj posuva drét do
zvaracieho kupela. Ak je zvarovy bod dostato¢ne
velky, horak sa vedie pomaly pozdiz pozadovanej
hrany. V pripade potreby zl'ahka pokyvat, aby sa
zvaraci kupel trochu zvacsil.

Idealne nastavenie zvaracieho prudu, rychlosti
podavania drétu a prietokového mnozstva ply-
nu zistite na zaklade skusobného zvarania.V
idedlnom pripade by ste mali po¢ut rovnomerny
zvaraci zvuk. Vypalena hibka by mala byt ¢o
najhlbsia, avsak zvaraci kipel nesmie prepadnut
cez zvarany obrobok.

6.4 Ochranné zariadenia

6.4.1 Tepelna poistka

Zvaracka je vybavena ochranou proti prehriatiu,
ktora chrani zvaraci transformator pred predhri-
atim. Ak by malo dojst k spusteniu ochrany
pred prehriatim, na VaSom pristroji sa rozsvieti
kontrolka (3). Nechajte zvaracku na nejaky ¢as
vychladnut.

7. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpeéenstvo!

V pripade po$kodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastipenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

8. Cistenie, tidrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

8.1 Cistenie

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a negistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stla¢enym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

e QOdporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

8.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne d'alSie
diely vyzadujuce udrzbu.

8.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

® Typ pristroja

® Vyrobné Cislo pristroja

® |dentifikacné Cislo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z rbznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.



10. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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11. Hradanie porich

Porucha

Pri¢ina

Pomoc pri odstranovani

Podavacia kladka
sa neotaca

Chyba elektrické napatie
Regulator podavania drétu na 0

Skontrolovat pripojenie
Skontrolovat nastavenie

Podavacia kladka
sa otaca, avSak
nedochadza k po-
davaniu drétu

Nespravny tlak kladky (pozri 5.4.3)
Brzda kladky nastavena prili§ pev-

ne (pozri 5.4.3)

Znecistena / poskodena podavacia
kladka (pozri 5.4.3).

Poskodeny hadicovy paket

Kontaktna rarka nespravnej
vel'kosti / znedistena / opotrebena
(pozri 5.4.3).

Zvaraci drét na plynovej dyze / kon-
taktnej rdrke pevne navareny

Skontrolovat nastavenie
Skontrolovat nastavenie

Vycistit resp. vymenit
Skontrolovat plast drétového vede-

nia
Vyc¢istit / vymenit

Uvolnit

Pristroj nefunguje

po dlhSej prevadz-
ke, svieti kontrolka
tepelnej poistky (3)

Pristroj sa prehrial v désledku
prili§ dlhého pouzivania resp.
nedodrzania ¢asu vychladnutia

Pristroj nechat vychladnut minimal-
ne na 20-30 minut!

Velmi zly zvar

Nespravne nastavenie prudu / po-
davania (pozri 6.1.1/6.1.2)
Ziadny / prili§ malo plynu (pozri
6.1.3)

Skontrolovat nastavenie

Skontrolovat nastavenie resp. plnia-
ci tlak plynovej flase
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Len pre krajiny EU
Neodstranujte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaéna alternativa k vyzve na spatné zaslanie vyrobku:

Majitel elektrického pristroja je alternativne namiesto spéatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prislusenstva, priloZzenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentéacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym sthlasom spolo¢nosti iSC GmbH.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Posuvny valcek, dréteny stred, uzemnovacie
klieste
Spotrebny material / spotrebné diely* Zvaraci drét, hlavice, kontaktna rarka
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade na nasledu-
juce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?

VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.

-109 -



Zarucny list

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je ndm to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom teleféonnom Cisle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaru¢né podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkoveé Cinnosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zarucné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakiipenom novom pristroji nizSie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spésobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zarucnej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zéklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouZitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostatoé¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretazenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr. $kody spésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaru¢nej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaru¢nej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zarucnej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info.
Prosime, aby ste mali k dispozicii u¢tenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Prist-
roje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového Stitku, budu vylu¢ené zo
zaruéného plnenia kvoli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase
zarucné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristro;.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zéaruky podla servisnych informécii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar! - Elektrische schok van de laselektrode kan dodelijk zijn

»

L.

Gevaar! - Inademen van lasrook kan schadelijk zijn voor uw gezondheid
QA=

&

Gevaar! - Lasvonken kunnen een explosie of een brand veroorzaken

Gevaar! - Lichtstraling van de lichtboog kan de ogen beschadigen en verbrandingen op de huid veroor-
zaken

k.

Gevaar! - Elektromagnetische velden kunnen de werking van pacemakers storen

™

\

Gevaar! Gevaar door elektrische schok

> AN

Gevaar! - Handleiding lezen om het verwondingsrisico te verminderen.

Voorzichtig! Draag speciale handschoenen voor lassers. Bij het lassen kunnen gloeiende deeltjes
in het rond vliegen. Bescherm daarom uw handen en armen met speciale handschoenen voor lassers.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1-8)

Handvat

Bedrijfsindicatie
Controlelampje thermobewaker
Afdekking van de behuizing
Legvlak voor gasflessen
Loopwielen
Lasstroomschakelaar
Aan/Uit-/spanningskeuzeschakelaar
CeCon-stekker

10. Massaklem

11. Slangpakket

12. Gasbek

13. Brander

14. Zwenkwielen

15. Kettinghaak

16. Gastoevoeraansluiting

17. Lasscherm

18. Gasslang

19. Drukregelaar

20. Manometer (gasdebiet)

21. Schroefverbinding

©CEoNOOA~WN =

22. Veiligheidsklep

23. Aansluiting gasslang

24. Draaiknop

25. Branderschakelaar

26. 3 x contactbuis

27. Greep voor afdekking van de behuizing
28. Borgketting

29. Lasdraad-snelheidsregelaar

30. Adapterkabel

31. Manometer (flesdruk)

a. 16 x schroef voor loop-/stuurwielen
b. 16 x snapring voor loop-/stuurwielen
c. 16 x onderlegplaatje voor loop-/stuurwielen
d. 2xslangklem

k. 1 xframe schutglas

I. 1xlasglas

m. 1 x transparant schutglas

n. 2 x bevestigingsbus schutglas

0. 3 x moer voor handvat

p. 3 xschroef voor handvat

g. 2 x bevestigingspen schutglas

r. 1 xhandvat

s.1 x frame lasscherm

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-

leren aan de hand van de beschreven omvang

van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,

gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop

van het artikel te wenden tot ons servicecenter of

tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-

kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.

Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-

informatie aan het einde van de handleiding in

acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

® Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!



Lasapparaat
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Het MIG/MAG lasapparaat is uitsluitend geschikt
voor het lassen van staal in het MAG (metaal-ac-
tief-gas) procedé met gebruik van de betreffende
lasdraden en gassen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvioeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Symbolen en technische
gegevens

EN 60974-1

Europese norm voor vlambooglasinrichtingen en
lasstroombronnen met beperkte inschakelduur

u
0
Nominale nullastspanning

U1
Netspanning

@ mm
Lasdraaddiameter

1 max
Hoogste netstroom ontwerpwaarde

I2
Lasstroom

~50 Hz
Netfrequentie

IP 21
Beschermklasse

H
Isolatieklasse

X
Inschakelduur

ShIE

Netaansluiting

=

Metaal-inert- en actief gaslassen inclusief het ge-
bruik van vuldraad

Symbool voor vallende karakteristiek
2()~ e

Transformator

—

Zekering met nominale waarde in ampere in de
netaansluiting

e

.I'u

Berg het apparaat niet op of gebruik het niet in
een vochtige of natte omgeving of in de regen.

Voér gebruik van het lasapparaat de handleiding

zorgvuldig lezen en in acht nemen.

Netaansluiting:............cc..... 230 V/400V ~ 50 Hz
Lasstroom:........ccceeeuvennene 25-160 A (max. 190 A)

Inschakelduur X%: | 10 | 15 | 25 | 35 | 60 | 100

Lasstroom |, (A):

400V: 160{130[100| 85 | 65 /

230V: / |115] 90 | 70 | 60 | 40 | 25
Nominale nullastspanning U,: ..........cccooeeee. 36V
Lasdraadtrommel max.: ........cccccovveeninnennnns 5kg
Lasdraaddiameter: ...................... 0,6/0,8/1,0 mm
ZEKENNG: v 16 A

GeWiCht: ..o 36,3 kg



De lastijden gelden bij een omgevingstemperatu-
ur van 40°C.

5. Voor inbedrijfstelling
5.1 Montage (fig. 5-21)

5.1.1 Montage van de loop- en stuurwielen
(6/14)

Loopwielen (6) en stuurwielen (14) monteren zo-

als voorgesteld in de afbeeldingen 7, 9, 10, 11.

5.1.2 Montage van het lasscherm (17)

e Lasglas () en daarboven transparant schut-
glas (m) in het frame voor het schutglas (k)
leggen (fig. 12).

® Bevestigingspennen van het schutglas (q)
buiten in de boringen in het frame van het las-
scherm (s) drukken (fig. 13).

® Frame voor het schutglas (k) met lasglas (1)
en transparant schutglas (m) van binnen in de
uitsparing in het frame aan het lasscherm (s)
leggen, bevestigingsbussen van het schut-
glas (n) op de bevestigingspen (q) drukken
tot deze inklikken, om het frame voor het
schutglas (k) te borgen. Het transparante
schutglas (m) moet aan de buitenkant liggen
(fig. 14).

® Bovenkant van het frame van het lasscherm
(s) naar binnen buigen (fig. 15/1.) en hoeken
van de bovenkant inknikken (fig. 15/2.). Nu
buitenkanten van het frame van het las-
scherm (s) naar binnen buigen (fig. 15/3.)
en deze verbinden door de hoeken van de
bovenkant en de buitenkanten samen te druk-
ken. Aan elke kant moeten bij het vergren-
delen van de bevestigingspennen duidelijke
inklikgeluiden te horen zijn (fig. 15/4.).

® Als de beide bovenste hoeken van het las-
scherm, zoals voorgesteld in figuur 16, zijn
verbonden, de schroeven voor het handvat
(p) van buiten door de 3 gaten in het las-
scherm steken (fig. 17).

® Lasscherm omdraaien en het handvat (r) via
de schroefdraad van de 3 schroeven voor het
handvat (p) leiden. Handvat (r) met de 3 moe-
ren voor het handvat (o) vastschroeven aan
het lasscherm (fig. 18).

5.2 Gasaansluiting (fig. 4-6, 19-25)

5.2.1 Soorten gas

Bij het lassen met doorlopende draad is een
gasmasker noodzakelijk, de samenstelling van
het schermgas is afhankelijk van het gekozen
lasprocedé:

Schermgas CO2 | Argon/CO2
Te lassen metaal:

X X
ongelegeerd staal

5.2.2 Gasfles monteren op het apparaat (fig.
19-25)

Gasfles is niet meegeleverd! Monteer de gasfles

zoals voorgesteld in de afbeeldingen 19 - 21.

Let op de goede bevestiging van de borgketting

(28) en zorg ervoor dat het lasapparaaat niet kan

kantelen.

Gevaar! Op het legvlak voor de gasflessen (fig.
19/5) mogen alleen flessen tot maximaal 20 liter
worden gemonteerd. Bij het gebruik van grotere
gasflessen bestaat kantelgevaar; deze mogen
daarom alleen naast het apparaat worden op-
gesteld. Als dit het geval is, dan moet de gasfles
voldoende tegen omkantelen worden beveiligd!

5.2.3 Aansluiting van de gasfles

Na de beschermkap (fig. 22/A) eraf te hebben
genomen het ventiel van de fles (fig. 22/B) in een
van het lichaam afgewende richting kort ope-
nen. Aansluitschroefdraad (fig. 22/C) eventueel
met een droge doek, zonder daarbij ook maar
enig reinigingsmiddel te gebruiken, reinigen van
vervuilingen. Controleren of de afdichting aan

de drukregelaar (19) voorhanden en in foutloze
staat is. Drukregelaar (19) met de klok mee op de
aansluitschroefdraad (fig. 23/C) van de gasfles
schroeven (fig. 23). De beide slangklemmen (d)
over de schermgasslang (18) leiden. Scherm-
gasslang (18) op de aansluiting voor de slang
(23) aan de drukregelaar (19) en de gastoevoera-
ansluiting (16) aan het lasapparaat steken en aan
beide aansluitpunten borgen met de slangklem-
men (d) (fig. 24 - 25).

Gevaar! Controleer de dichtheid van alle
gasaansluitingen en verbindingen! Controleer de
aansluitingen en verbindingspunten met lekspray
of zeepwater.



5.2.4 Verklaring van de drukregelaar (fig.
4/19)
De manometer (31) geeft de druk van de fles in
bar aan. Aan de draaiknop (24) kan het gasdebiet
worden ingesteld. Het ingestelde gasdebiet kan
aan de manometer (20) in liter per minuut (I/min)
worden afgelezen. Het gas treedt aan de aanslu-
iting van de schermgasslang (23) uit en wordt via
de slang (fig. 3/18) verder getransporteerd naar
het lasapparaat (zie 5.2.3).

Aanwijzing! Ga voor het instellen van het gas-
debiet altijd te werk zoals beschreven onder punt
6.1.3.

De drukregelaar wordt met behulp van de schro-
efverbinding (21) gemonteerd aan de gasfles (zie
5.2.3).

Gevaar! Ingrepen en reparaties aan de drukrege-
laar mogen alleen worden uitgevoerd door vak-
personeel. Stuur defecte drukregelaars eventueel
aan het serviceadres.

5.3 Netaansluiting

e Controleer of de gegevens vermeld op het
kenplaatje overeenkomen met de gegevens
van het stroomnet, alvorens het apparaat aan
te sluiten.

® Het apparaat mag alleen aan zoals voorge-
schreven geaarde en beveiligde contactdo-
zen worden ingezet

Gelieve de volgende instructies in acht te nemen
om het gevaar van brand, een elektrische schok
of verwondingen van personen te vermijden:

e  Gebruik het apparaat nooit met 400 V nomi-
nale spanning, als het is ingesteld op 230 V.
Voorzichtig: brandgevaar!

® Isoleer het apparaat van de stroomtoevoer,
voordat u de nominale spanning instelt.

® Het verstellen van de nominale spanning
tijdens het bedrijf van het lasapparaat is ver-
boden.

e Controleer véor de inzet van het lasapparaat
of de ingestelde nominale spanning van het
apparaat overeenstemt met de stroombron.

Opmerking:

Het lasapparaat is uitgerust met een 400V~ 16
ACeCon stekker. Indien u het lasapparaat wilt
inzetten met 230 V~, dan moet de meegeleverde
adapterkabel nr. 30 worden gebruikt.

5.4 Montage van de draadspoel (fig. 1, 5, 6,
26-34)
Draadspoel is niet meegeleverd!

5.4.1 Soorten draden

Al naargelang de toepassing zijn verschillende
lasdraden nodig. Het lasapparaat kan worden
ingezet met lasdraden met een diameter van
0,6, 0,8 en 1,0 mm. De bijhorende aanzetrollen
en contactbuizen zijn bij het apparaat gevoegd.
Aanzetrol, contactbuis en draaddiameter moeten
altijd bij elkaar passen.

5.4.2 Capaciteit van de draadspoel
In het apparaat kunnen draadspoelen tot maxi-
maal 5kg worden gemonteerd.

5.4.3 Onderhoud van de draadspoel

® Afdekking van de behuizing (fig. 2/4) openen;
daarvoor de greep aan de afdekking (fig.
2/27) naar achter schuiven en de afdekking
(fig. 2/4) openklappen.

e Controleer of de wikkelingen op de spoel
elkaar niet overlappen, om te garanderen dat
de draad gelijkmatig wordt afgewikkeld.

Beschrijving van de draadgeleidingseenheid
(fig. 26-27)

Spoelarrét

Spoelhouder

Meenemerpen

Afstelschroef voor rolrem

Schroeven voor houder van de aanzetrol
Houder van de aanzetrol

Aanzetrol

Drager van het slangpakket

Drukrol

Drukrolhouder

Drukrolveer

Afstelschroef voor tegendruk
Geleidebuis

Draadspoel

Meeneemopening van de draadspoel
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Erin zetten van de draadspoel (fig. 26, 27)
Draadspoel (N) op de spoelhouder (B) leggen.
Erop letten dat het uiteinde van de lasdraad aan
de kant van de draadgeleiding wordt afgewikkeld,
zie pijl. Ervoor zorgen dat het spoelarrét (A) wordt
ingedrukt en dat de meenemerpen (C) in de mee-
neemopening van de draadspoel (O) zit.

Het spoelarrét (A) moet weer boven de draadspo-
el (N) inklikken (fig. 27).



Erin leiden van de lasdraad en afstellen van

de draadgeleiding (fig. 28-34)

® Drukrolveer (K) naar boven drukken en naar
voor zwenken (fig. 28).

®  Drukrolhouder (J) met drukrol (I) en drukrol-
veer (K) naar beneden klappen (fig. 29).

e Schroeven voor aanzetrolhouder (E) losdraai-
en en aanzetrolhouder (F) naar boven eraf
trekken (fig. 30).

® Aanzetrol (G) controleren. Aan de bovenste
kant van de aanzetrol (G) moet de juiste dikte
van de draad zijn aangegeven. De aanzetrol
(G) is uitgerust met 2 geleidegroeven. Aan-
zetrol (G) eventueel omdraaien of vervangen
(fig. 31).

e Aanzetrolhouder (F) weer erop zetten en
vastschroeven.

® Gasbek (fig. 5/12) door hem naar rechts te
draaien van de brander (fig. 5/13) aftrekken,
contactbuis (fig. 6/26) eraf schroeven (fig.

5 - 6). Slangpakket (fig. 1/11) zo recht moge-
lijk van het lasapparaat wegleiden en op de
grond leggen.

® De eerste 10 cm van de lasdraad zo afsnij-
den, dat er een rechte snede zonder uitsteek-
sels, kromtrekking en vervuilingen ontstaat.
Einde van de lasdraad ontbramen.

® Lasdraad door de geleidebuis (M), tussen
druk- een aanzetrol (G/I) heen in de drager
van het slangpakket (H) schuiven (fig. 32).
Lasdraad voorzichtig met de hand zo ver in
het slangpakket schuiven, tot hij aan de bran-
der (fig. 5/13) ca. 1 cm uitsteekt.

o Afstelschroef voor tegendruk (L) enkele om-
draaiingen losdraaien (fig. 34).

®  Drukrolhouder (J) met drukrol (I) en druk-
rolveer (K) weer naar boven klappen en de
drukrolveer (K) weer inhangen aan de afstel-
schroef voor tegendruk (L) (fig. 33).

e Afstelschroef voor tegendruk (L) nu zo instel-
len, dat de lasdraad vast tussen drukrol (I) en
aanzetrol (G) zit zonder bekneld te raken (fig.
34).

® Passende contactbuis (fig. 6/26) voor de
gebruikte lasdraaddiameter op de brander

(fig. 5/13) schroeven en het gasmondstuk (fig.

5/12) door het naar rechts te draaien erop
steken.

e Afstelschroef voor rolrem (D) zo instellen, dat
de draad nog altijd kan worden geleid en de
rol na afremmen van de draadgeleiding auto-
matisch stopt.

6. Bediening

6.1 Instelling

Aangezien de instelling van het lasapparaat al
naargelang de toepassing verschillend gebeurt,
raden wij aan om de instellingen uit te voeren aan
de hand van een proeflas.

6.1.1 Instellen van de lasstroom

De lasstroom kan in 6 trappen worden ingesteld
aan de lasstroomschakelaar (fig. 1/7). De vereiste
lasstroom is afhankelijk van de dikte van het ma-
teriaal, de gewenste inbranddiepte en de gebruik-
te lasdraaddiameter.

6.1.2 Instellen van de snelheid van de draa-
daanzet
De snelheid van de draadaanzet wordt automa-
tisch aangepast aan de gebruikte stroominstel-
ling. Een fijninstelling van de snelheid van de
draadaanzet kan traploos worden uitgevoerd
aan de snelheidsregelaar voor de lasdraad (fig.
1/29). Het valt aan te bevelen om bij de instelling
in trap 5, die een gemiddelde waarde vormt, te
beginnen en eventueel bij te regelen. De vereiste
hoeveelheid draad is afhankelijk van de dikte van
het materiaal, de inbranddiepte, de gebruikte
lasdraaddiameter, en ook van de grootte van te
overbruggen afstanden van de aaneen te lassen
werkstukken.

6.1.3 Instellen van het gasdebiet

Het gasdebiet kan traploos worden ingesteld

een de drukregelaar (fig. 4/19). Het wordt aan

de manometer (fig. 4/20) aangegeven in liter per
minuut (I/min). Aanbevolen gasdebiet in tochtvrije
ruimtes: 5 - 15 I/min.

Om het gasdebiet in te stellen eerst de druk-
rolveer (fig. 26/K) van de draadaanzeteenheid
losmaken, om onnodige slijtage van de draad te
vermijden (zie 5.4.3). Netaansluiting maken (zie
punt 5.3) en Aan/Uit-/spanningskeuzeschakelaar
(fig. 1/8) dienovereenkomstig instellen. Lasstro-
omschakelaar (fig. 1/7; 8) op niveau 1; 230 V/400
V zetten en branderschakelaar (fig. 5/25) active-
ren om de gasstroming vrij te geven. Nu aan de
drukregelaar (fig. 4/19) het gewenste gasdebiet
instellen.

Naar links draaien van de draaiknop (fig. 4/24):
lager gasdebiet

Naar rechts draaien van de draaiknop (fig. 4/24):
hoger gasdebiet



Drukrolveer (fig. 26/K) van de draadaanzeteen-
heid weer vastklemmen.

6.2 Elektrische aansluiting

6.2.1 Netaansluiting
Zie punt 5.3

6.2.2 Aansluiting van de massaklem (fig.
1/10)

Massaklem (10) van het apparaat zo dicht mo-

gelijk in de buurt van de plaats waar wordt gelast

aanklemmen. Op metalen blanke overgang aan

het contactvlak letten.

6.3 Lassen

Als alle elektrische aansluitingen voor stroom-
toevoer en lasstroomkring en de schermgasaans-
luiting zijn uitgevoerd, dan kan men als volgt te
werk gaan:

De te lassen werkstukken moeten in de buurt van
de las vrij zijn van verf, metalen coatings, vuil,
roest, vet en vocht.

Stel de lasstroom, draadaanzet en het gasdebiet
(zie 6.1.1 - 6.1.3) juistin.

Houd het lasscherm (fig. 3/17) voor het gezicht en
leid de gasbek naar de plaats van het werkstuk,
waar gelast moet worden. Activeer nu de brander-
schakelaar (fig. 5/25).

Als de lichtboog brandt, dan transporteert het ap-
paraat draad naar het lasbad. Als de laslens groot
genoeg is, dan wordt de brander langzaam langs
de gewenste rand geleid. Eventueel licht pende-
len om het lasbad iets te vergroten.

De ideale instelling van lasstroom, snelheid van
de draadaanzet en gasdebiet vaststellen aan de
hand van een proeflas. In het ideale geval valt er
een gelijkmatig lasgeluid te horen. De inbrand-
diepte moet zo diep mogelijk zijn, het lasbad mag
echter niet door het werkstuk heen vallen.

6.4 Bescherminrichtingen

6.4.1 Thermobewaker

Het lasapparaat is voorzien van een beveiliging
tegen oververhitting, die de lastransformator
beschermt tegen oververhitting. Mocht de over-
verhittingsbeveiliging reageren, dan gaat het con-
trolelampje (3) op uw apparaat branden. Laat het
lasapparaat dan enige tijd afkoelen.

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

8.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info
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9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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11. Foutopsporing

Fout

Oorzaak

Oplossing

Aanzetrol draait niet

Netspanning ontbreekt
Regelaar draadaanzet op 0

Aansluiting controleren
Instelling controleren

Aanzetrol draait,
maar geen draadt-
oevoer

Slechte roldruk (zie 5.4.3)

Rolrem te vast ingesteld (zie 5.4.3)
Vervuilde / beschadigde aanzetrol
(zie 5.4.3)

Beschadigd slangpakket

Contactbuis verkeerde grootte /
vervuild / versleten (zie 5.4.3)
Lasdraad aan gasbek/contactbuis
vastgelast

Instelling controleren
Instelling controleren
Reinigen resp. vervangen

Mantel van de draadgeleiding cont-
roleren

Reinigen / vervangen
Losmaken

Apparaat functio-
neert na langer
bedrijf niet meer,
controlelampje
thermobewaker (3)
brandt

Apparaat is door te lang gebruik
resp. niet-naleving van de terugstel-
tijd oververhit geraakt

Apparaat minstens 20-30 minuten
laten afkoelen

Zeer slechte las-
naad

Verkeerde stroom-/aanzetinstelling
(zie 6.1.1/6.1.2)
Geen/ te weinig gas (zie 6.1.3)

Instelling controleren

Instelling controleren resp. vuldruk
van de gasfles controleren
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Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Aanvoerrol, draadkern, massaklem
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Lasdraad, straalpijpen, contactbuis
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info.
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende
vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit
niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-
dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat
van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.

Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat
bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden teruggestuurd,
worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen uitgesloten van
de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen
wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro! - Una descarga eléctrica del electrodo de soldadura puede ser mortal

»

[

Peligro! - La inhalacién del humo de soldadura puede resultar perjudicial para la salud

lfT 2

Peligro! - Las chispas de soldadura pueden provocar una explosion o un incendio

14%

Peligro! - La radiacion del arco voltaico puede dafar los ojos y la piel

E

Peligro! - Los campos electromagnéticos pueden perturbar el funcionamiento de marcapasos

Peligro! Peligro por descarga eléctrica

> AN

Peligro! - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir lesiones

jCuidado! Llevar guantes especiales de soldador. A la hora de soldar puede que salgan disparadas
particulas incandescentes. Protegerse por lo tanto las manos y los brazos con guantes especiales de
soldador.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o danos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcidn del aparato (fig. 1-8)
Empunadura

Indicador de servicio

Piloto de controlador térmico
Cubierta de la carcasa

Bandeja para colocar las bombonas de gas
Rodillos guia

Interruptor de corriente para soldadura
Selector de tension/ON/OFF
Enchufe CeCon

10. Borne de masa

11. Juego tubos de goma

12. Tobera de gas

13. Quemador

14. Ruedecillas orientables

15. Gancho de cadena

16. Conexion de la alimentacion del gas
17. Pantalla de soldadura

18. Tubo de goma para gas inerte

19. Regulador de presion

20. Manometro (volumen de gas)

21. Junta atornillada

©CoNOOh~ON =

22. Vélvula de seguridad

23. Conexion tubo de goma para gas inerte

24. Boton giratorio

25. Boton quemador

26. 3 tubos de contacto

27. Empunadura para cubierta de la carcasa

28. Cadena de sujecion

29. Regulador de velocidad de la varilla soldado-
ra

30. Cable de adaptador

31. Mandmetro (presion de bombona)

16 tornillos para ruedecillas
16 anillos de sujecién para ruedecillas
16 arandelas para ruedecillas
2 abrazaderas
1 armazon cristal protector
1 cristal de soldadura
. 1 cristal protector transparente
2 manguitos de sujecion del cristal protector
3 tuercas para asidero
3 tornillos para asidero
2 pernos de sujecion cristal protector
1 empufadura
1 armazoén de la pantalla de soldadura

»"oDOS3Tm 0T

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

e Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

® Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafnos ocasionados durante el
transporte.

e Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! {No permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!
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® Aparato soldador
® Manual de instrucciones original
® Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El soldador en atmésfera protectora ha sido
concebido exclusivamente para soldar aceros
segun el procedimiento MAG (metal y gas activo)
utilizando los alambres para soldar y gases ade-
cuados.

Utilizar la maquina solo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Simbolos y caracteristicas
técnicas

EN 60974-1:

Norma europea sobre equipos de soldadura por
arco voltaico y fuentes de potencia para soldadu-
ra en servicio limitado

U
[
Tension nominal en vacio

U1
Tension de red

@ mm
Diametro del hilo de soldadura

1 max

Valor maximo de medicion de la corriente

|
2
Corriente para soldadura

~50 Hz
Frecuencia de red

IP 21
Tipo de proteccion

H
Clase de aislamiento

X
Duracion de funcionamiento

W >

Tensién de red

=

Sobre cémo soldar metal inerte y gas activo in-
cluyendo el uso de alambre de relleno

Y

Simbolo para curva caracteristica descendente
2()~ _—

Transformador

—F

Fusible con valor nominal en amperios, ver cone-
xién de red

.
‘
.I'u

No guardar ni utilizar el aparato en ambiente hu-
medo o mojado o bajo la lluvia

Antes de usar el aparato soldador, leer atenta-
mente y observar el manual de instrucciones

Tension de red: ............ 230 V/400V ~ 50 Hz
Corriente para soldadura: 25-160 A (max. 190 A)

Duracion de funciona-
miento X%:

Corriente para soldadura I, (A):

10|15|25|35|60| 100

400 V: 160[130{100( 85 | 65 /

230 V: / [115[ 90 | 70 | 60 40|25
Tension nominal en vaci Ug: ... 36V
Tambor de alambre para soldar méax.: ........... 5kg
Diametro de alambre para soldar: 0,6/0,8/1,0 mm
FUSIDIE: .o 16 A
PESO: e 36,3 kg
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os tiempos de soldadura son validos para una
temperatura ambiente de 40°C.

5. Antes de la puesta en marcha
5.1 Montaje (fig. 5-21)

5.1.1 Montaje de las ruedecillas de desplaza-
miento y orientables (6/14)

Montar dichas ruedecillas de desplazamiento(6)

y orientables (14) segun se muestra en las figuras

7,9,10y 11,

5 1.2 Montaje de la pantalla de soldadura (17)
Colocar el cristal de soldadura () y encima el
cristal protector transparente (m) en el arma-
zén para el cristal protector (k) (fig. 12).

® Presionar los pernos de sujecion del cristal
protector (q) en el exterior en los orificios del
armazon de la pantalla de soldadura (s). (fig.
13)

® Colocar desde el interior el armazon para el
cristal protector (k) con cristal de soldadura
(1) y cristal protector transparente (m) en
la cavidad en el armazon de la pantalla de
soldadura (s), presionar los manguitos de
sujecion del cristal protector (n) en los pernos
de sujecion del cristal protector (q) hasta que
se enclaven con el fin de asegurar el arma-
z6n del cristal protector (k). El cristal protector
transparente (m) debe encontrarse en el ex-
terior. (fig. 14)

e Doblar hacia dentro el borde superior del
armazon de la pantalla de soldadura (s) (fig.
15/1) y plegar las esquinas del borde superior
(fig. 15/2.). A continuacion, doblar hacia dent-
ro los lados exteriores del armazon de la pan-
talla de soldadura (s) (fig. 15/3) y conectarlos
presionando las esquinas de los bordes su-
periores y los lados exteriores. Al enclavar los
pernos de sujecion se deben oir claramente 2
clics en cada lado (fig. 15/4.)

® Una vez unidas las dos esquinas superiores
de la pantalla de soldadura, segun se mues-
tra en la fig. 16, introducir los tornillos para el
asidero (p) desde fuera en las 3 perforacio-
nes de la pantalla de soldadura. (fig. 17)

e Darlavuelta a la pantalla de soldadura y co-
locar la empunadura (r) a través de la rosca
de los 3 tornillos para el asidero (p). Atornillar
la empunadura (r) con las 3 tuercas para el
asidero (0) a la pantalla de soldadura. (fig. 18)

5.2 Tubo de goma para el gas (fig. 4-6, 19-25)

5.2.1 Tipos de gas

Al soldar con alambre continuo se necesita pro-
teccion antigas, la composicion del gas inerte
depende del procedimiento de soldadura elegido:

Gas inerte CO2 | Argon/CO2
Metal a soldar
Acero no aleado X X

5.2.2 Montar la bombona de gas en el apara-
to (fig. 19-25)

iLa bombona de gas no se incluye en el volumen

de entregal

Montar la bombona de gas segun se ilustra en las
figuras 19y 21. Asegurarse de que la cadena (28)
quede bien sujeta y el soldador se encuentre en
posicion estable.

Peligro! En la bandeja (fig. 19/5) solo se podran
colocar bombonas de gas de max. 20 litros. Si se
utilizan bombonas mayores existe peligro de que
se vuelquen, por lo que solo se podran colocar
al lado del aparato. De ser este el caso, proteger
convenientemente la bombona para que no se
vuelque.

5.2.3 Conexion de la bombona de gas

Tras quitar la tapa protectora (fig. 22/A) abrir bre-
vemente la valvula de la bombona (fig. 22/B) en
sentido apartado del cuerpo.

De ser necesario, limpiar la rosca de conexion
(fig. 22/C) con un pafo seco, sin anadir detergen-
te alguno. Comprobar que el regulador de presion
(19) tenga su junta impermeable y en perfecto
estado. Atornillar el regulador de presion (19),
girando en el sentido de las agujas del reloj, a la
rosca de conexion (fig. 23/C) de la bombona de
gas (fig. 23). Poner las dos abrazaderas (d) en el
tubo de goma para gas inerte (18). Introducir el
tubo de goma para gas inerte (18) en la conexién
(23) en el regulador de presion (19) y la conexion
de la alimentacion del gas (16) en el soldador y
asegurar en los dos puntos de conexion con las
abrazaderas (d). (fig. 24-25)

Peligro! jAsegurar que las conexiones de gas
y uniones sean herméticas! Controlar las cone-
xiones y puntos de unién con un aerosol para la
deteccién de fugas de gas o con agua y jabon.
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5.2.4 Explicacion del regulador de presion
(fig. 4/19)
El manédmetro (31) muestra la presion de la bom-
bona en bar. En el botén giratorio (24) se puede
regular el volumen de gas. El volumen de gas
ajustado se podra consultar en el manoémetro
(20) en litros por minuto (I/min). El gas sale en la
conexion del tubo de goma para gas inerte (23)
y se transporta por el mismo (fig. 3/18) hacia el
soldador. (véase 5.2.3)

Advertencia! Para regular el volumen de gas
proceder segun se indica en el apartado 6.1.3.

El regulador de presién se monta en la bombona
de gas (véase 5.2.3) con ayuda de la atornilladu-
ra (21).

Peligro! Sélo el personal especializado esté au-
torizado a realizar trabajos y reparaciones en el
regulador de presion. En caso necesario, enviar
el regulador de presion defectuoso a nuestra di-
reccion de servicio técnico.

5.3 Tension de red

® Antes de conectar la maquina, asegurarse
de que los datos de la placa de identificacion
coincidan con los datos de la red eléctrica.

e El aparato solo se puede conectar a cajas
de enchufe adecuadas con puesta a tierra 'y
fusible.

Es preciso observar las siguientes advertencias
con el fin de evitar los posibles riesgos de incen-
dio, descarga eléctrica o lesiones:

® No utilizar nunca el aparato con una tensién
nominal de 400 V cuando esté ajustado a 230
V. Cuidado: jPeligro de incendio!

® Es preciso desenchufar el aparato de la toma
de corriente antes de ajustar la tension nomi-
nal.

e Esta terminantemente prohibido reajustar la
tensiéon nominal mientras el aparato soldador
esté en funcionamiento.

® Antes de poner el aparato soldador en fun-
cionamiento es preciso asegurarse de que
la tension nominal ajustada coincida con la

5.4 Montaje de la bobina de alambre

(fig. 1, 5, 6, 26 — 34)

jLa bobina de alambre no se incluye en el volu-
men de entrega!

5.4.1 Tipos de alambre

Dependiendo del uso que se pretende dar al
aparato se utilizan distintos alambres de solda-
dura. El soldador se puede operar con alambres
de soldadura con un diametro de 0,6; 0,8y 1,0
mm. El rodillo de avance y tubos de contacto se
adjuntan al aparato. El rodillo de avance, el tubo
de contacto y la seccién del alambre deben con-
cordar siempre.

5.4.2 Capacidad de las bobinas de alambre
En el aparato se pueden montar bobinas de has-
ta max. 5 kg.

5.4.3 Colocar la bobina de alambre

Abrir la cubierta de la carcasa (fig. 2/4), para
ello, empujar hacia atras la empunadura para
la cubierta de la carcasa (fig. 2/27) y abrir la
cubierta (fig. 2/4).

Controlar que las vueltas de las bobina se
superpongan para garantizar que el alambre
se desenrolle de forma homogénea.

Descripcion de la unidad de guia del alambre
(fig. 26-27)

A

OZZIrX««—~ITOMMmMOO®

Dispositivo de retencion de la bobina
Portabobinas

Vastago de arrastre

Tornillo de reglaje para freno de rodillo
Tornillos para portarrodillo de avance
Portarrodillo de avance

Rodillo de avance

Alojamiento del juego de tubos de goma
Rodillo de presion

Portarrodillo de presion

Resorte del rodillo de presion

Tornillo de reglaje para contrapresion
Tubo guia

Bobina del alambre

Perforacion de arrastre para bobina

Colocar la bobina (fig. 26, 27)

fuente de energia.

Observacion:

El soldador esta dotado de un enchufe CeCon de
400V ~ 16 A. En caso de desear que el soldador
funcione con 230V, utilizar el cable de adaptador
num. 30 adjunto.

Colocar la bobina (N) en el portabobinas (B).
Asegurar que el extremo del alambre se desen-
rolle en el lado de la guia del alambre, véase
flecha.

Asegurarse de pulsar el dispositivo de retencién
de la bobina (A) y de que el vastago de arrastre
(C) quede situado en la perforacion de arrastre
de la bobina (O). El dispositivo de retencion de
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la bobina (A) debe encajarse por encima de la
bobina (N). (fig. 27)

Introducir el alambre de soldadura y ajustar

la guia del mismo (fig. 28-34)

® Pulsar hacia arriba el resorte del rodillo de
presion (K) y girarlo hacia delante (fig. 28).

® Plegar hacia abajo el portarrodillo de presién
(J) con rodillo de presion (1) y resorte del ro-
dillo de presion (K) (fig. 29).

e Soltar los tornillos (E) del portarrodillo de
avance (F) y sacarlo hacia arriba (fig.30)

e Comprobar el rodillo de avance (G). En la
parte superior del rodillo de avance (G) debe
estar indicado el grosor correspondiente del
alambre. El rodillo de avance (G) esta dotado
de 2 ranuras guia. En caso necesario dar la
vuelta o cambiar el rodillo de avance (G). (fig.
31)

® Volver a poner el portarrodillo de avance (F) y
atornillarlo.

® Sacar la tobera de gas (fig. 5/12) girando el
quemador (fig. 5/13), desatornillar el tubo de
contacto (fig. 6/26) (fig. 5 - 6). Colocar en el
suelo el juego de tubos de goma (fig. 1/11)
apartandolo del soldador lo mas recto posib-
le.

e Cortar los 10 primeros cm del alambre de
soldadura de forma que el corte sea lo mas
limpio posible, sin salientes, deformaciones o
suciedad. Desbarbar el extremo del alambre
de soldadura.

® Introducir el alambre a través del tubo guia
(M) entre el rodillo de presion y de avance
(G/1) hasta el alojamiento del juego de tubos
de goma (H). (fig. 32) Introducir con la mano
cuidadosamente el alambre de soldadura en
el juego de tubos de goma hasta que salga
aprox. 1 cm del quemador (fig. 5/13).

e Soltar el tornillo de reglaje para la contrapre-
sién (L) dandole unas vueltas. (fig. 34)

® Volver a plegar hacia arriba el portarrodillo de
presion (J) con rodillo de presion (1) y resorte
del rodillo de presién (K) y volver a colgar el
resorte del rodillo de presion (K) en el tornillo
de reglaje para la contrapresion (L) (fig. 33).

e Ajustar el tornillo para la contrapresion (L) de
forma que el alambre de soldadura se quede
firmemente sujeto entre el rodillo de presion
() y el de avance (G) sin estar excesivamente
apretado. (fig. 34)

e Atornillar el tubo de contacto (fig. 6/26) ade-
cuado para el diametro de alambre utilizado
al quemador (fig. 5/13) y encajar la tobera de
gas (fig. 5/12) girandola hacia la derecha.

o Ajustar el tornillo de reglaje para el freno del
rodillo (D) de forma que se pueda seguir gui-
ando el alambre y el rodillo se pare automati-
camente tras frenar la guia del alambre.

6. Manejo

6.1 Ajuste

Puesto que el ajuste del aparato soldador varia
segun el uso que se le pretenda dar, recomenda-
mos realizar los ajustes haciendo una soldadura
de prueba.

6.1.1 Ajustar la corriente para soldadura

La corriente para soldadura se puede ajustar en 6
niveles en el interruptor corriente para soldadura
(fig. 1/7). La corriente para soldadura necesaria
depende de la densidad del material, la pro-
fundidad deseada y del diametro del alambre de
soldadura utilizado.

6.1.2 Ajustar la velocidad de avance del
alambre
La velocidad de avance del alambre se adapta
automaticamente al ajuste utilizado de la corri-
ente. Es posible realizar un ajuste de precision
continuo en cuanto a la velocidad de avance del
alambre, usando para ello el regulador de velo-
cidad del alambre de soldadura (fig. 1/29). Se
recomienda comenzar con el ajuste en el nivel 5
puesto que es un valor medio y, a partir de ahi, ir
reajustando. La cantidad de alambre necesaria
depende del espesor del material, de la profundi-
dad, del diametro del alambre utilizado, asi como
de la separacion entre las piezas a soldar.

6.1.3 Ajustar el volumen de gas

El volumen de gas se puede ajustar de forma
continua en el regulador de presion (fig. 4/19).

Se indica en el mandmetro (fig. 4/20) en litros por
minuto (I/min). Volumen de gas recomendado en
salas no expuestas a las corrientes de aire: 5 - 15
I/min.

Para regular el volumen de gas, primero soltar

la palanca tensora (fig. 26/K) de la unidad de
avance del alambre con el fin de evitar que éste
se desgaste innecesariamente (véase 5.4.3). En-
chufar a la red eléctrica (véase punto 5.3), poner
el interruptor corriente para soldadura/ON/OFF
(fig. 1/7; 8) en el nivel 1;230 V/400 V y activar el
interruptor del quemador (fig. 5/25) para dejar
que salga el gas. Ajustar el volumen de gas de-



seado en el regulador de presion (fig. 4/19).

Girar a la izquierda el boton giratorio (fig. 4/24):
volumen de paso inferior

Girar a la derecha el botén giratorio (fig. 4/24):
volumen de paso mayor

Volver a sujetar el resorte del rodillo de presion
(fig. 26/K) de la unidad del avance del alambre.

6.2 Conexion eléctrica

6.2.1 Tension de red
Véase punto 5.3

6.2.2 Conexion del borne de masa (fig. 1/10)
Conectar el borne de masa (10) del aparato lo
mas cerca posible del punto a soldar.
Comprobar que la junta metdlica en el punto de
contacto esté limpia y lisa.

6.3 Soldar

Una vez realizadas todas las conexiones eléc-
tricas para el suministro de corriente y el circuito
de soldadura, asi como la conexion para el gas
inerte, proceder como sigue:

Las piezas a soldar deben estar libres de pintura,
revestimientos metalicos, suciedad, 6xido, grasa
y humedad en el punto de soldadura.

Ajustar adecuadamente la corriente de solda-
dura, el avance del alambre y el volumen de gas
(véase 6.1.1-6.1.3).

Mantener la pantalla protectora (fig. 3/17) a la al-
tura de la cara y apuntar con la tobera el punto de
la pieza que se desea soldar.

Activar a continuacion el interruptor del quemador
(fig. 5/25).

Cuando el arco voltaico se enciende, el aparato
impulsa el alambre al bafio de soldadura. Si el
punto de soldadura es lo suficientemente grande,
guiar el quemador lentamente a lo largo del borde
deseado. En caso necesario, oscilar ligeramente
para aumentar el alcance de soldadura.

Determinar el ajuste ideal de la corriente de
soldadura, la velocidad del avance del alambre y
el volumen de gas realizando una soldadura de
prueba. Lo ideal es percibir un ruido de soldadura
regular. La profundidad debe ser lo mayor posible
sin que el material liquido caiga entre las piezas.

6.4 Dispositivos de proteccién

6.4.1 Controlador térmico

El soldador esta dotado de una proteccion que
evita el sobrecalentamiento del transformador.
Tan pronto como se active dicha proteccion, se
iluminara la luz de control (3) en el aparato. Dejar
que el soldador se enfrie durante cierto tiempo.

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y

el polvo en los dispositivos de seguridad,

las rendijas de ventilacion y la carcasa del

motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o

soplarlo con aire comprimido manteniendo la

presion baja.

Se recomienda limpiar el aparato tras cada

uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.
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8.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

e Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacion actual en
www.isc-gmbh.info

9. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esté protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura domeéstica. Para su eliminacion adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento optima se encuentra entre los
5y 30 "C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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11. Busqueda de averias

Fallo

Causa

Solucién

El rodillo de avance
no gira

Falta tension de red
Regulador avance de alambre a 0

Comprobar la conexién
Comprobar ajuste

El rodillo de avance
gira, no obstante,
pero no hay guia de
alambre

Presion de rodillo insuficiente (véa-
se 5.4.3)

Ajuste excesivo del freno de rodillo
(véase 5.4.3)

Rodillo de avance sucio/dafiado
(véase 5.4.3)

Juego de tubos de goma danado

Tubo de contacto tamafio inade-
cuado/sucio/desgastado (véase
5.4.3)

Alambre soldado a tobera de gas/
tubo de contacto

Comprobar ajuste
Comprobar ajuste
Limpiar o cambiar
Comprobar el revestimiento de la

guia del alambre
Limpiar/cambiar

Soltar

El aparato deja de
funcionar tras ha-
ber soldado largo
tiempo, el piloto de
control del contro-
lador térmico (3) se
enciende

El aparato se ha recalentado por
utilizarlo demasiado o no respetar
el tiempo de reposo

Dejar que el aparato se enfrie du-
rante min. 20-30 minutos

Hilo de soldadura
deficiente

Ajuste de corriente/avance inade-
cuado (véase 6.1.1/6.1.2)

No sale gas o sale muy poco (véa-
se 6.1.3)

Comprobar ajuste

Comprobar ajuste o controlar pre-
sion de llenado de la bombona de
gas
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2

Solo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacién expresa de iISC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Rodillo de avance, alma del cable, pinza de pu-
esta a tierra
Material de consumo/Piezas de consumo* Alambre de soldadura, boquillas, tubo de con-
tacto
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!l

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.isc-gmbh.info. Describa
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en alguin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢ Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefonicamente en el numero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni autéono-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tension de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extrafos en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafos por caidas).

- Danos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbh.info.
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del apa-
rato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente
o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del modo correspondiente. Si
nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccién de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacion de servicio de este manual de instrucciones.
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Siséllysluettelo

Turvallisuusmaéaraykset

Laitteen kuvaus ja toimituksen sisaltd
Maé&réysten mukainen kayttd
Symbolit ja tekniset tiedot

Ennen kayttéénottoa

Kaytté

Verkkojohdon vaihtaminen
Puhdistus, huolto ja varaosatilaus
9. Kaytéstapoisto ja uusiokayttd

10. Sailytys

11. Vianhaku
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7

Vaara! - Hitsauspuikon aiheuttama sé&hkdisku voi olla tappava

»

i

Vaara! - Hitsaussavun sisdédnhengittdminen voi vaarantaa terveytesi

| T. 2

Vaara! - Hitsauskipinat saattavat aiheuttaa rajahdyksen tai tulipalon

Vaara! - Valokaaren sateet saattavat vahingoittaa silmié ja haavoittaa ihoa

™

\

k.

Vaara! - Sdhkdmagneettiset kentét saattavat hairitd syddmentahdistimen toimintaa

Vaara! Sahkoéiskun vaara

D A

Vaara! - Tapaturmavaaran vahentéamiseksi lue kdyttéohje

Varo! Kayta erityisia hitsaajan kasineita. Hitsatessa saattaa hehkuvia hiukkasia lennellda ympariinsa.
Suojaa siksi késiasi ja kasivarsiasi erityisilla hitsaajan kasineilla.
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Vaara!

Laitteita kdytettédessé tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi tama kayttdohje /
nama turvallisuusméaaraykset huolellisesti lapi.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myShemminkin milloin vain kaytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myds tdama kayttdohje / nama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitaan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnistéa.

1. Turvallisuusmaéaréaykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéaraykset |6ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmaaréaykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaarayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusmaaraykset ja ohjeet myéhempaa
tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisélté

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-8)
Kahva
Kaytdn osoitin
Lampdvalvojan merkkivalo
Kotelon kansi
Kaasupullon laskutaso
Juoksupyorat
Hitsausvirtakatkaisin
Paalle-/pois-/jannitevalintakatkaisin
Keskijohdinpistoke

. Maadoituspinne

. Letkupaketti

. Kaasusuutin

. Poltin

. Ohjausrullat

. Ketjunkoukku

. Kaasun syéttéliitanta

. Hitsaussuojus

. Suojakaasuletku

. Paineentasaaja

. Manometri (kaasun lapivirtausmaara)

. Ruuvilitanta

. Turvaventtiili

©CoNOOA~ON =

FIN

23.
24.
25.
26.
27.

Suojakaasuletkun liitanta
Kiertonuppi

Polttimen katkaisin

3 kontaktiputkea

Kotelon kannen kahva

28. Varmistusketju

29. Hitsauslangan nopeudensééadin
. Sovitinjohto

31. Manometri (pullon paine)

16 ruuvia juoksurullia varten
16 jousirengasta juoksurullia varten
16 aluslevya juoksurullia varten
2 letkusinkilaa
1 suojalasin kehys
1 hitsauslasi
. 1lapinakyva suojalasi
2 suojalasin pidikeholkkia
3 mutteria tukikahvaa varten
3 ruuvia tukikahvaa varten
2 suojalasin pidikepuikkoa
1 kahva
1 hitsaussuojuksen kehys

»ToTVOB3TFoOOT

2.2 Toimituksen sisalté

Tarkasta tasséa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on taysimaarainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myds taman
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivit saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

e Hitsauslaite
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaaraykset
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3. Maaraysten mukainen kaytté

Suojakaasuhitsauslaite on tarkoitettu ainoasta-
an terasten hitsaamiseen MAG-menetelméalla
(metalli-aktiivikaasu) vastaavia hitsauspuikkoja ja
kaasuja kayttaen.

Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kaytto
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Symbolit ja tekniset tiedot

EN 60974-1
Euroopan standardi valokaarihitsauslaitteille ja
hitsausvirtalahteille rajoitetulla kayttdajalla

UO
Nimellisjoutokayntijannite

U1
Verkkojéannite

@ mm
Hitsauslangan halkaisija

I1max N . .
Suurin verkkovirran mittausarvo

|
2
Hitsausvirta

~50 Hz
Verkkotaajuus

IP 21
Suojalaji

H
Eristysluokka

X
Kayttdaika

FIN

T >

Verkkoliitanta

=

Metallin passiivi- ja aktiivisuojakaasuhitsaus téayt-
télangan kaytoén kera

Y

Laskevan tunnusviivan symboli

2(1)~

Muuntaja

—

Varoke nimellisarvo ampeereina verkkoliitinnés-
s

.
‘
.I'u

Ala sailyta tai kayta laitetta kosteassa tai méarassa
ymparistdssa tai sateessa

Ennen hitsauslaitteen kayttdéa tulee kayttéohje lu-
kea huolellisesti 1api ja noudattaa siind annettuja
maarayksia

Verkkoliitanta: ...........cccceeeee 230 V/400V ~ 50 Hz
Hitsausvirta: ............c........ 25-160 A (max. 190 A)
Kytkentaaika X%: | 10 | 15 | 25 | 35 | 60 | 100
Hitsausvirta I, (A):

400V: 160{130[100| 85 | 65 /
230V: / |115] 90 | 70 | 60 40|25
Nimellisjoutokayntijannite U : .........cccoovevnene. 36V

Hitsauslankakela kork.:
Hitsauslangan halkaisija:
VarOKE: ..ooeeeieecieeeee e 16 A
Paino: ..o 36,3 kg

Hitsausajat koskevat ympariston lampétilaa, joka
ei ylitd 40°C.
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5. Ennen kayttédnottoa
5.1. Asennus (kuvat 5 -21)

5.1.1 Juoksu- ja ohjausrullien asennus (6/14)
Asenna juoksurullat (6) ja ohjausrullat (14) kuten
kuvissa 7, 9, 10, 11 esitetédan.

5.1.2 Hitsaussuojuksen (17) asennus

® Aseta hitsauslasi (1) ja sen paalle lapinakyva
suojalasi (m) suojalasin kehykseen (k) (kuva
12).

® Paina suojalasin (q) kiinnityspuikot ulkopuo-
lelta hitsaussuojuksen kehyksessa (s) oleviin
poranreikiin. (kuva 13)

e Aseta suojalasin kehys (k) hitsauslasin (1) ja
lapinékyvan suojalasin (m) kera sisépuolelta
hitsaussuojuksen kehyksen (s) aukkoihin,
paina suojalasin kiinnitysholkit (n) suojalasin
kiinnitystappeihin (q), kunnes ne lukittuvat
paikalleen ja varmistavat taten suojalasin ke-
hyksen (k). Lapinakyvéan suojalasin (m) tulee
olla ulkosivulla. (kuva 14)

e Taivuta hitsaussuojuksen kehyksen (s)
ylareuna sisdanpain (kuva 15/1.) ja taita yla-
reunan kulmat sisdan (kuva 15/2.). Taivuta sit-
ten hitsaussuojuksen kehyksen (s) ulkoreunat
sisaanpain (kuva 15/3.) ja yhdisté ylareunan
kulmia ja ulkopuolia lujasti yhteen painamalla.
Kultakin sivulta tulee kuulua selva napsahdus
pidiketappien 2 lukittuessa paikalleen (kuva
15/4.)

e Kun molemmat hitsaussuojuksen ylakulmat
on liitetty yhteen kuten kuvassa 16 naytetaan,
tyénna tukikahvan ruuvit (p) ulkopuolelta hits-
aussuojuksessa olevien 3 reian lapi. (kuva 17)

e Kaanna hitsaussuojus ympari ja pane kah-
va (r) tukikahvan 3 ruuvin (p) kierteiden yli.
Ruuvaa kahva (r) tukikahvan 3 mutterilla (o)
kiinni hitsaussuojukseen. (kuva 18)

5.2 Kaasuliitanta (kuvat 4-6, 19-25)

5.2.1 Kaasulajit

Hitsattaessa l&pikulkevalla langalla tarvitaan kaa-
susuoja, suojakaasun koostumus on riippuvainen
valitusta hitsausmenetelmasta:

Suojakaasu CO2 | Argon/CO2
Hitsattava metalli:

R, e X X
Lejeeritdn teras

5.2.2 Kaasupullon asentaminen laitteeseen
(kuvat 19-25)
Kaasupullo ei kuulu toimitukseen.

Asenna kaasupullo kuten kuvissa 19-21 nayte-
téan. Huolehdi siita, etté varmistuksetju (28) on ti-
ukasti paikallaan ja etté hitsauslaite ei voi kaatua.

Vaara! Kaasupulloalustalle (kuva 19/5) saa
asentaa vain kork. 20 litran kaasupulloja. Kay-
tettdessa suurempia kaasupulloja saattaa laite
kaatua, suuremmat pullot saa siksi asettaa vain
laitteen viereen. Jos ndin tehdaan, tulee varmi-
staa riittavan hyvin, ettei kaasupullo voi kaatua!

5.2.3 Kaasupullon liittdminen

Suojakuvun (kuva 22/A) poistamisen jalkeen avaa
pullon venttiili (kuva 22/B) vartalostasi poispain
lyhyeksi aikaa.

Puhdista tarvittaessa liitantakierteet (kuva 22/C)
kuivalla rievulla, kayttdmatta apuna mitaan puh-
distusaineita. Tarkasta, onko paineentasaajassa
(19) tiiviste ja onko se moitteettomassa kunnossa.
Ruuvaa paineentasaaja (19) myétapaivaan kaa-
supullon liitantakierteisiin (kuva 23/C) (kuva 23).
Vie molemmat letkusinkilat (d) suojakaasuletkun
(18) paalle. Tydbnna suojakaasuletkun (18) paat
paineentasaajan (19) suojakaasuletkun liitantaan
(23) ja hitsauslaitteen kaasunsyéttoliitantaan (16)
ja varmista molemmat litnnat letkusinkiléilla (d).
(kuvat 24-25)

Vaara! Huolehdi siitg, etta kaikki kaasuliitdnnat
ja litokset ovat tiiviita! Tarkasta liitantdjen ja liito-
skohtien tiiviys vuotosuihkeella tai saippuavedellé.

5.2.4 Paineentasaajan (kuva 4/19) toiminta-
selostus
Manometri (31) ndyttaa pullon paineen baareina.
Kaasun lapivirtausméaara voidaan saataa kierto-
nupilla (24). Sadetyn kaasun lapivirtausmaaran
voi lukea manometrista (20) litroina minuutissa (I/
min). Kaasu tulee ulos suojakaasunletkun liitan-
nasté (23) ja kuljetetaan edelleen hitsauslaittee-
seen suojakaasuletkun (kuva 3/18) kautta. (katso
kohtaa 5.2.3)

Viite! Suorita kaasun lapivirtausmaaran saaté
aina kohdassa 6.1.3 annettujen ohjeiden mukaan.
Paineentasaaja asennetaan kaasupulloon ruuvilii-
tannan (21) avulla (katso kohtaa 5.2.3).

- 141 -



Vaara! Paineentasaajaan tehtavat toimet ja kor-
jaukset saa suorittaa vain alan ammattihenkil®.
Laheté viallinen paineentasaaja tarvittaessa huol-
topalvelun osoitteeseen.

5.3 Verkkoliiténta

® Tarkasta ennen koneen liittdmista sahkoéver-
kkoon, etta tyyppikilven tiedot vastaavat kay-
tettévan verkkovirran tietoja.

Laitteen saa liittda ainoastaan asianmukai-
sesti maadoitettuihin ja varmistettuihin pisto-
rasioihin.

Ole hyva ja noudata seuraavia ohjeita tulipalon,
sahkdiskun tai ihmisten loukkaantumisvaaran
valttdmiseksi:

o Ala koskaan kayta laitetta 400 V nimellisjan-
nitteelld laitteen ollessa sdadettyna 230 V
jannitteelle. Varo: Palovaara!

Irroita laite virransy6tdsta ennen kuin saadat
sen nimellisjannitteen.

Nimellisjannitteen sdddén muuttaminen hits-
auslaitteen kayton aikana on kielletty.
Varmista ennen hitsauslaitteen kaytt6a, etta
laitteen nimellisvirran saatd vastaa kaytetta-
vissé olevaa virranldhdetta.

Huomautus:

Hitsauslaite on varustettu 400 V ~ 16 A-keskijoh-
dinpistokkeella. Jos hitsauslaitetta halutaan kayt-
tédd 230 V vaihtovirralla, niin tassa tulee kayttaa
mukana toimitettua sovitinjohtoa nro 30.

5.4 Lankapuolan asennus
(kuvat 1, 5, 6, 26 - 34)
Lankapuola ei kuulu toimitukseen!

5.4.1 Lankalajit

Sovellutustapauksesta riippuen kaytetaan erilai-
sia hitsauslankoja. Hitsauslaitetta voidaan kayttaa
hitsauslankojen kera, joiden halkaisija on 0,6; 0,8
tai 1,0 mm. Vastaava syéttorulla ja kontaktiputket
toimitetaan laitteen mukana. Syéttérullan, kon-
taktiputken ja langan lapileikkauksen tulee aina
sopia yhteen.

5.4.2 Lankapuolien koko
Laitteeseen voidaan asentaa kork. 5 kg painavia
lankapuolia.

FIN

5.4.3 Lankapuolan asettaminen paikalleen

® Avaa kotelon kansi (kuva 2/4), tyénna sita
varten kotelon kannen kahva (kuva 2/27)
taaksepain ja kdanna kotelon kansi (kuva 2/4)
auki.

Tarkasta, ettd puolan lankakerrokset eivét ole
ristikkain, jotta lanka keriytyy tasaisesti auki.

Langanohjausyksikén kuvaus (kuvat 26-27)
Puolan lukitus

Puolanpidike

Siepparipuikko

Rullajarrun saatéruuvi
Tyontérullien pidikkeen ruuvit
Tyontoérullien pidike
Tyontorulla

Letkupaketin kannatin
Painorulla

Painorullanpidike

Painorullan jousi
Vastapaineen saatéruuvi
Ohjausputki

Lankapuola

Lankapuolan sieppausaukko

OZZIrX&«—~ITOTMMOO®>

Lankapuolan asettaminen paikalleen (kuvat
26,27)

Aseta lankapuola (N) puolanpidikkeeseen (B).
Huolehdi siita, etta hitsauslangan péaa kelataan
auki langanohjaimen puolelta, katso nuolta.
Huolehdi siita, etté puolanlukitus (A) painetaan
sisaan ja siepparipuikko (C) on lankapuolan
sieppausaukossa (O). Puolanlukituksen (A) tulee
napsahtaa jalleen kiinni lankapuolan (N) ylitse.
(kuva 27)

Hitsauslangan sisdénveto ja langanohjaimen
séato (kuvat 28-34)

® Paina painorullan jousta (K) yléspain ja kdan-
na se eteenpain (kuva 28).

Kéanna painorullan pidike(J) painorullan (1) ja
painorullan jousen (K) kera alas (kuva 29)
Irroita tyéntdrullan kannattimen (E) ruuvit ja
veda tyontérullan pidike (F) yldéspain pois
(kuva 30).

Tarkasta syo6ttorulla (G). Syéttérullan (G)
ylasivulla tulee olla merkittyna vastaava lan-
ganpaksuus. Syéttérulla (G) on varustettu 2
ohjausuralla. Tarvittaessa kaanna syéttérulla
(G) toisin pain tai vaihda se uuteen. (kuva 31)
Pane tydntérullan pidike (F) takaisin paikalle-
en ja ruuvaa se kiinni.

Veda kaasusuutin (kuva 5/12) oikealle kierta-
en pois polttimesta (kuva 5/13), ruuvaa kon-
taktiputki (kuva 6/26) pois (kuvat 5 - 6). Aseta
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letkupaketti (kuva 1/11) mahdollisimman
suoraan hitsauslaitteesta poisvetaen lattialle.
Leikkaa hitsauslangan ensimmaiset 10 cm
niin pois, etta syntyy suora leikkaus ilman
karkia, viistoumia tai likaa. Poista purse hits-
auslangan paasta.

Tyénna hitsauslanka ohjausputken (M) 1api
paino- ja syéttorullan (G/1) vélitse letkupaketin
kannattimeen (H). (kuva 32) Tyénna hitsaus-
lankaa varovasti kasin niin pitkalle letkupa-
kettiin, kunnes se tulee polttimen (kuva 5/13)
kohdalla n. 1 cm ulos.

Léysenna vastapaineen saatéruuvia (L) muu-
tama kierros. (kuva 34)

K&anna painorullan pidike(J) painorullan (1)
ja painorullan jousen (K) kera takaisin ylos ja
kiinnita painorullan jousi (K) jalleen vastapai-
neen saatéruuviin (L) (kuva 33)

S&ada vastapaineen saatoruuvi (L) sitten niin,
etta hitsauslanka on tiukasti paikallaan pai-
norullan (1) ja syéttérullan (G) valissa, mutta
sitd ei litisteta. (kuva 34)

Ruuvaa kaytetyn hitsauslangan halkaisijaa
vastaava kontaktiputki (kuva 6/26) polttimen
(kuva 5/13) paalle ja tydnna kaasusuutin pai-
kalleen oikealle kédantaen (kuva 5/12).

Saada rullajarrun (D) saatéruuvi niin, etta
lankaa voi edelleen kuljettaa ja etta rulla
pysahtyy automaattisesti, kun langansyéttéa
hidastetaan.

6. Kayttd

6.1 Saatétoimet

Koska hitsauslaite tulee saataa eri tavoin sovellu-
tustapauksesta riippuen, suosittelemme saatdjen
tekemista hitsauskokeen avulla.

6.1.1 Hitsausvirran saaté

Hitsausvirta voidaan saataa 6 eri asteeseen
hitsausvirtakatkaisimella (kuva 1/7). Tarvitava hits-
ausvirta on riippuvainen materiaalin paksuudesta,
halutusta polttosyvyydesté ja kdytetyn hitsauslan-
gan halkaisijasta.

6.1.2 Langansy6tén nopeuden saéto
Langansy6tdn nopeus sovitetaan automaattisesti
kaytetyn virtasdddén mukaiseksi. Langansyoton
nopeuden hienosaéatd voidaan tehdé portaatto-
masti hitsauslangan nopeudensaéatimesta (kuva
1/29). Suositeltavaa on aloittaa séaté portaasta 5,
joka on keskimaarainen asetus, ja korjata saatéa
tarpeen mukaan. Tarvittava lankamaara on riippu-
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vainen materiaalin paksuudesta, polttosyvyydes-
ta, kaytetyn hitsauslangan halkaisijasta ja myos
niista valimatkoista, jotka on ylitettava hitsattavien
tybkappaleiden valilla.

6.1.3 Kaasun lapivirtausmaéran saato

Kaasun lapivirtausméaara voidaan saataa portaat-
tomasti paineentasaajasta (kuva 4/19). Se nayte-

tadn manometrissa (kuva 4/20) litroina minuutissa
(I/min). Suositeltu kaasun lapivirtausméaara vedot-
tomissa tiloissa: 5 — 15 I/min.

Saada kaasun lapivirtausmaara siten, etta irroitat
ensin langansy6ttdyksikdn kiristysvivun (kuva
26/K), jotta véltetdan langan tarpeeton kuluminen
(katso kohtaa 5.4.3). Verkkoliitinnan tekeminen
(katso kohtaa 5.3), aseta hitsausvirran paalle-/
pois-katkaisin (kuva 1/7; 8) asentoon 1; 230
V/400V ja paina polttimen katkaisinta (kuva 5/25)
kaasun virtauksen aloittamiseksi. Sdada sitten
paineenalentimesta (kuva 4/19) haluttu kaasun
lapivirtausmaara.

Kiertonupin kadanté vasemmalle (kuva 4/24):
véhaisempi lapivirtausmaara

Kiertonupin k&anto oikealle (kuva 4/24):
suurempi kaasun lapivirtausmaara

Kiinnita langansyottdyksikdn painerullan jousi
(kuva 26/K) jalleen paikalleen.

6.2 Sahkoliitanta

6.2.1 Liitdnta sahkoéverkkoon
Katso kohtaa 5.3

6.2.2 Maadoituspinteen liitanta (kuva 1/10)
Liita laitteen maadoituspinne (10) hitsauskohdan
vélittdmaan laheisyyteen, mikali mahdollista.
Huolehdi kontaktikohdan metallinkiiltavasta pin-
nasta.

6.3 Hitsaaminen

Kun kaikki virransy6ton ja hitsausvirtapiirin séhké-
litdnnat seka suojakaasuliitanta on tehty, voidaan
menetella seuraavasti:

Hitsattavien tyékappaleiden hitsauskohdilla ei saa
olla maalia, metallipinnoitteita, likaa, ruostetta,
rasvaa tai kosteutta.

S&ada hitsausvirta, langansyéttd ja kaasun lapi-
virtausmaara (katso 6.1.1 — 6.1.3) vastaavasti.
Pida hitsaussuojusta (kuva 3/17) kasvojesi edes-
s4, ja vie kaasusuutin siihen tydkappaleen kohta-
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an, jota on tarkoitus hitsata.
Paina sitten polttimen katkaisinta (kuva 5/25).

Kun valokaari palaa, niin laite syéttéa lankaa hits-
auskylpyyn. Kun hitsauskupla on riittdvan suuri,
niin poltinta kuljetetaan hitaasti haluttua reunaa
pitkin. Tarvittaessa tehdaan pienia heiluriliikkeita
hitsauskylvyn suurentamiseksi hieman.

Selvité hitsausvirran, langansyétténopeuden ja
kaasun lapivirtausmaéaran ihannesaadot teke-
malla hitsauskoe. Ihannetapauksessa kuuluu
tasainen hitsausaani. Polttosyvyyden tulee olla
mahdollisimman syva, mutta hitsauskylpy ei silti
saa pudota tyokappaleen lavitse.

6.4 Suojalaitteet

6.4.1 Lammonvartija

Hitsauslaite on varustettu ylikuumenemissuojalla,
joka suojaa hitsausmuuntajaa ylikuumenemiselta.
Jos ylikuumenemissuoja laukeaa, niin laitteessa
oleva merkkilamppu (3) syttyy palamaan. Anna
hitsauslaitteen jaahtya jonkin aikaa.

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdaman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hanen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus

® Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

Puhdista laite sdannéllisin valiajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kéyta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat sydvyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisapuolelle paase
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vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisda sahkoiskun vaaraa.

8.2 Huolto
Laitteen sisépuolella ei ole mitdén huoltoa tarvits-
evia osia.

8.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

Laitteen tuotenumero

Laitteen tunnusnumero

Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydat osoit-
teesta www.isc-gmbh.info

9. Kaytostapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ai-
netta ja sita voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.
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11. Vianhaku
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Syy

Poisto

Syéttérulla ei pyori

Ei verkkojannitetta
Langansyétén sdadin asennossa 0

Tarkasta liitanta
Tarkasta saaté

Syéttérulla pyorii,
mutta lankaa ei
syoteta

Rullan paine huono (katso 5.4.3)
Rullajarru sdédetty liian tiukkaan
(katso 5.4.3)

Syéttorulla likainen / vahingoittunut
(katso 5.4.3)

Letkupaketti vahingoittunut
Kontaktiputki vaarankokoinen /
likainen / kulunut (katso 5.4.3)
Hitsauslanka hitsattu kiinni kaasus-
uuttimeen / kontaktiputkeen

Tarkasta saaté
Tarkasta saaté

Puhdista tai vaihda

Tarkasta langanvedon vaippa
Puhdista / vaihda

Irroita

Laite ei enda toimi
pitemman kaytén
jalkeen, lampdoval-
vojan merkkivalo (3)
palaa

Laite on kuumentunut liikaa liian
pitkén kayton tai palautumisaikojen
laiminlyénnin vuoksi

Anna laitteen jaahtya vahintaan 20-
30 minuuttia

Hyvin huono hits-
aussauma

Vaara virran / sy6ton saato (katso
6.1.1/6.1.2)

Ei lainkaan / liian véahan kaasua
(katso 6.1.3)

Tarkasta saaté

Tarkasta saato tai kaasupullon tayt-
tépaine
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Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkétydkaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista séhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ymparistoysta-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinléhetykselle:

Séhkdlaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
h&nen luovuttamansa omaisuus havitetadn asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myds kerdyspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineitd, joissa ei ole sdhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan iISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

-146 -



FIN
Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot 16ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etté seuraaviin tdman tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etté
seuraavia osia tarvitaan kayttdémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Siirtorulla, langanydin, massapihdit
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Hitsuslanka, suuttimet, kontaktiputki
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon www.
isc-gmbh.info. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen lisaksi joka tapauksessa seuraaviin
kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemistéa (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme Iapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tama laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kdéntymaan teknisen asiakas-
palvelumme puoleen kayttaen tdssa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat
maaraykset:

1.

Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6itd, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempaa pienteollisessa kuin muussakaan itsenéisessa ammatinharjoituksessa. Nama
takuuehdot saatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaaraisen takuun liséksi. Ne eivéat vaikuta lakimaéraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole suunniteltu kdytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
tyodlais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késity6lais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut naihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

Antamamme takuu ei kata néita vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta (kuten esim. litanta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaéaraysten laiminlyénnista tai
laitteen altistamista epanormaaleille ympéristdolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maaraysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksyméttémien litosty6kalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai poly, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tOsta tai ulkopuolisista tekijdisté (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kdytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittéa en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siita, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tama koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittda osoitteella: www.isc-gmbh.info. Pid& uuden
laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. llman vastaavia tositteita tai tyyppikilped meille 1ahe-
tettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnistamiseen
puuttuvat. Mikéli takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite viipy-
matta.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan my6s sellaiset laitteiden viat, jotka eivéat kuulu tai
eivat enaa kuulu takuumme piiriin. L&heté taté varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viitaamme tdméan takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdman kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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CopepaHue

YKasaHusA no TeEXHWKe 6e30MnacHoCTH

CocTaB yCTpOMCTBA M COCTaB YNaKoBKM
Mcnonb3oBaHWe B COOTBETCTBUM C NpefHa3HaYeHNEM
CHMBO/IbI U TEXHUYECKUE JaHHbIe

Mepes BBOZOM B aKCNyaTaumio

O6palleHne ¢ yCTPOMCTBOM

3ameHa Kabena NUTaHnA aIEKTPOCETH

OuuncTKa, TEXO6C/yKMBaHWE U 3aKa3 3anacHbix feTanemn
YTunusauus v BTOPUYHOE MCNO/Ib30BaHWe

0. XpaHeHue

1. MNMowcK HencnpaBHoCcTEN

TSN R~ONM =

-149-



RUS

ZR

N

OnacHOCTb! - DNIEKTPUYECKUIA yaap Npv NPUKOCHOBEHWM K CBAPOYHOMY 3/IEKTPOLY MOMET BECTU K
cmepTH

OnacHocTb! - BabixaHne BbiAeNAOLLEroca Npy cBapKe AbiMa MOMXET yrpoxartb Bawemy 310poBbio

)i

Y

)

OnacHocTb! - O6pasyroLmecs Npy CBapKe UCKPbI MOTYT Bbl3BaTb B3PbIB MM NOXap

W

=/

Ay

OnacHocTb! - M3nyyeHne aneKTpUYecKom Ayrm MOXET Bbl3BaTb MOBPEHKAEHUSA 123 U KOXM

k.

OnacHocTb! - 3ﬂeKTpOMaFHVITHbIe nonAa MOryT BbI3BaTb HEMOJIAAKU B pa60Te
3/IEKTPOKapANOCTUMYNATOPOB

OnacHocTb! OnacHOCTb 3/1IEKTPUYECKOrO yaapa

i AN

OnacHocTb! - Ana YMeHbLLUEeHMA ONacHOCTU TpaBMMPOBaHUA NMPOYTUTE PYKOBOACTBO NO
3KCnayaTtayumun.

OcTopoiHO! VcronbayiTe cneuuanbHbie NepyaTky Aas cBapky. Bo Bpemsi cBapKy MOryT Ha MecTe
BbINOJIHEHWA PaBGOT MOTyT JIeTaTb PpacKasieHHble YacTuupl. [oaToMy 3aluLLaiTe pyKu ¢ MOMOLLbHO
crneumanbHbIX NepyaToK AN1A CBapKM.
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OnacHocTb!

Mpwn ncnonb3oBaHMKM YCTPONCTB HEOOXOANUMO
co6ofaTh onpeaesieHHbIe NpaBuia TEXHUKK
6e30MacHOCTH 1A TOro, YTOObl U36eaTb
TpaBM 1 NpefoTBpaTuUTh yulep6. Moatomy
BHMMAaTE/IbHO NPOoYMTanTe HacTosLee
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTauum / yKkasaHus no
TEXHUKE 6e30MacCHOCTH NOSIHOCTbI. XpaHuTe
MX B HAAeXHOM MecTe A1 TOoro, YTO6GbI UMETb
HEeo6X0AUMYI0 MHPOPMAaLMIO, KOorga oHa
noHagoo6utca. Ecam Bel gaete ycTponcTso
APYrvM ONA N0JIb30BaHUA, TO NPUIOKUTE K HEMY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCnyaTauun / ykasaHus
no TEXHWKe 6e3onacHOCTU. Mbl He Hecem
HWKAKOW OTBETCTBEHHOCTU 3a TPaBMbI U yLLEPOD,
KOTOpbIe OblSIn noJsiy4eHbl U1 NpUYUHEHbDI

B pesynbrare HeCO6MI0AeHMA YKasaHn

3TOro PyKOBOACTBA M YKa3aHUM N0 TEXHUKE
6€30MacHOCTH.

1. YKazaHuUA No TeXxHUKe
6e3onacHoCcTH

COOTBETCTBYIOLIME YKA3aHMSA MO TEXHUKE
6€30MacHOCTN HAXOAATCA B NPUJTIOKEHHbIX
6powutopax!

OnacHocTb!

MpouunTaiiTe Bce yKa3aHUA NO TEXHUKE
6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUE TpeboBaHuA.
Mpv HEBBLINONHEHMM YKa3aHWM N0 TEXHUKE
6€30MacHOCTM U TEXHNUHECKUX TpeboBaHU
BO3MOHO MOJIy4EHUE yaapa TOKOM,
BO3HWKHOBEHMWE NoXapa u/nam nonyvyeHne
cepbesHbiX TpaBM. XpaHUTe BCe yHa3aHUA
no TexHUKe 6e30NacHOCTU U TEXHUYECKHUEe
Tpe6oBaHUA ANA TOro, 4To6bl 6b1710
BO3MO¥HO BOCMNOJ/Ib30BaTbCA UMU B
Gynywem.

2. CocTaB ycTpoMcTBa 1 COCTaB
ynakoBKHU

2.1 CocTaB ycTpoucTBa (pUCyHKH 1-8)
PykosaTKa

MHauKaTop pexunmoB paboTbl

JlamMmnoyKa KOHTPOJIA AAaT4YMK TeMnepaTypbl
KpblwKa kopnyca

MecTo An1A ycTaHOBKM ra3oBbIx 6a/1/10HOB
XopoBble pOnnKU

BbiKko4aTenb cBapo4HOro ToKa
[MepeKrntoyaTenb BKAIOYEHO-BbIKIOYEHO-
BbIOOP HaNpAXKeHns

ONOGOA~®D =

RUS

9. CeCon-wTeKep

10. Knemma macchbl

11. PykaB B Habope

12. Conno rasa

13. Topenka

14. HanpasnstoLwme posimKm

15. KptoK uenm

16. MNoacoeanHeHWe Noaeoaa rasa

17. CBapoyHbIli 9KpaH

18. PyKaB 3awWwuTHOro rasa

19. PepyKTop

20. MaHomeTp (KonnyecTBO NpoTEKaoLWero
rasa)

21. BuHTOBOE COEMHEHME

22. lNpepoxpaHnTesbHbIN KnanaH

23. NoacoeanHeHWe pyKasa 3awWwmuTHOro rasa

24. KHonKa HacTporku

25. MNepekntoyaresb ropesnku

26. 3-e HoHTaKTHble Tpy6bl

27. PyKoATKa KpbILKK Kopryca

28. CtpaxoBoyHas Lenb

29. PerynaTop CKOPOCTM CBApOYHOrO 31EKTPoAa

30. MNepexoaHbii Kabenb

31. MaHowmeTp (AaBneHune B 6asnoHe)

a. 16-M BUHTOB /15 XO4O0BbIX POJ/IMKOB

b. 16-M NpyWHHbIX CTOMOPHbIX KONew, Aas
XOZ0BbIX POJ/IMKOB

16-M nogKNagHbIX Wand ANA X040BbIX
POIMKOB

2-a 3aruma pyKasa

1-a pama 3awmTHOe CTEKIO

1-0 CTEKJ10 ANA CBapKU

1-0 Npo3payHoe 3alMTHOE CTEKIO

2-a KpenemHble rMb3bl 3alMTHOro CTeKNa
3-U ravkun gns pyKosaTKU

3-1 BMHTA A1 PYKOATKN

2-a KpenemHbIN LWTbIPb 3aLMTHOrO CTEKNA
1-a pyKoATKa

1-a pama cBapOo4HOro sKpaHa

°

»"ovDOos3~ma

2.2 CocTaB KOMMJIEKTa yCTpoOCTBa
MNpoBepbTe KOMMNEKTHOCTb U3AENUA Ha
OCHOBaHWM OMMCaHHOro 06 bema NOCTaBKH.
Mpu o6HapyHeHnn HegocTaTKa KOMMNOHEHTOB
obpatuTech B HaLl CEPBUCHBIN LEHTP
WM MarasuH, B KOTopom Bbl nprobpenn
YCTPOWCTBO, HE MO3AHEE YeM B Te4eHue 5-Tn
pabourx AHEN nocne NpuobpeTeHns nsaenms,
npeabABuB p,eVICTBVITeanyIO KBUTAHLMIO O
nokynke. O6paruTe BHUMaHue Ha Tabaumuy ¢
YyKa3aHWeM rapaHTUMHbIX CPOKOB B JOKYMEHTE C
MHpOpMaLmen 0 CEPBUCHOM OBCYHMBaHUM.
®  OTKpOWTE yNaKoBKY W BbIHETE OCTOPOMXHO 13
YNaKOBKM YCTPOWUCTBO.
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®  Ypanute ynakOBOYHbIM MaTtepuas, a TaKke
NpUCNOCOBIEHNA 3aLLUMTbI YCTPOMCTBA NpU
yMaKoBbIBAHMWN N TPAHCMOPTUPOBKE (Mpw
Hann4mm).
[poBepbTe KOMMIEKTHOCTL YCTPOMCTBA.
MpoBepbsTe YyCTPOMCTBO U NPUHAANEHHOCTH
Ha Ha/indne BO3HUKLLMX Npu
TPaHCNOPTUPOBKE NMOBPEHAEHNN.

® CoxpaHsanTe ynakoBKy N0 BO3MOXHOCTH
[0 UCTEYEHMA CPOKa rapaHTMMHbIX
06a3aTensCTB.

OnacHocTb!

YcTpoiicTBO U ynaKOBKa He ABJIAIOTCA
DEeTCKUMU Urpywkamu! 3anpeLeHo aeTam
urpartb ¢ NJIaCTUKOBbIMUW NaKeTamu,
nJeHKaMu U MeJIKMMU geTtanamu! OnacHocTb
3aKJ/1lo4aeTcA B TOM, 4TO OHU MOTyT
NPOrNoOTUTb MU NOrMGHYTH OT YAYLWbA!

CBapoyHbIli annapar
OpwurvHanbHoOe pyKOBOACTBO MO
aKcnyatauum

® YKasaHuA No TeXHWKe 6e30nacHoCTH

3. Ucnonb3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npepHa3Ha4YeHuem

CBapoyHbIM annapar B Cpefie MHepTHOro rasa
npegHasHa4yeH UCKNKYNUTEIbHO A4/1A CBAPKU
ctanm metogom MAG-(MeTan-aKTUBHbBIV ras) ¢
MCNOJ/Ib30BaHMEM COOTBETCTBYIOLMX CBAPOYHbIX
3/IEKTPOAOB M rasoB.

PaspeluaeTcs UCnonb30BaThb YCTPOMCTBO TOJIbKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHaveHvem. Jltoboe
Apyroe, 0OT/IMyarLLeecs OT 3TOro UCMOoJIb30BaHWE
CYMTAETCA HE COOTBETCTBYHOLLMM
npegHasHa4YeHuo. 3a Bce BO3HWKLIME B
pesysnbTaTte TaKoro UCMosIb30BaHWA yLeps uam
TpaBMbl no6oro BUAa HECET OTBETCTBEHHOCTb
nosb30BaTesb M paboTatoLLmMi C YCTPOMCTBOM, a
He ero U3rotoBuTe/1b.

Y4yTuTe, 4TO KOHCTPYKLMA HAWMX YCTPOMCTB
He NpegHasHaveHa A1s UCNoNb30BaHNsA

MX B MPOMbILLIEHHOM, PEMEC/IEHHOM 1N
MHAyCTprabHoM o6actu. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbIM
obazarenbcTBaM NPy UCMOJIb30BaAHUK
YCTPOMCTBA B MPOMbILLJIEHHOW, PEMECTIEHHOM
WM UHAYCTPMasIbHOM 061aCTH, a TaKKe B
noaoGHOM AeATENBHOCTH.

4. CAMBOJIbl U TEXHUYECKUE AaHHble

EN 60974-1

EBponeicK1e HopMbI A1 CBapOYHbIX YCTPOMCTB
9NIEKTPUYECKON Iyrol CBapKu BPYYHYIO C
OrpaHUyYeHHOM NPOAOMHKUTENBHOCTbIO hasbl
BKJIIOYEHUSA

U

[]
HomMuHaibHOE 3HaueH1e HanpAMeHUsa X0N0CTOro
xoga

U1
HanpsmeHue cetn

g Mm
[unameTp cBapo4HOro anexkTpoga

1 max

HauBbiclias nsmepeHHasa Ben4nHa ToKa
3/IEKTPUYECKOW CETU

2
CBapouyHbIM TOK

~50TIy
YacToTa a/1eKTPUYECKOMN CeTH

IP 21
HKnacc 3awmtbl

H
HKnacc nsonsaumm

X
MpofonHuTeNnbHOCTb hasbl BKIOYEHUSA

>

MapameTpbl 31eKTpoceTH

=

[yroBas cBapKa NaaBaWmMMCa 9/1eKTPOAOM
B MIHEPTHOM M @aKTUBHOM rasax, BK/to4as
UCMO/Ib30BaHWE CBAPOYHOM MPOBOJIOKHM

Y

CUMBON HUCXOAALLEN KPUBOM

2(1)~

TpaHchopmatop
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MpepoxpaHnTenb NOAKIIOYEHNA K CETU C
HOMWHaJIbHBIM 3HAYEHUEM B amnepax

3anpeLLeHo XpaHWTb WK UCMob30BaTb

YCTPOMCTBO BO BJIaXHOW WU CbIPOW
OKPYaloLLEN Cpeae WY Noj AOHAEM

Mepea UCnonb3oBaHWeM CBAPOYHOro annapara
HEO6XOAMMO BHUMATE/IbHO NPOYUTATb
PYKOBOZCTBO MO SKCM/yaTaLmn 1 C/iefioBaTb ero
yKasaH1AM

MapameTpbl anekTpoceTu: ~230 B/~400 B ~ 50 'Ly,
CBapoyHbIN TOK: ....25 A -160 A (Makcum. 190 A)

MpoponKmTensHOCT
BRJIOYEHUSA: X%:

10|15|25|35|60| 100

CsapoyHbii ToK |, (A):

400 V: 160]|130[100| 85 | 65 /

230V: / |115| 90| 70 | 60

40|25

HomMuHanbHOe 3HayeHne
HaMPAMEHUA X0N0CTOro Xoaa U ...coeeaenee 368

BapabaH cBapo4YHOro a71eKTPOAa MaKCUM.: .. 5 Kr
[JnameTp ceapo4Horo anekTpoga: 0,6/0,8/1,0 mm
MpepoxpaxHuTens: . .16 A
BEC: oo 36,3 Kr

MpOAOAKUTENBHOCTL CBApKU NPU TemrepaType
OKpyatoLLen cpeapl 40°C.

5. Mepep, BBOAOM B aKCnyaTaLuio
5.1 C6opkKa (puc. 5-21)

5.1.1 MoHTaH X0A40BbIX U NOBOPOTHbIX
ponuros (6/14)

YCTaHOBUTb XOA0BbIE POSINKHK (6) M NOBOPOTHbIE

poNvKKM (14) TaK KaK NnoKasaHo Ha PUCYHKax 7,

9,10, 11.

5.1.2 YcTaHOBHKa 3awWmMTHOro akpaHa (17)

®  BnomuTb CTEKNO AN ceapku (1) M Ha Hero
Npo3payHoe 3amUTHOE CTEKO (M) B pamKy
Ana sawmTtHoro ctekna (k) (puc. 12).

®  HKpenexHble WTUDHTbI 3aLMTHOrO cTekNa (q)
BAlaBUTb B OTBEPCTHE B pame 3aLTHOro
3KpaHa (s). (puc. 13)

®  BnouTb pamy Ana sawmTHOro ctexkna (k)
C CTEK/IOM AnA cBapku (I) n npospayHbiM
3aLUTHBIM CTEKIOM (M) U3HYTPU B BbIEMKY
B pame 3almuTHOro aKpaHa (s), BgaBuTb
KpenemxHble rHe3aa 3almMTHOro cTekia
(n) B KpenemHble WTUPTbI 3aLUTHOrO
cTeKna (q) 40 Tex nop, NoKa OHU He
BOMAYT B 3aLen/ieH1e 1A Toro, YToobl
3aduKcupoBaTb pamy 4S8 3aWmTHOro
ctekna (k). MpospayHoe 3awmnTHOE CTEKIO
(m) SOMHKHO HaXOANTLCA CHapyHU. (puc. 14)

®  3arHyTb BEpXHWUM KaHT pambl 3aLUTHOrO
9KpaHa (s) (puc. 15/1.), a TaKkKe ymbl
BEpPXHero KaHTta (puc. 15/2.) BOBHYTpb.
3arem 3arHyTb BHELLHIOI CTOPOHY pambl
3aLUMTHOro 3KpaHa (S) BOBHYTPb (puC.
15/3.) n 3aTem nyTeM CUIbHOIO CHUMaHMA
COeMHUTb YI/ibl BEPXHEro KaHTa 1 BHeLWlHWe
6OKOBUHbI. Ha Kam ol CTOpoHe npu
PUHCaLNM KPEnemHbIX LTUHTOB JOHKHO
ObITb C/IBILLHO 2-a OTYET/IMBbLIX LWeYKa (puc.
15/4.)

® Ecnun 06a BepxHWX yrna 3awmTHOro
9KpaHa CoeAnHeHbI TaK, KaK NOKasaHo Ha
PUCYHKe 16, TO HY}HO BCTaBUTb BUHTbI 418
PYKOATKM (pP) CHapYyHKM CKBO3b 3 OTBEPCTUA B
3almnTHOM 3KpaHe. (puc. 17)

® PasBepHyTb 3allMTHbIM 3KpaH 1 BCTaBUTb
PYKOATKY (r) Yepes pe3bby 3 BUHTOB A5
PYKOATKM (p). MPOYHO NPMBUHTUTL PYKOATKY
(r) npv nomoLLm 3 raeKk Ana pyKoOATKM (0) K
3alMTHOMY 9KpaHy (puc. 18).
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5.2 NoaKkntoyeHue rasa (puc. 4-6, 19-25)

5.2.1 Tunbl razos

[Mpu cBapKe ¢ MOMOLLbI0 NOCTYNALLEro
HenpepbIBHO 3/1IEKTPOAa HeobxoamMmMa 3alumTa
rasom, COCTaB/IEHWE 3ALUTHOIO ra3a 3aBmCHT OT
BbIGPAHHOIO MeToAa CBapKMU:

3almTHbIN ras CO2 | Argon/CO2
cBapvBaeMbli MeTa X X
HesnervpoBaHHas cTasb

5.2.2 YcTaHOBKa ra3zoBoro 6aaoHa Ha
ycTpoiictee (puc. 19-25)
[a30BbI1 GaNOH HE BXOAUT B 06bEeM NOCTaBKM!

YcTaHoBWTE ra3oBbli 6asi/IoH, TaK Kak NoKasaHo
Ha pucyHKax 19 - 21. BHumaTensHo cnegute 3a
NMPOYHOCTbLIO KPEMJIEHWA CTPaXOBOYHOM Lien#
(28) 1 3aTem, 4TOObLI CBAPOYHbIM annapar CTos/
YCTOMYMBO.

OnacHocTb! Ha noactaBKe s yCTaHOBKM
rasoBblx 6a110HOB (puc. 19/5) paspeluaeTcsa
yCTaHaB/IMBaTb TO/IbKO ra3oBble Ga/IoHb!
€MKOCTbIO 10 MaKCMMasibHO 20 IMTPOB.

Mpu Mcnonb3oBaHMK ra3oBbIx 6an0HOB
60/bLLErO pa3Mepa BO3SHUKAET OMAaCHOCTb
OMPOKMAbIBaHWS, NO3TOMY TaKue 6aioHbI
paspeLluaeTca ycTaHaBAMBaThb TO/IbKO PAAOM
C yCTPOMCTBOM. B Takux cnyyasx Heo6xoaMmo
B IOCTATOYHOW CTENEHM 3alUMUTUTL rasoBbli
6ansioH OT ONpPOoKUAbIBaHMA!

5.2.3 NopcoepuHeHue ra3oBoro 6asnioHa
Mocne yganeHns 3alwmnTHOM KpbIWKK (puc. 22/A)
OTKPOMTE Ha KOPOTKOE BPEMA BEHTU/b HGanioHa
(puc. 22/B) B HanpaB/ieHWM B CTOPOHY OT Ce6A.
Mpn HEOBXOANMOCTH OYUCTUTE OT FPA3U

pes3bby noacoeanHeHusa (puc. 22/C) cyxom
TPANKOM 6€3 MCNONb30BaHNA Kakux IM6o
OYMCTUTENBbHBIX CPeAcTB. MpoBepsTe Hanyme
yNAOTHUTENA Ha peaykTope (19) n ybepgutech B
6€3yKOPU3HEHHOCTHM €ro COCTOAHMA. HaBuHTUTE
peaykTop (19) B HanpaBneHWn BpaLeHmA
4acoBOW CTPEJIKM Ha pe3b0y NOACOeANHEHMA
(puc. 23/C) rasoBoro 6annoHa (puc. 23). HageTb
o06a xomyTa pyKkasa (d) Ha pyKaB 3aLiMTHOro rasa
(18). BcTaBuTb pyKaB 3awmTHOro rasa (18) Ha
noAcoeAMHEHWE pyKasa 3almTHoro rasa (23) Ha
pepykTope (19) 1 nogcoeanHeHWe noaBoga rasa
(16) Ha cBapo4YHOM annapare 1 3admKCUpoBaTb
B 060MX MeCTax NoACOEMHEHMA NPU MOMOLLM
XOMyTOB pyKaBa (d) (puc. 24-25).

OnacHocTtb! BHMMaTensHoO cneguTte 3a
repMETUYHOCTBIO BCEX MOAK/II0YEHUIM ra30BOM
cucTeMbl 1 coeagnHeHninl NposepbsTe mecTa
NOAKIIOYEHNIA U COEAUHEHNI NMPU MOMOLLM
asp0o30/M 151 OOHAPYHKEHUA YTEYKM MU
Mbl/IbHOW BOAbI.

5.2.4 NMoAcHeHue paboTbl peayKTOpa

(puc. 4/19)
MaHomeTp (31) noKasbiBaeT faBneHve
B 6a/1/10He B 6apax. C NOMOLLbI KHOMKK
HaCTPOMKM (24) MOXHO OTperyaMpoBsatb
KOJIM4ECTBO NPOMYCKaeMoro rasa.
YcTaHOBNEHHOE KOIMYECTBO MPOMYCKaemMoro
rasa MOM¥HO cynTaTb Ha maHomeTpe (20) B
nmTpax B MuHYTY (I/min). a3 BbixoguT 13
NnoACOoeANHEHWs pyKaBsa 3aluTHOro rasa (23) n
nogaeTca Aasiblle Mo pyKasy 3aLMTHOrO rasa
(puc. 3/18) K cBapo4HOMy annapary (cmoTpute
5.2.3).

YrasaHue! PerynnpoBKy KonmyecTsa
NponycKaemoro rasa ocyLlecTBAANTe Bcerga
TaK, KaK 3To onucaHo B pasgene 6.1.3.

PenyKTop KpenuTca npy NOMOLLM BUHTOBOMO
coeguHeHus (21) K razoBomy 6a1oHy (CMOTpUTE
5.2.3).

OnacHocTb! BmeluarenscTea B yCTPOMCTBO
peayKTopa v pEMOHTHbIE paboTbl HA HEM
paspeluaeTca OCyLLECTBAATb TO/IbKO
cneunanucTam. Boilwnnte HencnpasHbIv
peayKTop Npy HEOBXOAMMOCTH MO agpecy
cnym6bl cepsuca.

5.3 NapameTpbl 31€KTPOCETH

® [lepef TeM KaK BKJIOYUTb YCTPOMCTBO
y6eguTech, 4TO AaHHbIe Ha TUMOBOM
Tab/IM4YKe COOTBETCTBYIOT NapameTpam
9NIEKTPUYECKOM CETM.

®  YCTpOWCTBO paspeluaeTca NOAKAYaTb
TONIbKO K HaA/1ealLMm 06pasom
3a3eMJIeEHHbIM U 3alULLEHHbIM
npefoxpaHuTtesiem WrencesibHbIM po3eTKam.

Heobxoanmo cnepoBatb CAeAyoWMM YKa3aHUAM

[AN1A1 TOro, YTO6bl M36eaTb ONacHOCTH NoMapa,

yZaapa TOKOM 1 TPaBMMPOBaHWUA NOLEN:

®  3anpeLleHo NogK/IYaTb K yCTPOMCTBY
HOMUWHasIbHOe HanpsxeHune 400 B, ecin
YCTPOMCTBO NepeKrtoyeHo Ha 230 B.
OcTOpOMHHO: onacHOCTL noxapal

® Heo6XoaMmo 0TCOEeAMHUTb YCTPOMCTBO OT
NUTaHUA 3/IEKTPUHECTBOM NpPEX e, Yem
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nepeKsito4yaTb HOMUHa/IbHOE HanpaxeHue.

®  3anpeLleHo NepeKItyeHne HOMMHAIbHOTO
HanpseHWs BO BpeMsA paboTbl CBAPOHHOTO
annapara.

® T[lepep aKcnayaraumen cBapo4HOro
annapara Heo6xoanMo y6eamnTbCs, 4TO
YyCTaHOBJ/IEHHOE HOMUHA/IbHOE HanpAxXeHue
YCTPOWMCTBa COOTBETCTBYET HaMPSHKEHUIO
CETU 3NeKTPONUTaHUS.

UHdopmaumsa:

CBapoyHbIv annapar cHabweH CeCon-
LUTEKepPOM, paccymTaHHbIM Ha ~400 B,

16 A. Ecnm cBapOYHbIv annapar JOHEH
3KCNJlyaTnMpoBaTtbCA C HanpsaKeHnem ~230 B,
TO HEOBXOAMMO MUCMOIb30BaTb NMPUIOHKEHHbIN
apanTepHbIv Kabenb Ne 30.

5.4 MoHTaM KaTyLKU 3/1IeKTPoaoB
(puc.1,5, 6,26 - 34)

HaTtywkKa aneKTpoaoB He BXOAWUT B 06bEM

noctasKku!

5.4.1 Tunbl aNeKTpoaoB

B 3aBucuMOCTM OT BMaa paboT UCNO/b3YTCA
pasnnyHble CBapOYyHble 31eKTpoabl. CBapOUHbIM
annapar MOXHO UCMOJ/Ib30BaTb C CBAPOYHbIMM
anexkTpogamu guametpom 0,6; 0,8 mm mm

1 1,0 mm. CoOTBETCTBYIOLME NOAAOLLIME
POJIMKM M KOHTaKTHbIE TPYOble NPUIOXKEHDI K
yCcTporcTBy. [ogarLmit poanK, KOHTaKTHbIE
TPyObl M CEYEHME INEKTPOAA AONMKHbI BCerga
COOTBETCTBOBATb APYr ApYry.

5.4.2 EMKOCTb KaTyLUKW 3/IEKTPOAOB
B yCcTpOMCTBO MOXHO yCTaHaBAMBATb KaTyLIKX
9IEKTPOAOB BE/IMYMHOM MaKCUMabHO A0 5 Kr.

5.4.3 YcTaHOBKA KaTyLWKU 3/1IEKTPOA0B

®  OTKpbITb KPbILWKY Kopnyca (puc. 2/4), ana
3TOrO CABWMHYTb PYKOATKY KPbILLKKW Kopnyca
(puc. 2/27) Ha3ag 1 OTKUHYTb KPbILLKY
Kopnyca (puc. 2/4).

® [lpoBepbTe OTCYTCTBUE NEPEXIECTa HABUBKM
Ha KaTyLUKe A8 Toro, YTobbl 06ecneymTb
paBHOMEpPHOE pa3maTbiBaHME 3/IEKTPoaa.

OnucaHue y3na nofgayu anekTpoaa (puc.
26-27)

A YCTpOWCTBO PUKCaLMM KaTYLLKK

B HpenneHue Katywwkm

C 3axsartbiBatowmii nanew,

D HOCTMpOBOYHBIN BUHT A1 TOPMO3a POSIMKOB
E BWHTbI 4N KpenneHne poanKoB nogadu

F HKpenneHve ponvkoB nogauv

RUS

Moparowmin ponK

MpreMHUK KoMneKTa pyKasa
HaxkmmHon ponnk

HpenneHne HaxMMHOro ponvka
MpymHa HAXMMHOTO POSIMKA
KOCTUPOBOYHBIN BUHT MPOTUBOAAB/IEHMSA
Hanpagnstowan Tpyb6a

HaTywka npoBosiokn

OTBepcTHe 3axBaTa KaTyLwKKn aneKkTpoga

oOZZIrxX«—TOo

YcTtaHOBKa KaTyLIKW 3/1eKTpoAos (puc. 26,27)
MoctaBuTb KaTyLlwKy anekTpoaos (N) Ha
KpenaeHune Katywku (B). BHMmartenbHo cnegutb
3a TeM, YTobbl KOHEL, CBAPOYHOrO 3/1eKTPOAA
pasmMarbiBasiCs CO CTOPOHbI HanpaBAoLLEN
3/1IEKTPOAA, CMOTPUTE Hanpas/IeHNe CTPESIKM.
BHu1MaTenbHO npocneguTe, YTO6bI PUKCATOP
KaTyLwwKu (A) 6bl1 BAABNEH, a 3aXBaTbIBaOLUN
naney, (C) Haxogmnca B OTBEPCTMM 3axBaTta
KaTyLwKu aneKkTpogoB (O). PuxcaTop KaTyLuKu
(A) LOMMKEH 3aLLeNIKHYTbCA Ha KaTyLLKOM
anekTpoaos (N) (puc. 27).

BBegeHue cBapo4HOro asiekTpoaa 1
I0OCTUPOBKA Hanpas/AloLLen 3iekTpoaa (puc.
28-34)

® Haxartb BBEPX MPYHUHY HAUMHOIO POSIMKa
(K) n noBepHyTb Bnepeg (puc. 28).

o OTKVIHyTb BHWU3 KpenJieHne HaMHOro
ponuka (J) ¢ HaXMMHBIM poIMKOM (1) n
NPYyXMHOM HaxmmHoro poauka (K) (puc. 29)

o BbIBUHTUTb BUHTbI ANA KpenseHnAa poJIMKoB
nogauv (E) n BbITAHYTb KpensieHne posiMKoB
noaauv (F) Beepx (puc. 30).

® [lepenpoBepuTb Nnogatowwmi poauk (G). Ha
BEPXHeM CTOPOHe nogatoLero posvka (G)
[ONIeH BblTb yKasaHa COOTBETCTBYOLLAA
TOoNWMHA aneKTpoaa. lMogarwmi poamK
(G) cHabeH 2-A HanpaBAALLMMU
nasawvu. MNopgatownii ponuk (G) HyHHO npu
HEo6X04MMOCTHN NEPEBEPHY T UM 3aMEHUTb
(punc. 31).

®  YcTaHOBWTb KpensieHne poamkos nogayn (F)
Hasaj v NPoYHO NPUBUHTUTD.

®  BbIHYTb conno rasa (puc. 5/12) Bpawas
BMpaBo M3 ropesku (puc. 5/13), OTBUHTUTb
KOHTaKTHYI0 Tpyby (puc. 6/26) (puc. 5 - 6).
PykaBa B Habope (puc. 1/11) nponomuTb
10 NoJ1y HACKO/IbKO MOXHO MO NPAMOW 1 B
HanpaB/ieHMM OT CBapOYHOro annapara.

e Otpesarb 10 cm OT Ha4Yana CBapO4HOro
9N1eKTpoAa TaK, 4ToObl 06pasoBasicsa
npAMon cpes 6e3 BbICTYMNOB, UCKPUBJIEHW
1 3arpasHeHui. CHATb 3ayCeHULbl C KOHLa
CBapOYHOro 3N1eKTpoa.
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® BcTaBuTb CBApOYHbIV 3N1EKTPOS Yepes
HanpasnswoLwyto Tpyey (M), mexay
HaMMHbIM 1 nogatoLmmM poankom (G/1)
BHYTPb B MPUEMHOE YCTPOMCTBO pyKasa B
Habope (H). BctaBuTb (pyc. 32) cBapoYHbIn
S/TEKTPOJ, OCTOPOXHO PYKOM TaK AaNIEKO B
pyKaB B HAbOpe, MOKa OH He BbIMAET HApPYHy
B ropesnke (puc. 5/13) npumepHo Ha 1 cm.

®  OcnabuTb IOCTUPOBOYHbIN BUHT
npotueofasneHns (L) HeCKONbKNMMM
BpaLenmaAmm (puc. 34).

° OTI-(VIHyTb BHOBb KpenJ/ieHne HarnMHOro
ponuka (J) ¢ HaxMMHBIM PosIMKOM (1) 1
NPYXMHOM HaxMmHoro poarka (K) BBepx
M CHOBAa 3aLenuTb MPYXKUHY HAXUMHOIo
ponuka (K) 3a oCTUPOBOYHbIN BUHT
npotueogasneHus (L) (puc. 33)

® 3arem yCTaHOBWUTb IOCTUPOBOYHBIA BUHT
npoTuBoaaBneHus (L) Takmm o6pasom,
YTOObI CBAPOYHbIV N1EKTPO, YAEPHKMBAICA
NPOYHO MeX Ay HaXMMHbIM POJIMKOM
(I) v nogatowmm ponvkom (G) 6e3
pasgasnvBaHua (puc. 34).

®  [pMBMHTUTb KOHTaKTHYIO TPyOy (puc.
6/26), COOTBETCTBYIOLLYIO AUAMETPY
MCMOb3yEeMOro CBApOYHOro 3N1EKTPOAA, K
ropenke (puc. 5/13) 1 BCTaBUTb COMJIO rasa,
NOBEpPHYyB ero Brnpaso (puc. 5/12).

e OTperynnpoBarb OCTUPOBOYHbIM BUHT
TOpMO3a ponAunKoB (D) TakMm o6pasom,
YTOObI 3NEKTPOA, BCE ELLE MOT NPOXOANUTL
M POJIMK NPU TOPMOKEHWUN HanpaBAAoLLEN

9/IeKTpOoAa aBTOMaTU4eCKU oCTaHaB/IMBA/ICA.

6. O6pauieHne ¢ yCTPOMNCTBOM

6.1 PerynupoBKa

TaK KaK peryivMpoBKa CBapO4HOro annapara

B 3@aBMCMMOCTMU OT C/1yHan NCNOJIb30BaHUA
OCYLLECTB/IAETCA NO pasHOMYy, TO Mbl
peKomeHayem OCyLeCTBUTb PEryMpoBKy nytem
OCYLLECTBEHUA MPOBHOM CBaPKM.

6.1.1 PerynupoBKa cBapo4HOro ToKa
CBapoyHbI TOK MOXHO peryimpoBarb 6-Tu
CTyNeH4YaTo nepexaoyaresieM CBapo4HOro

TOKa (puc. 1/7). Beibop cuibl CBAPOYHOIO

TOKa 3aBUCUT OT TOJILLMHBI feTaneu,
HeobXo0AMMOM Iy6MHbI NPOXMIaHWAa 1 anameTpa
MCMNO/Ib3yEMOro CBApO4YHOrO 3/1EKTPOAA.

RUS

6.1.2 PerynupoBKa CKOpOCTH nogayu
aneKkTpopa
CKopoCTb NoAa4n sneKkTpoga nogcTpansaeTtca
aBTOMaTtn4yeCKu noj BesIM4nHy yCTaHOB/IEHHOIo
TOKa. TOYHY0 NOACTPOMKY CKOPOCTU Nogavuv
3/IEKTPOAA MOXHO OCYLLEeCTBUTb 6eCCTyneH4aTo
Npv NOMOLLM perynaTopa CKOPOCTU CBApOYHOrO
aneKTpoaa (puc. 1/29). PekomeHgyeTca npum
PEry/iMpoBKe HauMHaTb C 5 CTyrneHu, KoTopas
npeacTaBaseT coboM cpefHee 3HaYeHue, 1 Npm
HEOBXOAMMOCTH NOACTPOUTL. Heobxogumoe
KO/IMYECTBO NoJauM 31eKTpoaa 3aBUCUT
OT TOJILLMHbBI 06pabaTbiBAEMOro NpeameTa,
Heslaemom rMy6uHbI MPOXUraHuAa 1 gnameTpa
MCMOJIb3yeMOro CBapO4HOro 3/1EKTPOAA, a TaKKe
OT BE/IM4MHBI NEPEKPLIBAEMOr0 PACCTOAHUS
MeXay cBapmBaeMbIiMK feTanaMu.

6.1.3 PerynupoBHKa KonmMuyecTsa
nponycKaemoro rasa
HonnyecTtBo nponycKkaemoro raza MOXHO
OTperynnpoBaTb 6eCCTyNeH4aTo Ha pefyKTope
(pnc.4/19). Ero MOXHO onpeaenvTb Ha
mMaHomeTpe (puc. 4/20) B iMTpax B MUHYTY
(I/min.). PeKomeHrayemoe KOIM4ecTBO
NpOoMNyCcKaemMoro rasa B MOMELLEHUAX C MPUTOKOM
M OTTOKOM BO3ayxa: 5 A/MuH — 15 I/min.

[na perynMpoBKM KOM4eCcTBa NPOonycCKaeMoro
rasa HeobXxoAMMO BHa4asie 0cnabuTb 3arMMHOM
pbiyar (puc. 26/K) yana nogauv anexkTpoga

0151 TOrO, YTOObI M36EMKaTh HEHYKHOMO M3HOCA
aneKTpoaa (cmotpute 5.4.3). MoacoeamHnTb
YCTPOMCTBO K 3/1EKTPUYECKOM CETU (CMOTpUTE
NyHKT 5.3), yCTaHOBWUTb Nepek/itoyaTesib
CBapOYHbIM TOK BKJ/IOYEH-BbIK/OYEH (punc.1/7; 8)
Ha 1;230 V/400 V -10 cTyneHb 1 3agencTBoBaTb
nepeKsoyaresb ropesnku (puc. 5/25) gna Toro,
YTOObI OTKPbLITL MOAAYY NOTOKA rasa. 3atem
YCTaHOBUTb Ha peayKTope Aasnienus (puc. 4/19)
Heslaemoe KOIM4eCcTBO NPOoMyCKaeMoro rasa.

BpaltieHne BneBo pyyKun HaCTPOMKK (puc. 4/24):
YMEHbLUEHWe KOM4ecTBa NponycKaemoro rasa

BpaltieHne BnpaBo py4Ku HACTPOWKKM (puc. 4/24):
MOBbILLEHWE KOMYeCTBa NPOMNyCKaemoro rasa

BHOBb 3aKpenuTb NPYHMHY HAXKUMHOIO POJIMKA
(puc. 26/K) Ha y3ne nogaym aneKTpoaa.
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6.2 MoaKnoYeHUe INIEKTPUYECKOro NUTaHUA

6.2.1 NapameTpbl aIeKTpOCETH
CwmotpuTe pasgen 5.3

6.2.2 NoacoeguHeHUe KeMMbl 3a3eMJ1IeHUA
(puc. 1/10)

Knemmy 3azemnenuns (10) yctponcTaea

NPUKPENnUTb MO BO3SMOXHOCTU B

HenocpeacTBEHHOM 61131 OT MecTa CBapKu.

Ob6ecneunTb Nepexos MeTasioB 6€3 NOKPbITUSA B

MECTE OCYLLECTB/IEHMA KOHTaKTA.

6.3 CBapHa

Mocne Toro, Kak ocyLlecTBNEHbI BCE
9N1EKTPUYECKME NOAKIOYEHNA ANA
9N1EKTPONUTAHNA U CBAPOYHOIO KOHTYPA, a
TaKKe NOAK/OYEH 3aLUMTHBIV ra3, TO MOXHO
[encTBoBaTtb ClieAyoLLmnm 06pasom:

CBapwvBaeMble AeTanun JOMHKHbI B 061acTm
CBapKM ObITb CBOGOAHBLIMM OT KPaCKM,
METaN/IMYECKUX NOKPbITUI, FPA3U, PHABYUHBI,
¥upa v Bnaru.

OTperynupymTe cBapO4HbI TOK, mogavy
3/1EKTPOAA U KOMYECTBO NPOMyCKaeMoro rasa
(cmoTpuTe 6.1.1 —6.1.3) COOTBETCTBYIOLLMM
06pasom.

JepruTe cBapoyHbIn aKpaH (puc. 3/17) nepeg
JIMLOM, W NOJHECUTE ra30BOE COMJIO K MECTY, rae
HYHO OCYLLECTBUTb CBapKY.

3arem 3a4eiCTBYNTE NEPEKIIOYATEIb FOPEKU
(puc. 5/25).

Ecnv roput anexktpuyeckas gyra, To yCTPOMCTBO
nofaeT 3aNeKTPOA B CBAPOUHYIO BaHHY. Ecam
pasmep Aapa CBapHOM TOYKM ByaeT JOCTaToO4EH,
TO HYXHO Me[J/IeHHO BeCTU ropeJsiky BAO/Ib KaHTa
B Heo6xoaumoMm mecTe. [Npr He06X0ANMMOCTHU
OCYLLECTB/IANTE JIErKWe NMOKa4YMBaHUA 415 TOoro,
YTOGbI HEMHOIO YBE/IMYUTH CBApPOYHYIO BaHHY.

BbifiBUTE npeanbHble yCTAHOBKM CBapOYHOro
TOKa, CKOPOCTW NOAAYMN d1eKTpoga 1
KOJIM4eCTBO MPOMNyCKaemoro rasa nyTem
NpoBeAeHUA NPOBHOM cBapKu. [Mpu ngeanbHOM
OCYLUECTBIEHUN C/IbILLIEH PABHOMEPHbIN LLYM
cBapKu. [Ny6uHa NpoXuraHna AomKHa ObiTb
KaK MOXHO 60/1blUei, HO CBapoYHasa BaHHa
BCE e He [JOJ/IKHa NPOoBa/IMTbCA CKBO3b
obpabartbiBaeMyto getasb.

RUS

6.4 3awmTHbIe NpUcnocobaeHns

6.4.1 [laTynK Temneparypbl

CBapoyHbIli annapar CHabxeH
npucnocobaeHnem 3awuTbl OT Neperpesa,
KOTOpOEe 3alluLLaeT CBapoYyHbIi TpaHchopmaTop
oT neperpesa. B Tom cnyyae, ecnv cpaboTtaet
3almMTa oT neperpesa, TO CBETUTCA KOHTPO/IbHaA
namnoyka (3) Ha Bawewm yctpoincTae.
CBapoyHbIV annapar AO/IKEH B TEYEHUU
HEKOTOPOro BPEMEHM OX1amaaTbCs.

7. 3ameHa Kabena nuTaHuA
3NIeKTpoceTH

OnacHocTb!

Ecnu 6ygeT noBpexaeH Kabenb NuTaHusa oT
3/IEKTPOCETU STOr0 YCTPOMCTBA, TO Ero JOJIHKEH
3aMEeHUTb N3roTOBUTESIb YCTPONCTBA, ero
cnyba cepBuca Uav Apyroe muo ¢ Nogo6HOM
KBasMduKaumen ansa Toro, YTobbl n3bewarb
OnacHOCTEN.

8. OunucTHa, TexobecnyHMBaHUe U
3aKa3 3anacHbIx getasen

OnacHocTb!
Mepepg Bcemn paboTamm No OYUCTKE HEOBXOAMMO
BbIHYTb LUTEKEP M3 PO3ETKMU S/IEKTPOCETM.

8.1 Ounctka

® CopepuTe 3almTHbIE MPUCMTOCOBNEHHUA,
BEHTU/IALMOHHbBIE LLEN W KOPMYC ABuUratens
CBOOOJHBIMW HACKO/IbKO 3TO BO3MOMHHO OT
nblM 1 rpAsw. [NpoTpuTe YyCTPOMCTBO YMCTOM
BETOLUbIO MM NPOAYMTE CHaTbIM BO34YXOM
noZ HU3KWUM JaBJ/IEHUEM.

®  Mbl peKOMEHAYeM oumLLaTb YCTPOMCTBO
cpasy Nnocne Kawgoro MCnoib30BaHUs.

®  PerynsipHo ouuLianTe yCTPOMCTBO B/IAXKHOM
BETOLUbIO C HEGO/IbLUMM KOIMYECTBOM
HMAKOro mMbiia. He ncnonb3ymre cpeactea
O151 OYUCTKM UM PaCTBOPbI; OHU MOTYT
noBpeauTb N1acTMaccoBble YacTh
ycTponcTea. Cnegute 3a TeM, YTOObI Boga He
nonana BOBHYTpb ycTpoKcTaa. [lonagaHne
BOAbl B 9/IEKTPUYECKOE YCTPOMCTBO
NOBbILLAET ONACHOCTb NOJTyYeHNsA yaapa
TOKOM.
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8.2 Texo6cnyuBaHue
BHyTpW yCcTpONCTBa HET HUKaKNX feTanen,
HYMAQIOLMXCA B TEXHUHECKOM YXOA€.

8.3 3aKa3 3anacHbIx geTaneu:

[Mpu 3aKase 3anacHbix geTasnen HeO6X04MMO
yKasaTb CleayoLime AaHHbIE;

® TunycTponcTea

® Howmep apTuKyna ycTponcTea

*  peHTUhUKaALMOHHbIM HOMEpP YCTPOMCTBA

® Howmep HeobBXxoAMMOW 3anacHoM getanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOPMaLMA HaxoaATCA Ha
cTpaHuue www.isc-gmbh.info

9. YTUnusauusa v BTOpU4Hoe
MCMOoJIb30BaHue

YCTpOMCTBO NOCTaBNAETCA B yNaKOBKe

4218 NpefoTBpaLleHVa NOBPEHAEHUIA NpK
TpaHCNOpTMPOBKe. 3Ta ynaKoBKa ABNAETCA
CbIpbEM M MO3TOMY MOET ObITb MCMO/Ib30BaHa
BHOBb W/IM HanpaBs/ieHa Ha MOBTOPHYIO
nepepadoTKy CbipbA. YCTPOMCTBO U ero
NPUHaAIEXHOCTU M3rOTOB/IEHBI U3 Pa3/IUYHbIX
marepvanos, HaNnpuMep, MeTaana u niactmacc.
He BbiGpacbiBariTe gedeKTHbIe yCTPOMCTBA
BMeCTe C 6bITOBbIMM OTX0AaMM. [lna npaBuiIbHOM
yTUAN3aLmMm YyCTPOMCTBO HEOBXOAMMO caaThb B
NOAXOAALLMM NYHKT nNpuema. Ecnv Bbl He 3HaeTe,
e HaXoAMTCA NYHKT Npuema, yTo4HUTE 3TO B
opraHax KOMMYHaJIbHOrO yNpaBAeHUs.

10. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO 1 €ro NPUHAANEHHOCTH

B TEMHOM, CyXOM W HEMOABEPHEHHOM
BO3/EMCTBUIO MOPO3a, a TaKKe HeAOCTYNMHOM
ana geten mecte. OnTumanbHaa Temneparypa
XpaHeHusa Haxogutea mexay 5 “C 1 30 °C.
XpaHuTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT B OPUTMHAIbHOM
yrNaKoBKe.
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11. MoucK HeucnpaBHocTeM

HeucnpaBHocTb

MpuunHa

YcTpaHeHue

Mogatowmin ponmk
He BpalLaeTcs

HanpsmeHue aneKTpocetn
OTCYTCTBYET

PerynaTtop nogauv anexkTpoga
cTouT Ha 0

npOBepMTb noacoegmnHeHune

MpoBepuTb peryMpoBKy

Mogatowmin ponmk
BpaLyaeTcs, HO
OTCYTCTBYET nogaya
aNeKTpoaa

Cna6oe faBneHne poanka
(cmoTpuTe 5.4.3)

Topmo3a ponMKoB cpabaTbiBaoT
C/IMLLIKOM CU/BbHO (CcMOTpuTe 5.4.3)
MopatoLnii poNMK 3arpsasHeH nunm
noBpemaeH (cmoTtpuTte 5.4.3)
MoBpemaeH pykaB B HaGope

3arpAsHeHve, HenpasBu/bHbIN
pasmep Wan U3HOC KOHTaKTHOWM
Tpy6bI (cMOTpUTE 5.4.3)
CBapoYyHbIM 31EeKTPOg, NpuBapeH
K COMJy rasa uu K KOHTaKTHOM
Tpy6e

MpoBepuTL PEryInMpoBKy
MpoBepuTL PEryIMpoBKy
OYUCTUTb UM 3aMEHWUTb
MpoBepUTL KOXYX HanpaBAstoLLen

3/IeKTpoaa
OYUCTUTb N 3aMEHUTb

OTpenutb

YcTpoKcTBO nocne
LNUTENBHOTO
nepvoga

paboTbl 60/bLUE

He paboTaer,
CBETUTCA SlaMmnoyKa
KOHTPOJIA JaTumnK
Temnepartypsl (3)

YCTpOMCTBO Neperpesnoch

B pe3ynbrate AMTeNbHON
aKcnyatauum Uam B pesynstare
HecobNAeHNA NepuoaoB
nepepbiBa

JaTb ycTpOMCTBY OCTbITb
MWUHWMaNbHO 20-30 MUHYT

OuyeHb nnoxoe
KayecTBO CBapHOro
wea

HenpasunbHa perynMpoBKa ToKa v
nopa4yu (cmotpuTte 6.1.1/6.1.2)

a3 OTCYTCTBYET W/IM Er0 C/MULIKOM
mano (cmotpuTe 6.1.3)

MpoBepUTb PEryIMpPOBKY

MpoBEPUTL PETYIMPOBKY, & TaKKe
[aB/ieHWe HanoJIHEHUs ra30BOro
6annoHa
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2

TonbKo ansa ctpaH EC
3anpelleHo BbiGpackiBaTb 3/1EKTPOUHCTPYMEHT B 06bI4HbIV JOMALLHWIA MyCOp.

CornacHo eBponercKol gupexTuae 2012/19/EG 06 MCNONb30BaHHbIX 3NEKTPUYECKUX U NIEKTPOHHbIX
YCTPOMCTBAxX U peannsaLmm B NpaBoOBOM CUCTEME COOTBETCTBYHOLLEN CTPaHbl HEOBXOAMMO
MCMOb30BaHHbIN SﬂeHTpVNeCKVIl‘/'I WUHCTPYMEHT YTUIM3NUPOBATb OTAE/IbHO U HanpaB/iIATb HA BTOPUYHYIO
nepepaboTKy A7 OXPaHbl OKPYHatoLLen cpespl.

BTopuryHasa nepepaboTKa - anbTepHaTUBa 0653ATE/IbHOM OTCbIIKE YCTPOMCTBA Ha3az U3roTOBUTENHO:
Bnapenew, aneKkTpuyecKoro ycTpomncTea B C/lyvae U36aB/ieHUss OT COBCTBEHHOCTH 06513aH,B
KayecTBe a/lsTepHaTUBbI OTCbUIKM Ha3ag, U3roTOBUTENIO, COAEMCTBOBATb HaA/1eallen yTUAM3aLUmn.
Mpuwepluee B HEFOAHOCTb YCTPOMCTBO MOXKET BbiThb NepeaHo B MPUEMHbIN MYHKT, KOTOPbIN
OCYyLWEeCTBUT JIMKBMAALMNIO B COOTBETCTBUU C 3aKOHOM CTpPaHbl O LMKJIMYHOM NPOU3BOACTBE

1 o6paLLeHUn C MycCOpoM. OTO He OTHOCUTCSA K NMPUIOKEHHBIM K NpULLELLEMY B HEFOLHOCTb
060pYA0BaHMIO JOMOJIHUTE/IbHBIM YCTPOMCTBAM W BCMOMOraTe/IbHbIM CPEACTBaM, HE COeprHaLLMM
9NIEKTPUYECKHME HaCTH.

I'IepeneanbleaHMe MAn Npo4vne Bnabl pasMHOXEeHUA JOKYMeHTauMn 1 cConpoBOAnUTE/IbHbIX JINCTOB
NPOAYKLMN PUPMbI, MOJHOCTbLIO UJIM YACTUYHO, PaspeLLeHO NPOU3BOAUTL TOJIbKO C OJHO3HA4YHOro
paspeLueHmsa ISC GmbH.

COXpaHHeTCH npaBo Ha TeXHNU4YeCKne M3MeHeHUA
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MHdopmauma o cepBUCHOM 0GCTyHUBAHUM

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETE/ILCTBE, Y HAC MMEKTCS KOMMETEHTHbIE
CEpBUCHbIE MAapPTHEPbI, KOHTAKTHbIE AaHHbIE KOTOPLIX Bbl HalAeTe B rapaHTUHOM CBUAETENbCTBE.
OHu Bceraa B Ballem pacnopsireHuu ANsi peLleHns ilo6bix BOMPOCOB, CBA3aHHbIX C 06CYHKMUBAHWUEM,
HanpuMep, A7 PEMOHTA, NMOCTaBKU 3anyacTei U GbICTPOM3HALUMBAIOLLMXCA AETalew, a TaKkKe
NPUOGPETEHUA PACXOAHbIX MaTePHUaOB.

CnepyeT 06paTuTb BHUMAHWE Ha TO, YTO B STOM U3LE/IMU CNeAyIoLLMe AeTa M NOABEPHEHDI
€CTECTBEHHOMY WU3HOCY WM M3HOCY B CBA3M C 9KCNyaTauuelt / cnefytolime fetanm Tpebytotcs B
Ka4yecTBe PaCcXOAHbLIX MaTepuasioB.

Hareropua Mpumep
BbicTponsHalumBatolmecs getanm® MopatoLwmnii ponuK, HanpasAALWMI KaHa,
3aX1M AN19 3a3eMIeHNA
PacxopHbIn maTepuan/pacxofHble 4actn* CBapoyHbIM 371EKTPOS, COMa, KOHTaKTHasA
Tpyb6a

HepocTatolime KOMMNOHEHTbI

* He 065A3aTenbHO BXOAAT B 06beM NocTaBKM!

Mpw 06HapyeHnn AedeKTOB MM HEUCNPaBHOCTEN Mbl NPpocuM Bac 3aABWTL O TaKOM clyvae B CeTH
MHTepHeT Ha caiTe www.isc-gmbh.info. O6paTnTe BHMMaHWe Ha TOYHOE ONMCaHWe HEUCNPaBHOCTU U B
Nto6OM Cyyae OTBETLTE Ha CieAyHoLLMe BONPOCh!:

YCTPOMCTBO yKe paboTasio Uav OHO 6bIJI0 HEMCMNPaBHbBIM C camoro Havana?
Bawm 6pocunock 4T0-1mb0o B rmasa nepes, BOSHMKHOBEHWEM HEMCTNPaBHOCTH (MPU3HaK nepeq,
HeMCcnpaBHOCTbLI0)?

® HaKyl HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHeHWo (OCHOBHOM MpU3HaK)?
OnuwunTe 3Ty HEMCNPaBHOCTb.
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FapaHTUiiHOE CBUAETEIbCTBO

YBamaeman noKynartesbH1La, yBamaeMmblil oKynaresb,

HalUKW NPOAYKTbI MPOXOAAT TLLATEIbHEMLUMIA KOHTPOIb KayecTBa. Ecav 3To yCTpOMCTBO BCe e He byaeT
(YHKLMOHMPOBATL 6e3ynpeyHO, Mbl NPocuM Bac 06paTuTbCsa B Hall CEPBUCHBIV OTAEN MO agpecy,
yKa3aHHOMY B 8TOM rapaHTUMHOM TasoHe. Mbl TaKKe OXOTHO OTBETMM Ha Balum Bonpockl no TenedoHy,
HOMep KOTOPOro NpuBefeH HuKe. Mpu NpeabABASHUM rapaHTUHbIX TPe6oBaHWI AENCTBYIOT Cneayiolme
YCNIOBUSA.

1.

HacTosAwme npasuna rapaHTUM AeNCTBYIOT UCK/IOYUTENBHO B OTHOLLEHWM MOb30BaTesewn, T.e.
(DU3NYECKMX NINL, KOTOPblE HE HAMEPEBAIOTCA MCMO/Ib30BaTb HACTOALLLEE U3AE/IME B paMKax CBOeM
NPOopeCcCcHoHaIbHOM MW APYTroi CaMOCTOATEIbHOM AeATENbHOCTM. HacTosALwmMe npasuia rapaHTum
peryavMpytoT fONOJIHUTESIbHbIE YC/I0BUA OKa3aHWA rapaHTUMHBIX YCIYT, KOTOPbIE HAMEYNOMAHY ThIN
NPOn3BOANTE b OGECNeYnBaeT NOKyNaTeAM CBOMX HOBbIX YCTPOMCTB B JOMNO/IHEHUE K YC/IOBUAM
rapaHT1M B COOTBETCTBMM C 3aKOHOM. DT rapaHTUiiHble 06A3aTe/IbcTBa He 3aTparvsatoT Balum
3aKOHHbIE rapaHTUitHble TpeboBaHWA. Halwm rapaHTuiiHble yeayrv ana Bac 6ecnnatHbl.
lapaHTuiHbIE yCayrM pacnpoCcTPaHATCA TO/IbKO Ha AePeKTbl HOBOrO YCTPOMCTBA HUMHEYMOMAHYTOro
NPOU3BOANTENSA, KOTOPOE Bbl NPMOBPE/N, CBA3AHHbIE C HEAOCTAaTKOM MaTepuana uam
NPOM3BOACTBEHHBIM 6PaKOM, M OrPaHUYMBAIOTCA MO HaLLEMY BbIGOPY YCTPaHEHNEM TakuX AedeKToB
YCTPOMCTBA UM 3aMEHOI YCTPOMCTBA. YUTUTE, YTO HallK YyCTPOMCTBA He NpeaHasHayYeHbl ANns
MCMONb30BAHWUA B MPOMbILLIEHHbIX LIENIAX, B PeMEC/IEHHOM MPON3BOACTBE U Ha NPOdECCUOHANIbHOM
ocHoBe. [103TOMy rapaHTUIHBbIV JOrOBOP CYMTAETCA HEAENCTBUTEbHBIM, EC/TN YCTPOMCTBO
MCMONb30BaJIOCh B TEYEHWE rapaHTUIMHOIO CPOKa Ha KyCTapHbIX, MPOMbILIEHHbIX NPEANPUATUAX UK
B peMec/IeHHOM MPOM3BOACTBE, a TaKKe NoABEePrasoch CONocTaBUMON HarpysKe.

Hawa rapaHTua He pacnpocTpaHsaeTca Ha:

- MOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA, BOSHUKLLME B Pe3y/ibTaTe HECOBMIOAEHNA PYKOBOACTBA MO MOHTaMKY
WJIM HeMpaBW/IbHOTO MOHTaxKa, Hecob0AeHNA PYKOBOACTBA MO aKCryaTauum (Hanpumep, npu
NOAK/IOYEHNMN K CETU C HENPaBW/IbHBIM HanpPsAXKeHMeM UK POLOM TOKa), HecobM0AeHNA TpeboBaHU
Kacare/lbHO TEXHUYECKOro 06C/yHMBaHUA N TpeboBaHMM TEXHMKM 6e30MacHOCTH, BO3AEUCTBUA Ha
YCTPOWCTBO @HOMaJIbHbIX YCJIOBUI OKPYHatoLei cpeabl Nan HefOCTAaTOYHOIO yXoAa N TEXHUYECKOro
06CNyHUBaHUS;

- MOBPEXAEHNA YCTPOWCTBA, BO3HUKLLME B pe3y/iTaTe HenpaBuIbHOTO MK HEHaAIealLero
MCMonb30BaHUA (HanNpumMep, neperpysKa yCTponcTea an NPUMEHeH1e He JOMYLLEHHbIX K
MCMOb30BaHUIO HACAZOK WIN MPUHAAJIEKHOCTEN), MonajaHna B yCTPOMCTBO MOCTOPOHHMX
npeaMeToB (HanpumMep, NecKa, KaMHen UK Nbiav, NOBPEXAEHUA NPU TPAHCTOPTUPOBKE),
NPUMEHEHUA CUJbl NN BHELLHUX BO3AENCTBUIA (Hanpumep, MOBPEXAEHWA NPpK NageHnm);

- NOBPEHAEHUA YyCTPOMCTBA MM YacTel YCTPOMCTBA, CBA3aHHbIE C U3HOCOM B CBA3M C
3Kcnyatauuen, 06bI4HbIM UK APYTMM €CTECTBEHHbIM M3HOCOM.

lapaHTUIHBIN CPOK COCTaBNAET 24 MecALa, OTCYET HAYMHAETCA CO AHA NOKYMKKW YCTPOMCTBA.
lapaHTWIHbIe NpaBa HEOGXOAMMO NPeAbABNATL A0 UCTEHEHUA CPOKA rapaHTUM B TeHeHUU

[OBYX HeAenb Nocne Toro Kak 6yaeT o6HapyHeHa HeMCNpaBHOCTb. 3aABEHNA Ha rapaHTUMHoe
06CnyH1BaHME NOC/Ie NCTEHEHNA CPOKA rapaHTUM He NPUHMMatoTCA. PEMOHT nnn 3amena
YCTPOWMCTBA He BEAET K MPOAJIEHUIO rapaHTUIMHOTO CPOKa, TaKKe NPpU OKasaHnu TaKoW yCayru oTcHeT
HOBOrO rapaHTUIMHOIO CPOKa Ha YCTPOWMCTBO M/IM BO3MOXHO YCTaHOB/IEHHbIE fieTa/ln He Ha4YnHaeTca
3aHOBO. ITO YCNOBUE AEUCTBYET TaKKe NPY 06PAaLLEHNN B MECTHbIM CEPBUCHBIV OTAEN.

[ns npegbaBneHUs rapaHTUMHbIX TpeboBaHMI COOBLLMTE O HEUCNPABHOCTM YCTPOMCTBA Ha canTe
www.isc-gmbh.info. [prrotoBsTE KBUTAHLMIO O MOKYMNKE WK Apyrve foKasaTe/bCcTBa NpUobpeTeHns
Bamu HoBoro ycTporicTea. OKkasaHne rapaHTUMHBIX YCNYTr MPUMEHWUTE/NbHO K yCTPOMCTBaM,
Hanpas/1eHHbIM Ha PacCMOTPeHMe 63 COOTBETCTBYIOLWMX JOKa3aTeNIbCTB UK DUPMEHHOM
Tab/IMYKW, UCKNIOYAETCA BBUAY HEAOCTATKa AaHHbIX 418 MAEHTUDHUKALMK TaKUX YCTponcTB. Ecam
Halla rapaHTHa pacrnpoCcTpaHAEeTCA Ha HeMCNPaBHOCTb YCTPOWCTBA, Bbl HemeaIeHHO nonyynTe
OTPEMOHTUPOBAHHOE WM HOBOE YCTPOMCTBO.

Camo coboW pasymeeTcs, Mbl MOXEM TaKe yCTpaHUTb NP1 onaaTe 3aTpar HEMCNPaBHOCTM YCTPOMCTBA,
KOTOPble He BXOAAT B 06bEM rapaHTUHBIX YCYT UK MPU UCTEHEHUM CPOKa rapaHTuu. [ina atoro Bam
HeobX01MMO BbICN1aTb YCTPOMCTBO Ha aApec Hallen Cnyobbl cepauca.

Y70 KacaeTcs BbICTPOM3HALLMBAIOLWMNXCA, PACXOAHBIX AeTaslel U HeJOCTaoLLMX KOMMOHEHTOB,
Mbl 06paLlaeM BHUMaHWe Ha OrpaHUYeHUs 9TOM rapaHTUM COMacHO MHMOpMaLK O CEPBUCHOM
06CNyHUBAHWUM HACTOALLLErO PyKOBOACTBA MO SKCM/yaTaLmi.
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Nevarnost! - Elektri¢ni udar varilne elektrode je lahko smrten

.

ot

Nevarnost! - Vdihavanje dima od varjenja lahko $koduje zdravju

i

A

Nevarnost! - Varilne iskrice lahko povzroéijo eksplozijo ali pozar

Nevarnost! - Zarki oblo&nega varjenja lahko $kodujejo odem in poskodujejo kozo

™

\

k.

Nevarnost! - Elektromagnetna polja lahko motijo delovanje spodbujevalnikov srca

Nevarnost! Nevarnost zaradi elektricnega udara

i JAN

Nevarnost! - Za zmanjSanje tveganja poskodb preberite navodila za uporabo

Pozor! Nosite posebne rokavice za varilce. Med varjenjem lahko po zraku letijo zareci delci. Svoje
dlani in roke zato vedno za$¢itite s posebnimi rokavicami za varilce.

164 -



Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroCite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1-8)
1. Rocaj

2. Prikaz obratovanja

3. Kontrolna lu€ka - temperaturni kontrolnik
4. Pokrov ohisja

5. Povrsina za odlaganje plinske jeklenke
6. Tekalna kolesa

7. Stikalo za varilni tok

8. Stikalo za vklop/izklop/izbira napetosti
9. Vtika¢ CeCon

10. Sponka za priklju¢ek na maso

11. Cevni paket

12. Plinska Soba

13. Gorilec

14. Vodilna kolesa

15. Verizna kljuka

16. Priklju¢ek za dovod plina

17. Varilna maska

18. Cev za za&¢itni plin

19. Tlaéni reducirni ventil

20. Manometer (koli¢ina pretoka plina)

21. Privojni del

22. Varnostni ventil

23. Priklju¢ek za cev za zas¢itni plin

24. Vrtljivi gumb

25. Stikalo gorilca

SLO

26. 3 x kontaktna cev

27. Rocaj za pokrov ohisja

28. Varovalna veriga

29. Regulator hitrosti dodajanja varilne zice
30. Adapterski kabel

31. Manometer (tlak v jeklenki)

16 x vijak za tekalna kolesa
16 x vzmetna podlozka za tekalna kolesa
16 x podlozka za tekalna kolesa
2 x cevna objemka
1 x okvir - za&¢itni plin
1 x varilno steklo
.1 x prozorno za&¢itno steklo
2 x pritrdilne puse za zasc¢itno steklo
3 x matica za rocaj
3 x vijak za ro¢aj
2 x zati¢ za zasc¢itno steklo
1 x ro¢aj
1 x okvir varilne maske

»"oTVOB33~FoOOT

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na nas servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

e Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
Vo iz embalaze.

e QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).

® Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti€nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

®  Varilni aparat
® Originalna navodila za uporabo
®  Varnostni napotki
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3. Predpisana namenska uporaba

Varilni aparat na za$¢itni varilni plin je namenjen
izkljuéno varjenju razliénih vrst jekla v postopku
MAG (kovina-aktivni-plin) z uporabo ustreznih
varilnih zic in plinov.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali Skodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upo$tevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Simboli in tehni¢ni podatki

EN 60974-1
Evropski standard za naprave za oblo¢no varjenje
in vire varilnega toka z omejenim trajanjem vklopa

UO
Nazivna napetost v prostem teku

U1
Omrezna napetost

@ mm
Premer varilne Zice

1 max

Najvedji omrezni tok izmerjena vrednost

I2
Varilni tok

~50 Hz
Frekvenca el. omrezja

IP 21
Vrsta zascite

H
1zolacijski razred

X
Trajanje vklopa

SLO

SIE

Omrezni priklju¢ek

=

Kovinsko inertno varjenje in varjenje z aktivnim
plinom, vkljuéno z uporabo polnilne Zice

Y

Simbol za padajoco karakteristiko
2(1)~ —

Transformator

—

Varovalka z nazivno vrednostjo v amperih v
omreznem priklju¢ku

.
i

%

Aparata ne skladiscite in ne uporabljajte v
vlaznem ali mokrem okolju ali v dezju

Pred uporabo varilnega aparata skrbno preberite

navodila za uporabo in jih upostevajte

Omrezni elektri¢ni priklju¢ek: 230 V/400 V ~ 50 Hz
Varilni tok: .......ccoceevineene 25-160 A (max. 190 A)

Trajanje vklopa X%: | 10 | 15 | 25 | 35 | 60 | 100

Varilni tok 1, (A):

400V: 160/130(100]| 85 | 65 /

230 V: / |115] 90| 70] 60 [ 40] 25
Nazivna napetost prostega teka U :.............. 36V
Boben z varilno zico max.: .......ccccecveiinienens 5 kg
Premer varilne Zice: ..................... 0,6/0,8/1,0 mm
Varovanj@: ......ccceeeieeeeeiiieeeeiiee e 16 A

Casi varjenja veljajo pri temperaturi okolice 40 °C.
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5. Pred uporabo
5.1 Montaza (Slike 5 - 21)

5.1.1 Montaza tekalnih in vodilnih koles (6/14)
Tekalna kolesa (6) in vodilna kolesa (14) montiraj-
te kot je prikazano na slikah 7, 9, 10, 11.

5.1.2 Montaza varilne maske (17)

® Polozite varilno steklo (l) in nad le-to prozorno
zascitno steklo (m) v okvir za za$¢itno steklo
(k) (Slika 12).

® Drzalne zatie za za$¢itno steklo (q) potisnite
zunaj v luknje na okviru varilne maske (s) (Sli-
ka 13).

® Polozite okvir za zas¢itno steklo (k) z varilnim
steklom (1) in prozornim za$¢itnim steklom
(m) od znotraj v utor na okviru variine maske
(s), pritrdilne puSe zascitnega stekla (n) pri-
tisnite na zati¢e zas¢itnega stekla (q) tako,
da vskocijo v svoj polozaj in, da zavarujejo
okvir zas¢&itnega stekla (k). Prozorno zas¢itno
steklo (m) se mora nahajati na zunaniji strani
(Slika 14).

® Gornji rob okvira varilnega stekla (s) upognite
navznoter (Slika 15/1) in zapognite kote gorn-
jega roba (Slika 15/2). Sedaj upognite navz-
noter zunanje strani okvira varilnega stekla
(s) (Slika 15/3) in le-te spojite tako, da ¢vrsto
stisnete skupaj kote gornjega roba in zunanjih
strani. Na vsaki strani mora biti spajanj pritrdil-
nih zati¢ev 2 razlo¢no slino (Slika 15/4).

® Ko so povezani zgornji koti varilne maske kot
je prikazano na sliki 16, vstavite vijake ro¢aja
(p) od zunaj skozi 3 luknje na varilni maski
(Slika 17).

®  Obrnite varilno masko in namestite ro¢aj (r)
preko navojev 3 vijakov za ro¢aj (p). Privijte
ro¢aj (r) s 3 maticami za ro€aj (0) na varilni
maski (Slika 18).

5.2 Plinski prikljucek (Slike 4-6, 19 - 25)

5.2.1 Vrte plina

Pri varjenju z neprekinjeno zico je potreben
zascitni plin, sestava zad¢itnega plina je odvisna
od izbranega varilnega postopka:

Zas¢itni plin CO2 | Argon/CO2
Varjenj mat(_arial: X X
Nelegirano jeklo

5.2.2 Montaza plinske jeklenke na aparat (Sli-
ka 19 - 25)
Plinska jeklenka ni zajeta v obsegu dobave!

Plinsko jeklenko montirajte kot je prikazano na
slikah 19 - 21. Pazite na ¢vrsto names¢enost
varovalne verige (28) in na to, da bo varilni aparat
postavljen stabilno in varno.

Nevarnost! Na povrsino za odlaganje plinskih
jeklenk (Slika 19/5) je dovoljeno montirati samo
plinske jeklenke do najve¢ 20 litrov vsebine. Pri
uporabi vecjih plinskih jeklenk obstaja nevarn-
ost prevra¢anja in zato je le-takSne dovoljeno
postavljati samo poleg aparata. Ce je temu tako,
morate zadostno zavarovati plinsko jeklenko proti
prevracanju!

5.2.3 Priklop plinske jeklenke

Po odstranitvi zas¢itne kape (Slika 22/A) kratko
odprite ventil jeklenke (Slika 22/B) v smeri pro¢
od telesa.

Iz priklju¢nih navojev (Slika 22/C) po potrebi
ocistite umazanijo s suho krpo in brez uporabe
kakrsnihkoli Cistilnih sredstev. Preverite, Ce je na
tlaénem reducirnem ventilu (19) tesnilo in, ¢e je
le-to v brezhibnem stanju. Tlaéni reducirni ventil
(19) privijte v smeri urinega kazalca na prikljucni
navoj (Slika 23/C) plinske jeklenke (Slika 23). Obe
cevni objemki (d) namestite na cev za zas¢itni plin
(18). Cev za za&¢itni plin (18) dajte na priklju¢ek
za cev za za&¢itni plin (23) na tla¢ni reducirni ven-
til (19) in priklju¢ek za dovod plina (16) na varilni
aparat in zavarujte na obeh priklju¢nih mestih s
cevno objemko (d) (Slika 24 - 25).

Nevarnost! Pazite na dobro tesnenje vseh
plinskih priklju¢kov in spojnih povezav! Priklju¢ke
in spojna mesta preverite s sprejem za kontrolo
tesnenja ali z milnico.

5.2.4 Obrazlozitev tlaénega reducirnega ven-
tila (Slika 4/19)

Manometer (31) kaze tlak v jeklenki v barih. Z vrt-
liivim gumbom (24) lahko nastavljate koli¢ino pre-
toka plina. Nastavljeno koli¢ino pretoka plina lah-
ko od¢itate na manometru (20) v litrih na minuto
(I/min). Plin izstopa na priklju¢ku cevi za zas¢itni
plin (23) in se dovaja naprej po cevi za zasg€itni
plin (Slika 3/18) do varilnega aparata (glej 5.2.3).

Opombal! Pri nastavljanju koli¢ine pretoka plina
zmeraj postopajte v skladu z navodili v to¢ki 6.1.3.



Tlaéni reducirni ventil montirate na plinsko jeklen-
ko s pomocjo privojnega dela (21) (glej 5.2.3).

Nevarnost! Posege in popravila na tlaénem
reducirsnem ventilu sme izvajati samo strokovno
usposobljeno osebje. Pokvarjene tlaéne reducir-
ne ventile posljite po potrebi na naslov servisne
sluzbe.

5.3 Prikljucek na elektriéno omrezje

® Pred priklopom se prepri¢ajte, e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki
o elektricnem omrezju.

Aparat je dovoljeno uporabljati samo s pravil-
no ozemljenimi in zavarovanimi vti¢nicami.

Prosimo, da upostevate sledece napotke, da bi
preprecili nevarnost pozara, elektricnega udara ali
poskodb osebja:

Nikoli ne uporabljajte aparata pri nazivni na-
petosti 400V, ko je aparat nastavljen na na-
petost 230 V. Previdnost! Nevarnost pozara!
Prosimo, da odklopite aparat od elektricnega
napajanja preden nastavljate nazivno nape-
tost.

Prestavljanje nazivne napetosti med uporabo
varilnega aparata je prepovedano.

Prosimo, da pred uporabo varilnega aparata
preverite, e nastavljena nazivna napetost
aparata odgovarja napetosti vira elektricnega
toka.

Opomba

Varilni aparat je opremljen z vtikaem 400 V~ 16
A-CeCon. Ce uporabljate varilni aparat pri nape-
tosti 230 V~, uporabite prilozeni adapterski kabel
§t. 30.

5.4 Montaza navitja zice (Slike 1, 5, 6, 26 — 34)
Navitje Zice ni zajeto v obsegu dobave!

5.4.1 Vrste Zice

Glede na primer uporabe so potrebne razli¢ne
varilne Zice. Varilni aparat lahko uporabljate z
varilnimi zicami premera 0,6; 0,8 in 1,0 mm.
Odgovarjajoci dodajalni valj in kontaktne cevi so
prilozene aparatu. Dodajalni valj, kontaktna cev in
presek zice morajo biti zmeraj ustrezni.

5.4.2 Kapaciteta navitja zice
Na aparat je dovoljeno montirati navitje z zico do
najvec 5kg teze.

SLO

5.4.3 Vstavljanje navitja zZice

®  Odprite pokrov ohisja (Slika 2/4) tako, da po-
tisnete ro€aj pokrova ohisja (Slika 2/27) nazaj
in odprete pokrov ohija navzgor (Slika 2/4).
Preverite, ¢e se navitja na kolutu ne prekri-
vajo, da bo lahko zagotovljeno enakomerno
odvijanje zice.

Opis enote za dovajanje Zice (Slike 26 - 27)
Aretiranje navitja

Drzalo navitja

Sojemalni zati¢

Vijak za nastavitev valj¢ne zavore
Vijaki za drzalo dodajalnih valj¢kov
Drzalo dodajalnih val¢kov
Dodajalni valjcek

Sprejemni del za sklop cevi

Pritisni valj¢ek

Drzalo pritisnega valjcka

Vzmet pritisnega valjcka

Vijak za nastavitev protipritiska
Vodilna cev

Tuljava z zico

Odprtina tuljave z zico

OZZIrX&«—ITOTMMOO®>

Vstavljanje navitja za Zico (Slika 26,27)

Navitje z Zico (N) namestite na drzalo koluta (B).
Pazite na to, da bo konec varilne zice odvit na
strani vodila zice, glej puscico.

Pazite, da bo aretiranje koluta (A) pritisnjeno in

se bo zati¢ sojemalnika (C) nahajal v dovajalni
odprtini navitja zice (O). Aretiranje koluta (A) mora
ponovno vskogiti v svoj polozaj nad kolutom za
navitje zice (N) (Slika 27).

Vstavljanje varilne zice in nastavitev dovajan-
|a Zice (Slike 28 - 34)

Vzmet pritisnega valj¢ka (K) pritisnite navzgor
in obrnite naprej (Slika 28).

Drzalo pritisnega valj¢ka (J) obrnite s pritis-
nim valj¢kom (I) in vzmetjo pritisnega valj¢ka
(K) n7avzdol (Slika 29).

Odbvijte vijake drzala dodajalnega valj¢ka (E)
in snemite v smeri navzgor drzalo dodajalne-
ga valjcka (F) (Slika 30).

Preverite dovajalni valj¢ek (G). Na zgorniji
strani dovajalnega valj¢ka (G) mora biti
navedena odgovarjajo¢a debelina zice. Do-
vajalni valjcek (G) je opremljeni z 2 vodilnima
utoroma. Obrnite po potrebi dovajalni valj¢ek
(G) ali ga zamenjajte (Slika 31).

Ponovno namestite in zategnite drzalo doda-
jalnega valjcka (F).

Z obra¢anjem v desno odvijte plinsko Sobo
(Slika 5/12) z gorilca (Slika 5/13), odvijte kon-
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taktorsko cev (Slika 6/26) (Slika 5 - 6). Cevni
paket (Slika 1/11) polozite po moznosti ravno
vstran od varilnega aparata.

e Qdrezite prvih 10 cm varilne zice tako, da bo
nastal raven kos zice brez izkrivljenja in uma-
zanije. Postrgajte konec varilne zice.

® Potisnite varilno zico skozi vodilno cev (M)
med pritisnim in dovajalnim valj¢kom (G/I) v
sprejemni del cevnega paketa (H) (Slika 32).
Varilno zico potisnite previdno z roko tako
dalec v cevni paket, da bo $trlela ven iz goril-
ca (Slika 5/13) ca. 1 cm.

e Odpustite vijak za nastavitev protipritiska (L)
za nekaj obratov. (Slika 34)

® Ponovno obrnite navzgor drzalo pritisnega
valj¢ka (J) s pritisnim valj¢kom (I) in vzmetjo
pritisnega valj¢ka (K) in ponovno pritrdite
vzmet pritisnega valj¢ka (K) na vijak za nasta-
vitev protipritiska (L) (Slika 33).

® Vijak za nastavitev protipritiska (L) sedaj
nastavite tako, da se bo varilna Zica naha-
jala ¢vrsto in brez stiskanja med pritisnim
valj¢kom (I) in dovajalnim valjckom (G). (Slika
34)

® Na gorilec (Slika 5/13) privijte odgovarjajo¢o
kontaktno cev (Slika 6/26) za uporabljani pre-
mer varilne zice in montirajte plinsko Sobo s
privijanjem v desno (Slika 5/12).

® Vijak za nastavitev valjéne zavore (D) nasta-
vite tako, da bo §e zmeraj mozno voditi Zico
in jo valj¢ek avtomatsko ustavi po zaviranju
vodila Zice.

6. Uporaba

6.1 Nastavitev

Ker se nastavitev varilnega aparata izvaja razli¢no
glede na primer uporabe, priporo¢amo, da izvrsite
nastavitve s poskusnim varjenjem.

6.1.1 Nastavitev varilnega toka

Varilni tok lahko nastavljate na 6 stopen;j s stika-
lom varilnega toka (Slika 1/7). Potrebni varilni tok
je odvisen od debeline materiala, zelene globine
varjenja in premera uporabljane varilne Zice.

6.1.2 Nastavitev hitrosti dovajanja zice
Hitrost dodajanja zice se avtomatsko prilagaja
glede na uporabljano nastavitev varilnega toka.
Fino nastavitev hitrosti dovajanja zice lahko
izvrSite brezstopenjsko na regulatorju hitrosti
varilne Zice (Slika 1/29). Priporogljivo je zaceti z
nastavitvijo na 5. stopniji, ki predstavlja srednjo

vrednost in potem po potrebi dodatno izvajati re-

gulacijo. Potrebna koli¢ina zice je odvisna od de-

beline materiala, globine varjenja, uporabljanega
premera varilne zice in tudi od velikosti premostit-
venega razmaka med obdelovanci, ki jih varite.

6.1.3 Nastavitev koli¢ine pretoka plina
Koli¢ino pretoka plina lahko nastavljate brezsto-
penjsko na tlatnem reducirnem ventilu (Slika
4/19). Koli¢ina je navedena na manometru (Sli-
ka 4/20) v litrih na minuto (I/min). Priporo¢ana
koli¢ina pretoka plina v prostorih, kjer ni prepiha,
je5—-151/min.

Za nastavitev koli¢ine pretoka plina najprej od-
pustite vpenjalno rocdico (Slika 26/K) na enoti za
dodajanje zice, da preprecite nepotrebno obrabo
zice (glej 5.4.3). Priklop na elektri¢no napajanje
(glej tocko 5.3), stikalo za vklop/izklop varilnega
toka (Slika 1/7; 8) postavite na 1.; 230 V/400 V
stopnjo in vkljuéite stikalo gorilca (Slika 5/25), da
odprete pretok plina. Sedaj nastavite na reducir-
nem ventilu (Slika 4/19) zeleno koli¢ino pretoka
plina.

Obracanje vrtljivega gumba v levo (Slika 4/24):
manjsa koli¢ina pretoka

Obracanje vrtljivega gumba v desno(Slika 4/24):
vecja koli¢ina pretoka plina

Ponovno pritrdite vzmet pritisnega valjcka (Slika
26/K) enote za dovajanje zice.

6.2 Elektri¢ni priklju¢ek

6.2.1 Prikljuéek na elektricno omrezje
Glej tocko 5.3

6.2.2 Priklju¢ek na maso (Slika 1/10)
Priklju¢ek na maso (10) aparata izvrsite po
moznosti neposredno ¢im blizje mestu varjenja.
Pazite na kovinsko Cisti prehod na kontaktnem
mestu.

6.3 Varjenje

Ko ste izvrsili vse elektri¢ne prikljucke za
elektri¢no napajanje in tokokrog varilnega toka ter
prikljuek zas¢itnega plina, lahko postopate na
slededi nadin:

Obdelovanci, ki jih boste varili, morajo biti v
obmodju varjenja brez barve, kovinskih oblog,
umazanije, rje, mascob in vlage.



Nastavite odgovarjajoce varilni tok, dovajanje
varilne Zice in koli¢ino pretoka plina (glej 6.1.1 -
6.1.3).

Drzite varilno masko (Slika 3/17) pred obrazom
in postavite plinsko Sobo na mesto varjenja na
obdelovanec.

Sedaj pritisnite stikalo gorilca (Slika 5/25).

Ko oblo¢nica gori, dovaja aparat zico na mesto
varjenja. Ce je varilna le¢a dovolj velika, vodite
gorilec pocasi vzdolz po robu. Po potrebi rahlo
nihajte z gorilcem, da nekoliko povecate variino
mesto.

S poskusnim varjenjem ugotovite idealno nas-
tavitev varilnega toka, hitrost dovajanja zice in
koli¢ino pretoka plina. V idealnem primeru slisite
med varjenjem enakomerni Sum. Globina varjenja
naj je ¢im vecja, vendar pa ne sme varilna kopel
prodreti skozi obdelovanec.

6.4 Zasc¢itna oprema

6.4.1 Temperaturni kontrolnik

Varilni aparat je opremljen z za&¢ito pred pregre-
vanjem, katera $¢iti transformator varilnega apa-
rata pred pregrevanjem. V kolikor bi se sprozila
zaScCita pred pregrevanjem, se prizge kontrolna
lu¢ka (3) na varilnem aparatu. Pustite, da se varil-
ni aparat nekaj ¢asa ohlaja.

7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni prikljuéni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi preprecili ogrozanje
varnosti.

SLO

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektriéni prikljuéni kabel.

8.1 Ciséenje

® Zas¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporo€amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon€anem delu.

® Redno cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektri¢nega udara.

8.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

8.3 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obcinski upravi.
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10. SkladiScenje

Napravo in pribor za napravo skladidéite na
temnem, suhem in pred mrazom za$¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5in 30 °C.
Elektri€no orodje shranjujte v originalni embalazi.
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11. Iskanje vzrokov zaradi motenj

Napaka

Mozni vzroki

Ukrep

Dodajalni valj se ne
obrac¢a

Ni omrezne napetosti
Regulator dodajanja Zice na 0

Preverite prikljucek
Preverite nastavitev

Dodajalni valj se
obraca, vendar ni
dovoda zice

Slab pritisk valj¢ka (glej 5.4.3)
Valj¢na zavora je nastavljena
precvrsto (glej 5.4.3)

Umazani / poSkodovani dodajalni
valjcek (glej 5.4.3)

Poskodovani cevni paket
Kontaktna cev - napacna velikost /
umazana / obrabljena (glej 5.4.3)
Varilna Zica se privari na plinsko
Sobo / kontaktno cev

Preverite nastavitev
Preverite nastavitev

Ocistite 0z. zamenjajte

Preverite plas¢ vodila Zice
Ocistite / zamenjajte

Sprostite

Aparat po daljSem
¢asu ve¢ ne deluje,
kontrolna lu¢ka tem-
peraturnega kontrol-
nika (3) gori

Aparat se je zaradi predolge upora-
be oz. neupostevanja ¢asa reseti-
ranja pregrel

Pustite, da se aparat ohlaja najmanj
20-30 minut

Zelo slab varilni Siv

Nepravilna nastavitev toka / dova-
janja zice (glej 6.1.1/6.1.2)
Ni plina / premalo plina (glej 6.1.3)

Preverite nastavitev

Preverite nastavitev oz. tlak polnjen-
ja v plinski jeklenki
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2

Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vracanja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nana$a na starim napravam priloZzene dele pribora in opreme brez elektri¢nih kom-
ponent.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

s0 popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe o0z. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Potisni valj, ziéna vrv, kleS¢e za maso
Obrabni material/ obrabni deli* Varilna Zica, $obe, kontaktna cev
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbh.info. Napako kar naj-
bolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
e Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.

-174 -




SLO

Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za na$e izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obZzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden
na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, j. fizi€nim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezpla¢ne.

Garancijske storitve se nana$ajo izkljuéno na pomanijkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

1z garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napa¢no omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dolocil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugacne
obrabe.

Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju€eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podaljSa garancijskega obdobja, niti ne predstavlja za¢etka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

Za uveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info.
Pripravite racun ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Naprave, poslane brez ustrez-
nega dokazila ali tipske tablice, so izkljuéene iz garancijskih storitev, saj jih ni mozno uvrstiti. Ce je
okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam poSljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potroSne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély!

A késziilékek hasznalatanal, a sériilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készlléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonséagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatoak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sériilések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-t6l - 8-ig)
Fogantyu

Uzemjelzé

Kontrollampa h66rzé
Géphazburkolat
Gazpalack-ledllitéfellulet

Futégoérgdk

Hegesztéaram-kapcsolo

Be-/ki- /feszlltség kivalasztokapcsold
CeCon-dugd

10. Foldeld csipesz

11. Témlécsomag

12. Gazfuvdka

13. Egéfe;

14. Terel6 gorgdk

15. Lanckampok

16. Gazbevezetbcsatlakozés

17. Hegesztdernyd

18. Védogaztomlé

19. Nyomascsokkenté

20. Manomeéter (gazatfolyasi mennyiség)
21. Csavarkétés

©CoNOOhWN =

22. Biztonségi szelep

23. Csatalkozas védégaztdomld

24. Forgbgomb

25. Egéfejkapcsold

26. 3 x kontaktcsé

27. Fogantyu a géphazburkolathoz

28. Biztositélanc

29. Hegeszt6elektréda-sebességszabalyozé
30. Adapterkabel

31. Manomeéter (palacknyomas)

16 x csavar a futogérgékhdz
16 x zarégyurl a futogdérgékhdz
16 x alatétkorong a futogérgékhdz
2 x tdbmléesipesz
1 x keret védéiiveg
1 x hegesztési tiveg
.1 x transzparens védolveg
2 x Tartohlvelyek véddéuveg
3 x anya a fogantyuhoz
3 x csavarok a fogantyuhoz
2 x tartépecek védéiiveg
1 x fogantyu
1 x hegesztési ernyd-keret

»"oDOS3—ma0T

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belul egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkézponthoz

vagy a eladohelyhez, ahol vette a készlléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhat6 szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbdl.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
|étezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!
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® Hegesztékésziilék
® Eredeti hasznalati utasitas
® Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A véddgazhegesztOkészilék a megfelelé
hegesztédrotok és gazok hasznalata melett ki-
zarolagosan acéloknak az MAG-(fém-Aktiv-gaz)-
eljarasban térténd hegesztésre alkalmas.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznalo ill. a kezeld felel8s és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készilék ipari,
kézmdipari vagy gyari uzemek tertiletén valamint
egyeneértéku tevékenységek terlletén van hasz-
nalva.

4. Szimbolumok és technikai adatok

EN 60974-1

Europai norma az ivhegeszt6berendezésekhez
és a hegesztéaramforrasokhoz korlatolt bekapc-
solasi id6tartalommal

UO
Névleges Uresjarati fesziiltség

U1
Halozati feszlltség

@ mm
A hegesztédroét atméréje

1 max

Legmagasabb haldzati aram méretezési érték

2
Hegesztéaram

~50 Hz
Halozati frekvencia

IP 21
Védelmi osztaly

H
Izolacioosztaly

X
Bekapcsolasi idétartam

ShIES

Haldzati csatlakozas

=

Fém-iners- és aktivgaz-hegesztés beleértve a
toltédrot hasznalatat is.

Y

Szimbolum az esé jelleggdérbéhez
2()~ e

Transzformator

—

Biztositék névleges értékkel amperben, a halozati
csatlakozésban.

.
‘
.I'u

Ne tarolja vagy hasznélja a készuléket nedves
vagy vizes kérnyezetben vagy es6ben

A hegesztékésziilék hasznalata elétt gondosan
elolvasni és figyelembe venni a hasznalati utasi-
tast

Halozati csatlakozas: .......... 230V/400V ~ 50 Hz
Hegesztéaram: ................. 25-160 A (max. 190 A)

Bekapcsolasi
idétartam X%:

Hegesztéaram |, (A):

|10|15|25|35|60| 100

400 V: 160|130|100| 85 | 65 /

230V: / |115] 90 | 70 | 60 40|25
Nevleges Uresjarati feszliltseg U ;................. 36V
Hegesztédrotdob max.: ... 5kg
Hegesztédrotatmerd: .................. 0,6/0,8/1,0 mm
OVINEZKEABS: ... 16 A

A hegesztési idék 40 °C-os kornyezeti
hémérsékleten érvényesek.
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5. Belizemeltetés el6tt
5.1 Osszeszerelés (5-21-es abra)

5.1.1 A futé- és terel6 gorgék felszerelése
(6/14)

A 7-es, 9-es, 10-es, 11-es abrakon mutatottak

szerint felszerelni a futégérgéket (6) és a tereld

gorgoket (14).

5.1.2 A hegeszt6erny6 felszerelése (17)

® A hegesztési uveget (l) és afelett a transzpa-
rens véddéuveget (m) a védduveg (k) keretébe
fektetni (12-6s abra).

° Aveédduveg (q) tartoszegeit kivilrdl a
hegesztéerny6 keretének (s) a furataiba dug-
ni. (13-os abra)

® Aveédduveg (k) keretét a hegesztd lveg-
gel (l) és a transzparens védduveggel (m)
belllrdl a hegesztéernyd-keretének (s) az
Uregébe fektetni, a védduveg (n) tartohi-
velyeit a védduveg (q) tartészegeire dugni,
amig be nem reteszel, azért hogy biztositsa
a védoéuveg (k) keretét. A transzparens
védéivegnek (m) a kulsé oldalon kell fekiid-
nie. (14-es abra)

® A hegesztéernyd-keretének (s) a fels6 szélét
befelé hajlitani (dbra 15/1.) és begdrbiteni
a fellsd szél sarkait (abra 15/2.). Most a
hegesztéerny6-keretének (s) a kiilsd oldalait
befelé hajlitani (abra 15/3.) és ezeket a fellilsé
szélek sarkainak és a kulsé oldalak erés
6sszenyomasa altal 0sszekdtni. A tartdsze-
gek beretszelésénél, oldalanként 2 tisztan
hallhat6 kattanasi zajnak kell észlelhetének
lennie (abra 15/4).

® Haa hegesztéernyének mind a két sarka, a
16-es abran mutatottak szerint, 6ssze van
kapcsolva, akkor a tartéfogantyunak (p) levé
csavarokat kivulrél a hegesztéernydben levé
3 lyukon keresztiil dugni. (17-as abra)

® Megforditani a hegesztéernyét és a fogan-
tyut (r), a tartéfogantyu (p) 3 csavarjanak
a menetére vezetni. A fogantyut (r) a tarto-
fogantyuhoz (0) val6 3 anyaval feszesen a
hegesztéernyén odacsavrozni. (18-es abra)

5.2 Gazcsatlakoztatas (abrak 4-t6l - 6-ig, 19-
t6l - 25-ig)

5.2.1 Gazfajtak

Folyamatos drottal valoé hegeszténél gazveddre
van szlikség, a védbégaz dsszetétele a véllasztott
hegesztési eljarastol fugg:

Védégaz CO2 | Argon/CO2
Hegesztendd fém: X X
Otvozetlen acél

5.2.2 Felszerelni a gazpalackot a késziilékre
(abrak 19-t6l - 25-ig)
A gazpalack nincs a szallitas terjedelmében!

Szerelje fel a gazpalackot a 19-t6l - 21-ig levd
abrakon mutatottak szerint. Ugyeljen a bizto-
sitélanc (28) feszes Ulésére és arra, hogy a
hegesztékészilék billenésbiztosan alljon.

Veszély! A gazpalack ledllitéhelyre (abra 19/5)
csak maximalisan 20 literig terjedé gazpalacko-
kat szabad felszerelni. Nagyobb gazpalackok
hasznalatanal felbillenés veszélye all fenn, ezért
ezeket csak a készllék melett szabad feldllita-
ni. Ha ez lenne az eset, akkor a gazpalackot
elegendden biztositani kell felbillenés ellen!

5.2.3 A gazpalack csatlakoztatasa

A védésisak levétele utan (abra 22/A) réviden a
testdl elforditott iranyba kinyitni a palackszelepet
(abra 22/B).

Adott esetben a csatlakozdszelepet (abra 22/C),
minden féle tisztitészer segitsége nélkil, egy
szaraz ronggyal megtisztitani szennyezdédésektol.
Kontrollalni, hogy a nyomascsokkentén (19)

rajta van e a témités és hogy kifogastalan
allapotban van. Az 6ramutato forgasi iranya-

ba racsavarozni a nyomascsokkentét (19) a
gazpalack csatlakoztatasi menetére (abra

23/C) (23-6s abra). A védbégaztémilére (18)
vezetni a két tdmlészoritot (d). Radugni a
véddgaztomlét (18) a nyomascsokkentdn

(19) és a gazbevezetécsatlakozason (16) levd
véddgaztdmlének (23) a csatlakozasara és mind
a két csatlakozéhelyet a tdémlészoritdval (d) bizto-
sitani. (abrak 24-t6l — 25-ig)

Veszély! Ugyelien minden gazcsatlakoztatasnak
és Osszekottetésnek a tdomorségét! Ellendrizze le
a csatlakozattasokat és 6sszekotési helyeket egy
|éksprayal vagy szappanos vizzel.



5.2.4 A nyomascsokkent6é magyarazata
(abra 4/19)
A manométer (31) a palacknyomast jelzi ki,
bar-ban. A forgogombon (24) lehet a gazat-
folyasi mennyiséget beallitani. A beallitott
gazatfolyasi mennyiséget a manométeren (20)
lehet percenkeénti literben (I/min) leolvasni. A
gaz a véddgaztdlmlé (23) vegen lép ki és a
véddgaztdmlon (abra 3/18) keresztiil lesz a
hegesztékészilékhez tovabbszallitva. (lasd az
5.2.3-at)

Utalas! A gazatfolyasi mennyiség beallitdsahoz
jarjon mindig a 6.1.3-as pont alatt leirottak szerint
el.

A nyomascsOkkenté a csavarkétés (21) segit-
ségével lesz a gazpalackon felszerelve (lasd az
5.2.3-at).

Veszély! A nyomascsokkentdn torténé benyu-
lasokat és javitasokat csak szakszemélyzet ve-
gezheti el. Defektes nyoméascsdkkentoket adott
esetben a szervizcimre bekuldeni.

5.3 Haldzati csatlakozas

° (Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrdl,
hogy a tipustablan megadott adatok mege-
gyeznek a halozati adatokkal.

® Akeésziléket csak egy szabalyszer(en foldelt
és lebiztositott dugaszolé aljzatokon keresztul
szabad uzemeltetni.

Keérjuk vegye figyelembe a kévetkezé utasia-
sokat, azért hogy elkerlje a tlz, elektromos
aramcsapas vagy személyek sérulését:

® Ne hasznalja a késziiléket sohasem 400 V-os
névleges feszlltséggel, ha a készllék 230
V-ra van bedllitva. Vigyazat: Tlizveszély!

o Kérjuk valassza le a készuléket az aramella-
tasrol mielétt beallitana a névleges fesziltsé-
get.

® Tilos a hegeszt6készllék lizemeltetési ideje
alatt elallitani a névleges feszliltséget.

® A hegesztdkészilék izemeltetése elbtt kérjuk
biztositani, hogy a készulék beallitott névle-
ges feszlltsége megegyezzik az d&ramforra-
séval.

Megjegyzés:

A hegesztékeésziilék egy 400V~ 16 A-CeCon-
dugdval van felszerelve. Ha a hegesztékészuléket
230 V~ -al kell izemeltetni, akkor hasznalni kell a
30-as szamu mellékelt adapterkabelt.

5.4 A dréttekercs felszerelése
(abrak 1-es, 5-0s, 6-0s, 26-t61 — 34-ig)
A dréttekercs nincs a szallitas terjedelmében!

5.4.1 Drétfajtak

A hasznalati esettdl fliggéen kiilénb6zd hegesz-
tési drotokra van sziikség. A hegesztékésziléket
0,6/0,8 és 1,0 mm-es atmérdju hegesztédrottal
lehet hasznalni. A megfeleld eléretolohengerek és
kontaktus csovek a készllékhez mellékelve van-
nak. Eléretoldhengernek, kontaktus csének és a
drétatmeérdének mindig 6ssze kell passzolniuk.

5.4.2 Dréttekercskapacitas
A készulékbe maximalisam 5 kg-ig terjedd drotte-
kercseket lehet beszerelni.

5.4.3 A droéttekercs betétele

® Kinyitni a géphazburkolatot (abra 2/4), ehhez
a géphazburkolathoz lev fogantyut (dbra
2/27) hatra tolni és felhajtani a géphazburko-
latot (dbra 2/4).

e Kontrollalni, hogy a tekercsen levé felcsavara-
sok nem fedik egymast, azért hogy garantalja
a drét egyenletes letekeredését.

A drétvezetbegység leirasa (abrak 26-t6l -
27-ig)

A Tekercsarretalas

Tekercstarto

Menesztépecek

Jusztirozécsavar a gorgéfékhez
Csavarok az eléretolohengertartohoz
Eléretoléhengertarto
Eléretoléhenger
Témlécsomagbefogado
Nyomohenger

Nyomohengertarto
Nyomohengerrugé

Jusztirozécsavar az ellennyomashoz
Vezet6csé

Droéttekercs

A drottekercs menesztényilasa

OZZIrX«—~ITOMMmMOO®

A drottekercs betétele (abrak 26-as, 27-es)
Rafektetni a dréttekercset (N) a tekercstartora
(B). Ugyelni arra, hogy a hegesztédrét vége a
drétvezetd oldalan legyen letekerve, lasd a nyilat.
Figyelembe venni, hogy a tekercsarretalas (A)

be legyen nyomva és a menesztépecek (C) a
droéttekercs (O) menesztényilasaban fekidjon. A
tekercsarretalasnak (A) ismét be kell reteszelni a
dréttekercs (N) felett. (27-es abra)
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A hegesztédrét bevezetése és a drotvezetd
jusztirozasa (abrak 28-tél - 34-ig)

® Felfelé nyomni a nyoméhengerrugét (K) és
elére donteni (28-as abra).

A nyomodhengerrugétartét (J) a nyoméhen-
gerrel (I) és a nyomohengerrugot (K) lehajlita-
ni (29-es abra).

Megereszteni az eléretolohengertartd

(E) csavariait és felfelé lehuzni a
eléretolohengertarto (F) (30-as abra).
Leellendrizni az eléretoldhengert (G).

Az el6retoldhenger (G) fellilsé oldalan a
megfelelé dréterésségnek kell megadva len-
nie. Az eléretoléhenger (G) 2 vezetéhoronnyal
val ellatva. Adott esetben megforditani vagy
kicserélni az eléretoléhengert (G). (31-as
abra)

Ismét feltenni az eléretoléhengertartét (F) és
feszesre odacsavarozni.

Jobbra cavaras altal lehuzni a gazfuvokat
(abra 5/12) az égéfejrdl (dbra 5/13), lecsavar-
ni a kontaktuscsovet (dbra 6/26) (abrak 5-t6l —
6-ig). A tdmlécsomagot (dbra 1/11) lehetéleg
egyenesen a hegesztdkészulékidl elvezetéen
a féldre fektetni.

A hegesztédrot elsé 10 cm-ét ugy levagni,
hogy egy egyenes vagas keletkezzen, kial-
lasok, torzulasok és szennyezédések nélkuil.
Sorjatlanitani a hegesztédroét végét.

A hegesztédrotot a vezetécson (M) keresztul,
a nyomo- és eldretolohenger (G/1) henger
kézott a tomlécsomagbefogaddba (H) attolni.
(32-es abra) A hegesztédrotot 6vatosan kéz-
zel addig betolni a tomlécsomagba amig az
égéfej (abra 5/13) cca. 1 cm-re ki nem nyul.
Egy par fordulatra meglazitani az ellenn-
yomas jusztirozocsavarijat (L). (34-os abra)
Ismét felhajtani a nyoméhengertartot (J) a
nyomohengerrel (1) és a nyoméhengerrugéval
(K) majd a nyomohengerrugot (K) ismét be-
akasztani az ellennyomadsra szolgalé jusztiro-
zb6csavarba (L) (33-as abra).

Most ugy beallitani az ellennyomas (L)
jusztirozo6 csavarjat, hogy a hegesztédrot
feszesen Uljon a nyomoéhenger (1) és az
eléretolohenger (G) kdz6tt, anélkil hogy 6ss-
ze lenne zuzva. (34-0s abra)

Racsavarni az égetdfejre (abra 5/13) a
hasznélt hegesztédrotatmérének megfeleld
kontaktcsévet (dbra 6/26) és feldugni jobbra
csavaras alatt a gazfuvokat (abra 5/12).

A gorgéfékek (D) jusztirozo csavarjat ugy
beéllitani, hogy a drétot még mindig vezetni
lehesen és a gorgd a drotvezetd lefékezése
utan automatikusan leélljon.

6. Kezelés

6.1 Beallitas

Mivel a hegesztékészilék bedllitdsa a hasznalati
esettdl figgden kuldénbdzéen torténik, azt ajanl-
juk, hogy a beallitast egy probahegesztés alapjan
végezze el.

6.1.1 A hegesztéaram beallitasa

A hegesztéaramot 6 fokozatban lehet a
hegesztéaram-kapcsolon (abra 1/7) beallitani. A
szlikséges hegesztéaram az anyagvastagsagtol,
a kivant behatolasi mélységtél és a hasznalt
hegesztdelektrodadtmerotol fligg.

6.1.2 A drételGretolasi-sebesség beallitasa
A drételéretolasi-sebesség automatikusan
hozza lesz igazitva a hasznalt &rambeallitashoz.
A drételéretolasi-sebesség finombeallitasat a
drételéretolasi-sebességszabalyozon (abra 1/29)
lehet fokozatmentesen elvégezni. A kezdetnél
ajanlatos az 5-0s fokozattal kezdeni, amely egy
kdzépértéket jelent, és adott esetben utanszaba-
lyozni. A sziikséges drétmennyiség az anyag-
vastagsagtol, a beégetési meélységtdl, a hasznalt
hegesztédrotatmérétdl és az dsszehegsztendd
munkadarabok athidalandé tavosagatdl is fligg.

6.1.3 Gazatfolyasi mennyiség beallitasa

A gazatfolyasi mennyiséget a nyomascsokkentén
(abra 4/19) lehet fokozatmentesen beallitani. Ez
a manometeren (abra 4/20) lesz percenkénti
literben megadva (I/min). Légaramlas nélkili
termekben az ajanlott gazatfolyasi mennyiség:
5-151/min

A gazatfolyasi mennyiség beadllitdsahoz, a nem
szlikséges drotkopas elkerliléséhez el8sszor a
drételéretold egység feszitbkarjat megereszteni
(abra 26/K) (lasd az 5.4.3-at). Létrehozni a ha-
|6zati csatlakozast (lasd az 5.3-as pontot), a be-/
ki-’hegesztéaram-kapcsolét (abra 1/7;8) az 1;
230V/400V es fokra allitani és Gzemeltetni az
égéfejkapcsolét (dbra 5/25), azért hogy szaba-
dra bocsétsa a gazatfolyast. Most beallitani a
nyomascsokkentén (abra 4/19) a kivant gazatfo-
lyasmennyiséget.

A forgégomb balracsavarasa (abra 4/24):
Kisebb atfolyasi mennyiség

A forgégomb jobbracsavarasa (abra 4/24):
Nagyobb géazatfolyasi mennyiség
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Ismét feszesen beszoritani a droteléretolé-egység
nyomohengerrugojat (dbra 26/K).

6.2 Elektromos csatlakozas

6.2.1 Halozati csatlakozas
lasd az 5.3-as pontot

6.2.2 A foldel6 csipesz csatlakoztatasa
(abra 1/10)

A készulék féldeld csipeszét (10) lehetéleg a

hegesztéhely kdzvetlen kdzelébe racsiptetni.

Ugyelni a kontakhelyek fémileg csupasz atme-

netére.

6.3 Hegeszteni

Ha az aramellatas és a hegesztéaramkoér vala-
mint a véddgazcsatlakozas minden elektromos
csatlakozéasa el van végezve, akkor a kdvetkezé
képpen lehet eljarni:

A hegesztendé munkadaraboknak a hegesztés
terlletén festék, fémes bevonatok, piszok, rozs-
da, zsir és nedvesseég mentesnek kell lennie.

Allitsa megfeleléen be a hegesztéaramot, a
droteldretolast és a gazatfolyasi mennyiséget
(lasd a 6.1.1 — 6.1.3-at).

Tartsa a hegesztési erny6t (abra 3/17) az arca
elé, és vezesse a gazfuvékat a munkadarbnak
arra a helyére ahol hegeszteni kell.

Uzemeltese most az égéfejkapcsolét (abra 5/25).

Eg az elektromos iv, a késziilék drétot

szallit a zsirtalanito furdébe. Ha elég nagy a
hegesztélencse, akkor az égetdfej lassan a kivant
szél mentén lesz vezetve. Adott esetben enyhén
lengetni, azért hogy egy kicsit megnagyobbitsa a
zsirtalanito furdét.

Egy préba hegesztés ltal kipuhatolni az idealis
hegesztéaram, droteldretolasi-sebesség és a
gazatfolyasi mennyiség bedllitdsat. Idedlis eset-
ben egy egyenletes hegesztési zaj hallhato. A
beégetési mélységnek lehetdleg mélynek kell
lennie, de a zsirtalanité flirdé ne essen at a mun-
kadarabon keresztul.

6.4 Védb6berendezések

6.4.1 Hofelligyel6

A hegesztkésziilék egy tulhevités elleni
védelemmel van felszerelve, amely 6vja a
hegesztétrafét tulhevités eldl. Ha kioldana a tul-
hevités elleni védd, akkor vilagit a készilékén a
kontrollampa (3). Hagyja a hegeszt6késziiléket
egy ideig lehdlni.

7. A halozati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készuléknek a haldzatra csatla-
koztatd vezetéke megsériilt, akkor ezt a gyartd
vagy annak a vevOszolgaltatasa, vagy egy hason-
|6an szakképzett személy altal ki kell cseréltetni,
azert hogy elkertlje a veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt huzza ki a haldzati csatla-
kozot.

8.1 Tisztitas

® Tartsa a védéberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsdlje
le a készuléket egy tiszta posztoval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett
levegdvel.

e Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

o Akésziiléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztito vagy oldo
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kerill-
jOn viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készllékbe val6 behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

8.2 Karbantartas
A késziilék belsejében nem talalhat6 tovabbi
karbantartando rész.
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8.3 A potalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezé adato-

kat kellene megadni:

° Akészllék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamat

® A szukséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info

alatt talalhatéak.

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A széllitési karok megakadalyozésahoz a készu-
|ék egy csomagolésban talalhato. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A készllék és annak a tartozé-

kai kiildbnb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mlianyagokbdl. Defektes késziilékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfeleld gydijtéhelyen. Ha nem ismer
gyujtéhelyeket, akkor érdeklédjon ltanna a koz-
ségi 6nkormanyzatnal.

10. Tarolas

A készlléket és a készulék tartozékait egy sotet,
széaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférhetd helyen tarolni. Az optiméalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6érizni.
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11. Zavarkeresés

eléretolotekercs, de
nem nem adagolja
a drétot

5.4.3-at)

Tul feszesen van bedllitva a
gorgoéfek (lasd az 5.4.3-at).
Szennyezett / megrongalédott
eléretoldhenger (lasd az 5.4.3-at)
Karosult tomlécsomag

Rossz a kontaktcsé nagysaga /
szennyezett / elkopott (lasd az
5.4.3-at)

Oda van hegesztve a hegesztédrét
a gazfuvékahoz/kontaktcs6hoz

Hiba Ok Elharitas
Nem forog az Hianyzik a haldzati fesziltség Leellendrizni a csatlakozast
eléretolohenger A drételéretol6 szabalyozdéja 0-an Leellendrizni a beallitast
all
Forog az Rossz a tekercsnyomas (lasd az Leellendrizni a beallitast

Leellenérizni a beallitast
Megtisztitani ill. kicserélni
Leellendrizni a drotvezetés kdpen-

yét
Megtisztitani / kicserélni

kioldani

Hosszabb Gzem
utan nem mukodik
a készulék, vilagit a
hdéérzé (3) kontrol-
lampa

A tdl hosszu hasznalat altal ill. a
visszahelyezési id6 nem betartasa
altal tulhevilt a készllék.

Hagyni a készuléket legalabb 20-30
percre lehllni

Nagyon rossz a he-
gesztési varrat

Rossz az aram / eléretolasi bealli-
tas (lasd a 6.1.1/6.1.2-6t)

Nincs / tdl kevés gaz (lasd a 6.1.3-
at)

Leellendrizni a beallitast

Leellendrizni a beallitasokat ill. kon-
trollalni a gazpalack toltésnyomasat
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-dregkészilékek 2012/19/EG eurdpai irdnyvonala és anemzeti jogba valo
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegyduijteni és vissza kell
vezetni egy koérnyezetvédelemnek megfeleld ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakuldési felszolitashoz:

Az elektromos készllék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében koételes a visszakuldés helyett alter-
nativ a szakszeru értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az éreg készuléket ehhez egy visszavevé
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az éreg késziilékek mellékelt elektromos alkotérészek nélkili tarto-
zékait és segitéeszkozeit

kivonatosan is csak az iISC GmbH kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségeét kérjuk vegye ki a garanciaokmanybol. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkéz6k megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kévetkezd részek mér hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alévetve ill. a kbvetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* El6retolé henger, sodronybél, témegfogd
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Hegesztéhuzal, fuvokak, kontaktuscsé
Hianyzo részek

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjluk a hibaesetet a www.isc-gmbh.info alatt bejelenteni. Kérjuk tgyeljen
egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezé kérdéseket:

°  Mikddott mar egyszer a készlilék, vagy elejétél kezdve mar defekt volt?
e Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a késziiléken (tiinet a defekt el6tt)?
e Az Onvéleménye szerint mi a készillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru mindségi ellenérzés ala vannak vetve. Ha ez a készlilék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjilk Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt taldlhat6. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kévetkezd
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szolnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem lizemszerl sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kéreén belul hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarléknak az uj készulékeire igér a
térvényileg el6irt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia &ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szamaéra dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt i
készlléken felmer(ild olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készulék kicserélésére.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmuipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készllék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmuipari vagy ipari tzemek tertiletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértéku igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készuléken, amelyek az sszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz halozati feszlltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivll hagyasa vagy a készuléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
térténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a készulléken, amelyek egy rossz banasmadd vagy nem szakszerl hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozekok hasznalata),
idegen testeknek a készulékbe lev6 behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, szallitasi karok),
erdszak kifejtése vagy idegenkeziség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek Iétre.

- karok a készUlléken vagy a készulék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetéek vissza.

4. A garancia idétartama 24 honap és a készulék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia idé lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidd letelte utan. A készulék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény éltal egy uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvé-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjuk jelentse be a defektes készliléket a kdvetkezd cim
alatt: www.isc-gmbh.info. Kérjuk tartsa készenlétben az uj késziilék 6n altali vasarlasanak a bizo-
nylatat vagy mas igazolasait. Olyan készulékeket, amelyek megfelel6 igazolas vagy tipustabla nélkul
kerulnek bekuldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesit-
mény alol. Ha a készllék defektjére kiterjed a garnciateljesitményunk, akkor azonnal visszakap egy
megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatol érthetédd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziiléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjiik a készlléket a szervizcimunkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopé részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennall6 fenntartasaira.
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Cuprins

Indicatii de siguranta

Descrierea aparatului si cuprinsul livrarii
Utilizarea conform scopului

Simbolurile si date tehnice

inainte de punerea in functiune
Operare

Schimbarea cablului de racord la retea
Curatirea, intretinerea si comanda pieselor de schimb
9. Eliminarea si reciclarea

10. Lagar

11. Cautarea defectiunilor

©NoOGOR~ODNM =
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Pericol! - Electrocutarea cauzata de electrodul de sudura poate avea consecinte mortale

»

[

Pericol! - Inhalarea fumului emanat la sudura poate periclita sanatatea dumneavoastra

IT. 2

Pericol! - Scanteile de sudura pot provoca explozii sau incendii

14%

Pericol! - Raza de lumina a arcului electric poate afecta ochii si poate provoca leziuni ale pielii

k.

Pericol! - Campurile electromagnetice pot afecta functionarea stimulatoarelor cardiace

Pericol! Pericol de electrocutare

i JAN

Pericol! — Pentru reducerea riscurilor de accidentare cititi instructiunile de utilizare

Atentie! Purtati manusi speciale pentru sudori. in timpul sudérii pot zbura particule incandescente.
Protejati din acest motiv mainile si bratele cu manusi speciale pentru sudori.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de sigurantd, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o rdspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brogura anexata!

Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
indrumarilor poate avea ca urmare electro-
cutare, incendiu si/sau raniri grave. Pastrati
pentru viitor toate indicatiile de siguranta si
indrumarile.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-8)
Maner

Afisaj

Lampa de control a temperaturii
Carcasa

Suprafata de asezare a buteliilor cu gaz
Role de transport

Comutator al curentului de sudura
Comutator de pornire/oprire si selectare ten-
siune

9. Stecher CeCon

10. Clema masa

11. Pachet furtunuri

12. Duza de gaz

13. Arzator

14. Role de ghidare

15. Cérlige lant

16. Racord pentru alimentarea cu gaz
17. Masca de sudura

18. Furtun de gaz protector

19. Reductor de presiune

20. Manometru (debit gaze)

21. imbinare

ONOGO AN

22. Supapa de siguranta

23. Racord al furtunului de gaz protector
24. Robinet

25. Butonul arzatorului

26. 3 x teava de legatura

27. Méaner al capacului carcasei

28. Lant de siguranta

29. Reglor al vitezei sdrmei de sudura
30. Cablu adaptor

31. Manometru (presiune butelie)

16 x suruburi pentru rolele de transport
16 x inele Grower pentru rolele de transport
16 x saibe suport pentru rolele de transport
2 x colier de prindere a furtunului
1 x cadru geam de protectie
1 x sticla de sudura

.1 x sticla transparent de protectie
2 x bucse de prindere a sticlei de protectie
3 x piulite pentru maner
3 x suruburi pentru maner
2 x stifturi de prindere a sticlei de protectie
1 x maner
1 x cadru de masca de sudura

»"oDOS3Tma0T

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

® Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

¢ Indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.
Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

® Aparat de sudura
® Instructiuni de utilizare originale
® Indicatii de siguranta
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3. Utilizarea conform scopului

Acest aparat de sudura cu gaz protector va fi
utilizat exclusiv pentru sudura otelurilor conform
procedurii MAG (metal activ gaz), cu conditia
utilizarii sirmelor de sudura si a tipurilor de gaz
corespunzatoare.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare Tn scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui Tn Tntreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Simbolurile si date tehnice

EN 60974-1

Norma europeana pentru aparate de sudura cu
arc electric si surse de curent pentru sudura, cu
durata de conectare limitata

U
0
Tensiunea nominald de mers in gol

U
1
Tensiunea de alimentare

@ mm
Diametrul sarmei de sudura

1 max

Tensiunea maxima in retea

|
2
Curent de sudura

~ 50 Hz
Frecventa retelei de curent

IP 21
Tipul de protectie

H
Clasa de izolatie

X
Durata de conectare

ShIES

Tensiunea de alimentare

=

Sudura MIG (metal-inert-gaz) si MAG (metal-
activ-gaz) inclusiv cu utilizarea sarmei de umplere

Simbol al unei curbe caracteristice in cadere
2(1)~ _—

Transformator

—r

Siguranta din reteaua de curent, cu valoare
nominald exprimata in amperi

.
‘
.I'u

Nu depozitati sau utilizati aparatul in medii umede
sau in ploaie.

Cititi cu atentie si respectati instructiunile de
utilizare a aparatului de sudura inainte de
intrebuintarea acestuia

Tensiunea de alimentare: ....230 V/400V ~ 50 Hz

Curentul de sudura: ........ 25-160 A (max. 190 A)
Dur.ata de conectare | 10 | 15 | o5 | 35 | 50 | 100
X%:

Curent de sudura 1, (A):

400 V: 160|{130{100| 85 | 65 /
230V: / |115( 90 | 70 | 60 40|25
Tensiunea nominala de mersingol U:......... 36V
Tamburul maxim al sdrmei de sudura: ........... 5kg
Diametrul sarmei de sudura: ....... 0,6/0,8/1,0 mm
Siguranta: .......ccoocoeiiiiii i 16 A
Greutate: ......cooveeeeieeeeeeeee e 36,3 kg
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Timpii de sudura sunt valabili la o temperatura a
mediului de 40°C.

5. inainte de punerea in functiune
5.1 Montaj (Fig. 5 - 21)

5.1.1 Montarea rolelor de transport si a role-
lor de ghidare (6/14)

Montati rolele de transport (6) si rolele de ghidare

(14) asa cum este indicat in figurile 7, 9, 10 si 11.

5.1.2 Montarea mastii de protectie (17)

® Introduceti sticla de sudura (1) si peste acesta
sticla transparenta de protectie (m) in cadrul
geamului de protectie (k) (fig. 12).

® Introduceti stifturile de prindere a sticlei de
protectie (q) in gaurile din cadrul mastii de
sudura (s) (Fig. 13).

® Asezati cadrul geamului de protectie (k)
impreuna cu sticla de sudura (l) si sticla
transparenta de protectie (m) pe interior in
golul din cadrul mastii de sudura (s). Apasati
bucsele de prindere a sticlei de protectie (n)
pe stifturile de prindere a sticlei de protectie
(q), pana cand acestea raman blocate in
locasuirile lor, iar cadrul geamului de protectie
(k) este astfel asigurat. Sticla transparenta de
protectie (m) trebuie sa se gaseasca pe latura
exterioara a mastii de sudura (Fig. 14).

¢ indoiti marginea superioaré a cadrului mastii
de sudura (s) spre interior (Fig. 15/1) si pliati
colturile marginilor superioare (Fig. 15/2).
indoiti acum marginile laterale ale cadrului
mastii de sudura (s) spre interior (Fig. 15/3) si
uniti colturile marginilor superioare cu margi-
nile laterale apasandu-le cu putere. Pe fiecare
latura trebuie sa se auda céte 2 clicuri clare la
blocarea stifturilor de fixare (Fig. 15/4).

¢ in momentul in care ambele colturi de sus ale
mastii de sudura sunt unite precum in figura
16, introduceti suruburile pentru maner (p)
dinspre exterior in cele 3 gauri ale mastii de
sudura (Fig. 17).

 intoarceti masca de sudura si bigati manerul
(r) in filetele celor 3 suruburi pentru méaner (p).
Prindeti manerul (r) cu ajutorul celor 3 piulite
pentru maner (o) de masca de sudura (Fig.
18).

5.2 Alimentarea cu gaz (Fig. 4-6, 19 - 25)

5.2.1 Tipuri de gaz

in cazul sudurii cu sarméa continué este nevoie
de gaz protector. Compozitia gazului depinde de
procedura de sudura aleasa:

Gaz protector CO2 | Argon/CO2
Metal ce urmeaza a fi sudat

h X X
Otel nealiat

5.2.2 Montarea buteliei de gaz pe aparat
(Fig. 19 - 25)
Butelia cu gaz nu este cuprinsa in volumul livrarii!

Montati butelia cu gaz asa cum este indicat in
figurile 19 - 21. Aveti grija ca lantul de siguranta
(28) sa fie bine strans, iar aparatul de sudura sa
fie agezat in asa fel, incat sa nu se rastoarne.

Pericol! Pe suprafata de asezare a buteliilor cu
gaz (Fig. 19/5) nu pot fi montate decat butelii cu

o capacitate de pani la 20 litri. in cazul utilizarii
unor butelii cu gaz mai mari exista pericolul ca
aparatul sa se rastoarne, drept pentru care ele
pot fi asezate doar langa acesta. intr-o asemenea
situatie butelia cu gaz respectiva trebuie protejata
impotriva unei eventuale rasturnari accidentale!

5.2.3 Racordarea buteliei cu gaz

Dati jos capacul de protectie (Fig. 22/A) si
deschideti putin robinetul buteliei (Fig. 22/B) in
directia opusa dvs.

Stergeti eventual filetul de racordare (Fig. 22/C)
cu o carpa uscata, fara a folosi detergent sau alte
substante de curatat. Verificati garnitura reduc-
torului de presiune (19) sa fie montata si sa se
afle intr-o stare ireprosabila. insurubati reductorul
de presiune (19) in sensul acelor de ceasornic pe
filetul de racordare (Fig. 23/C) al buteliei cu gaz
(Fig. 23). Fixati cele doua coliere de prindere (d)
pe furtunul gazului protector (18). Bagati furtunul
de gaz protector (18) in racordul furtunului de gaz
protector (23) de pe reductorul de presiune (19)
si in racordul pentru alimentarea cu gaz (16) de
pe aparatul de sudura. Asigurati ambele racorduri
cu ajutorul colierelor de prindere a furtunului (d)
(Fig. 24 - 25).

Pericol! Aveti grija ca toate racordurile de gaze
sa fie etanse! Verificati racordurile si imbinarile cu
apa cu sapun sau cu un spray special.
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5.2.4 Explicarea reductorului de presiune
(Fig. 4/19)
Manometrul (31) indica presiunea din butelie in
bar. Cu ajutorul robinetului (24) puteti regla debitul
de gaze. Debitul ales poate fi citit pe manometru
(20) in litri pe minut (I/min). Gazul iese prin racor-
dul furtunului de gaz protector (23) si este condus
mai departe prin furtunul respectiv (Fig. 3/18)
pana la aparatul de sudura (vezi 5.2.3).

Indicatie! Pentru reglarea debitului de gaze
procedati intotdeauna conform descrierii de la
punctul 6.1.3.

Reductorul de presiune se monteaza pe butelia
cu gaz cu ajutorul imbinarii (21) (vezi 5.2.3).

Pericol! Lucrarile de interventie sau reparatie la
reductorul de presiune vor fi efectuate numai de
catre personal calificat. Daca este cazul trimiteti
reductoarele de presiune defecte la service.

5.3. Racordarea la reteaua electrica

e Tinainte de racordarea la reteaua electrica
asigurati-va ca datele de pe placuta de identi-
ficare a masinii corespund cu cele ale retelei.

®  Aparatul poate fi alimentat numai de la o
priza cu pamantare, prevazuta cu contact de
protectie.

Va rugam sa respectati urmatoarele instructiuni

pentru a evita producerea unui incendiu, electro-

cutarea sau vatamarea corporala a persoanelor:

® Nu utilizati niciodata aparatul la o tensiune
nominala de 400 V daca el este comutat pe
230 V. Atentie: pericol de incendiu!

® Decuplati aparatul de la reteaua electrica
inainte de a selecta tensiunea nominala.

e Este interzisa schimbarea tensiunii nomi-
nale in timp ce aparatul de sudura este in
functiune.

o Tnainte de utilizarea aparatului asigurati-vé
ca tensiunea nominala selectata corespunde
sursei de curent existente.

Observatie:

Aparatul de sudura este prevazut cu un stecher
CeCon de 400 V~ 16 A. Daca doriti s& folositi
aparatul la 230 V~ utilizati cablul adaptor nr. 30
atasat.

5.4 Montarea bobinei de sarma

(Fig. 1, 5, 6, 26 - 34)
Bobina de sarma nu este cuprinsa in volumul
livrarii!

5.4.1 Tipuri de sarma

in functie de caz este nevoie de diverse tipuri

de sarme de sudura. Aparatul poate fi utilizat cu
sarme de sudura cu diametre intre 0,6; 0,8 si

1,0 mm. Rola de avansare si teava de legatura
corespunzatoare sunt atasate aparatului. Rola de
avansare, teava de legatura si sectiunea sarmei
trebuie sa corespunda intotdeauna.

5.4.2 Capacitatea bobinei de s&rma
In aparat pot fi montate bobine de sédrma cu o
greutate de panala 5 kg.

5.4.3 Montarea bobinei de sarma

® Deschideti capacul carcasaei (Fig. 2/4) im-
pingand ménerul capacului (Fig. 2/27) inapoi
si rabatand capacul (Fig. 2/4).

® \Verificati sa nu existe suprapuneri in
infasurarea sarmei pe bobina, pentru a va
asigura ca derularea sarmei se va realiza in
mod uniform.

Descrierea unitatii de ghidare a sarmei (Fig.
26 - 27)

A Blocaj bobina

Suport bobina

Stift de antrenare

Surub de reglare a franei rolei

Suruburi pentru suportul rolei de avansare
Suportul rolei de avansare

Rola de avansare

Intrare pachet furtun

Rola de presare

Suport al rolei de presare

Arc al rolei de presare

Surub de reglare a contrapresiunii

Teava de ghidare

Bobina de sarma

Deschizatura de antrenare a bobinei de
sarma

OZZIr X~ ITOMMmMOO®

Montarea bobinei de sarma (Fig. 26, 27)
Asezati bobina de sarma (N) in suportul bobinei
(B). Capatul s&rmei de sudura trebuie sa se
desfasoare pe latura de ghidare a sarmei, vezi
sageata indicatoare.

Aveti grija ca blocajul bobinei (A) sa fie apasat

in jos, iar stiftul de antrenare (C) sa stea in
deschizatura de antrenare a bobinei de sarma
(O). Blocajul bobinei (A) trebuie sa se blocheze la
loc deasupra bobinei de sarma (N) (Fig. 27).
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Introducerea sarmei de sudura si reglarea

sistemului de ghidare a sarmei (Fig. 28 - 34)

® Apasati in sus si basculati inainte arcul rolei
de presare (K) (Fig. 28).

® Rabatati in jos suportul rolei de presare (J),
impreuna cu rola de presare (1) si arcul rolei
de presare (K) (Fig. 29).

® Desfaceti suruburile suportului rolei de avan-
sare (E) si scoateti suportul rolei de avansare
(F) tragandu-l in sus (Fig. 30).

® Verificati rola de avansare (G). Pe latura de
sus a rolei de avansare (G) trebuie sa fie
precizat diametrul sarmei. Rola de avansare
(G) este prevazuta cu 2 caneluri de ghidare.
intoarceti si schimbati eventual rola de avan-
sare (G) (Fig. 31).

® Asezati suportul rolei de avansare (F) la loc si
ingurubati-l bine.

® Scoateti duza de gaz (fig. 5/12) de pe
arzator (Fig. 5/13) prin rotire spre dreapta si
desurubati teava de legatura (Fig. 6/26) (Fig.
5 - 6). Asezati pachetul de furtunuri (Fig. 1/11)
pe cat posibil drept, pe jos, orientat in directia
opusa aparatului de sudura.

e Taiati primii 10 cm de sarma de sudura in
asa fel incat sa obtineti o taietura dreapta,
fara proeminente, muchii sau impuritati.
Debavurati capatul sarmei de sudura.

e impingeti sarma de sudura in teava de ghi-
dare (M) printre rola de presare (1) si rola de
avansare (G) in intrarea pachetului de furtun-
uri (H). (Fig. 32) impingeti cu grija sarma de
sudura cu méana in pachetul de furtunuri pana
cand capatul ei iese cu circa 1 cm afara din
arzator (Fig. 5/13).

® Desfaceti putin surubul de reglare a contrap-
resiunii (L), rotindu-I de cateva ori (Fig. 34).

® Rabatati la loc (in sus) suportul rolei de
presare (J), cu tot cu rola de presare (1) si
arcul rolei de presare (K) si prindeti arcul rolei
de presare (K) inapoi de surubul de reglare a
contrapresiunii (L) (Fig. 33).

®  Potriviti acum surubul de reglare a contrap-
resiunii (L) in asa fel incat sarma de sudura
sa stea fix intre rola de presare (l) si cea de
avansare (G) fara a fi strivita intre ele (Fig.
34).

e insurubati pe arzétor (Fig. 5/13) teava de
legatura (Fig. 6/26) adecvata diametrului sar-
mei de sudura utilizate si montati duza de gaz
(Fig. 5/12) prin rotire spre dreapta.

®  Potriviti surubul de reglare a franei rolei (D) in
asa fel incat srma de sudura sa mai poata fi
ghidata, dar rola sa se opreasca automat la
franare.

6. Operare

6.1 Reglaje

intrucat reglarea aparatului de sudur4 se face
diferit, in functie de fiecare caz de utilizare in par-
te, recomandam sa realizati reglajele apeland la
suduri de proba.

6.1.1 Reglarea curentului de sudura

Curentul de sudura poate fi reglat pe 6 trepte dife-
rite cu ajutorul comutatorului curentului de sudura
(Fig. 1/7). Curentul de sudura necesar depinde de
duritatea materialului, de adancimea de ardere
dorita si de diametrul s&rmei de sudura utilizate.

6.1.2 Reglarea vitezei de avansare a sarmei
de sudura
Viteza de avansare a sarmei de sudura se
adapteaza automat la setarea de curent utilizata.
Reglarea fina a acestei viteze poate fi realizata
fara trepte cu ajutorul reglorului vitezei sarmei de
sudura (Fig. 1/29). Este recomandabil sa incepeti
cu treapta a 5-a (valoare medie) pentru a putea
corecta apoi eventual reglajul. Cantitatea de
sarma necesara depinde de grosimea materialu-
lui, de adancimea de ardere dorita si de diametrul
sarmei de sudura utilizate, insa si de distanta
dintre piesele ce urmeaza a fi sudate.

6.1.3 Reglarea debitului de gaz

Debitul de gaz poate fi reglat fara trepte cu aju-
torul reductorului de presiune (Fig. 4/19). El este
indicat pe manometru (Fig. 4/20) in litri pe minut
(/min). Debitul de gaz recomandat in incaperi
unde nu sunt curenti de aer: 5 - 15 I/min.

Pentru a regla debitul de gaz eliberati mai intéi
maneta de tensionare (Fig. 26/K) a unitatii de
avansare a sarmei, pentru a evita uzura inutila a
sarmei (vezi 5.4.3). Conectati aparatul la retea
(vezi punctul 5.3), fixati comutatorul de pornire/
oprire a curentului de sudura (Fig. 1/7; 8) pe
treapta 1; 230 V/400 V-a si apasati butonul
arzatorului (Fig. 5/25) pentru a da drumul gazului.
Reglati debitul gazului cu ajutorul reductorului de
presiune (Fig. 4/19).

Rotirea spre stédnga a robinetului (Fig. 4/24):
debit mai mic

Rotirea spre dreapta a robinetului (Fig. 4/24):
debit mai mare

Strangeti la loc arcul rolei de presiune (Fig. 26/K)
a unitatii de avansare a sarmei.
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6.2 Racordul electric

6.2.1 Racordarea la reteaua electrica
Vezi punctul 5.3

6.2.2 Prinderea clemei pentru masa (Fig.
1/10)

Prindeti clema pentru masa (10) a aparatului

de sudura pe cét posibil in imediata apropiere a

punctului de sudura.

Aveti grija ca in locul de contact sa existe o punte

de trecere metalica si curata.

6.3 Procesul de sudura

in momentul in care toate racordurile electrice
pentru alimentarea cu tensiune, precum si racor-
dul gazului protector sunt realizate, puteti proceda
in felul urmator:

Piesele ce urmeaza a fi sudate trebuie sa nu aiba
vopsea, straturi acoperitoare metalice, murdarie,
rugina, grasime sau umezeala in locul de sudura.

Reglati corespunzator curentul de sudura, avan-
sul sarmei si debitul de gaz (vezi 6.1.1 - 6.1.3).

Tineti masca de sudura (Fig. 3/17) in fata ochilor
si duceti duza de gaz in acel loc al piesei de lucru
unde doriti sa sudati.

Apasati pe butonul arzatorului (Fig. 5/25).

Cat timp arcul voltaic este aprins, aparatul im-
pinge sarma in baia de sudura. in momentul in
care pelicula de sudura este suficient de groasa,
arzatorul trebuie tras incet de-a lungul muchiei
dorite. Pendulati eventual usor arzatorul pentru a
mari putin baia de sudura.

Aflati reglajul ideal al curentului de sudura, al vite-
zei de avansare a sarmei si al debitului de gaz cu
ajutorul unei probe de sudura. in varianta ideala
veti auzi un zgomot uniform de sudura. Adanci-
mea de ardere trebuie sa fie cat mai mare posibil,
fara a lasa baia de sudura sa cada prin piesa de
lucru insa.

6.4 Dispozitive de protectie

6.4.1 Releul de control al temperaturii
Aparatul de sudura este dotat cu o protectie im-
potriva supraincalzirii. Ea impiedica transforma-
torul de sudura s se supraincalzeasca. in cazul
in care aceasta protectie se activeaza, lampa
de control (3) a aparatului de sudura se aprinde.
Lasati atunci aparatul sa se raceasca un timp.

7. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol!

in cazul deteriorérii cablului de racord la retea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie inlocuit de catre producator sau un scervi-
ce clienti sau de opersoana cu calificare similara.

8. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curétire scoateti
stecherul din priza.

8.1 Curatarea

o Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-| cu aer comprimat la o presiune
mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sdpun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

8.2 intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

8.3 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;

e Tipul aparatului

Numarul articolului aparatului

Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.isc-gmbh.info
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9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

10. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 °C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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11. Cautarea defectiunilor

Defectiune

Cauza

Remediere

Rola de avansare
nu se invarte

Lipseste alimentarea cu tensiune
Reglorul pentru avansarea sarmei
de sudura este pozitionat pe 0

Verificati racordul electric
Verificati pozitia reglorului

Rola de avansare
se invarte, insa sar-
ma nu inainteaza

Presiune slaba exercitata de catre
role (vezi 5.4.3)

Frana rolei este prea strans reglata
(vezi 5.4.3)

Rola de avansare este murdara /
deteriorata (vezi 5.4.3)

Pachetul de furtunuri este deteriorat

Teava de legatura utilizata are dia-
metrul gresit / este murdara / este
uzata (vezi 5.4.3)

Sarma a fost sudata de duza de
gaz/ teava de legatura

Verificati reglajele

Verificati reglajele

Curatati sau schimbati rola
Verificati invelisul sistemului de ghi-
dare a sarmei de sudura

Curatati sau schimbati teava de

legatura

Dezlipiti sdrma de sudura

Dupa o utilizare

mai indelungata
aparatul nu mai
functioneaza, lampa
de control a tem-
peraturii (3) conti-
nuand sa fie aprinsa
insa

Aparatul s-a supraincalzit din cauza
utilizarii prea indelungate, respectiv
a nerespectarii timpului de revenire

Lasati aparatul sa se raceasca timp
de cel putin 20 - 30 minute

Cordon de sudura
foarte prost

Reglajul curentului de sudura / sis-
temului de avansare a sarmei este
gresit (vezi 6.1.1/6.1.2)

Prea putin gaz sau deloc (vezi
6.1.3)

Verificati reglajele

Verificati reglajele si presiunea (ni-
velul de umplere) din butelia cu gaz

-198 -




2

Numai pentru tari ale UE
Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu privire la aparatele electrice si electronice vechi si punerea
in aplicare in legislatia nationald, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse unui ciclu
de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric este obligat sa participe la o valorificare corecta a
acestuia, in cazul renuntarii asupra proprietatii aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest sens
unui centru de colectare, care executad o indepartare conform legilor nationale referitoare la reciclare
si deseuri. Nu sunt afectate accesoriile atasate aparatelor vechi si materiale auxiliare fara componente
electrice.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei iISC GmbH.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Rola de avansare, inima cablului de otel, cleste
de masa
Material de consum/ Piese de consum* Sarma de sudura, duze, teava de legatura
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugam sa anuntati acest lucru pe pagina de internet www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in orice caz la urmatoarele
intrebari:

® A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

e Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu
va functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-
resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la
dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1.

Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neluarii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru
prestatia efectuata la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la: www.isc-gmbh.
info. Va rugam sé aveti pregatit bonul de cumparare sau altd dovada de cumparare a aparatului dvs.
nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt excluse de
la prestatia de garantie datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Daca defectul aparatului este
cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat
nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse Tn prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugdm aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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Meplexopeva

Yriodei&elg aopaAeiag

Meptypadr TG oUoKeUNG Kal cuprapadidopeva
Zwotr xpron

TeXVIKA XOPAKTNPLOTIKA

Mpv TN 6€0m o€ Aettoupyia

Xelplopog

AvTIKOTACTAOT TOU aywYou ouvdeong He To SiKTuo
KaBaplopog, cuvtrpnon Kat mapayyeAia avTaAAAKTIKWV
9. AwdBeon oTa ATOPPIMUATA KAL ETTAVAXPNOLOTIOMNOoN
10. ®VAagN

11. Avadnmnon BAaBwv
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H giomvon kamnvov cuykOoAAnong Uropei va givat emiBAapng yla tnv vyeia cag

IKT 2

O1 oTtiVONPEG CUYKOAANGNG UTIOPEL VO TIPOKAAECOUV £KPNEN 1| TIUPKAYLA

14%

O1 akTiveg PWTEIVOU TOEOU prtopei va BAAYOUV Ta HATLA KAl VA TPAUMATIOOUV TO S€pua

k.

Ta nAekTpouayvnTika redia propei va diarapa&ouv tn Asttoupyia Twv Bnuarodotwyv

Mpoooxn! Kivéuvog Tpavpatiopov amné nAektpomnAngia

i JAN

Kiv8uvog! - [a Tnv eEAATTWoN ToU KIvOUVOU TPAUKATION®WV Va SlaBdoete Tiq Odnyieg xpriong

Mpocoxr)! Na xpnolporoleite el8IKA YAVTIA yla OUYKOAANOELG. Katd Tn ouykoAAnon ektivalovTat
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Bpaxioveég oag pe elSIKA YAVTIO GUYKOAANGNG.
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28. AAuoida aodaleiag

29. PuBuiomig Taxutntag oUpHaATog
OUYKOAANONG

30. KaAwdio pooappoyea

31. Mavoépuetpo (rieon $raing)

16 x Bida yla Tpoxoug Kivnong
16 X SAKTUALOG OTNPIENG
16 x pOSEANA yLO TPOXOUG Kivnong
2 X opLyKTNpag cwAnva
1 X TTAQO10 TIPOCTATEVUTIKOU YUAALOU
1 X YUOQAL OUYKOAANONG
. 1 x dladaveég mpooTateuTikd YUaAi
2 X OTNPLyHATA TIPOOTATEUTIKO YUOAL
3 x a&udadt Aapng
3 x Bideg Aapng
2 X Teipog oTNPLENG TIPOCTATEUTIKO YUOAL
1 x XepoAapn
1 x MAaiolo aoTtidag ouykOAANoNg

»"oDOS3Tma0T

2.2 Zupmnapadidopeva
Bdoel g eptypadnq Twv cupnapadldopevwyv
TIAPAKAAOULE Va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. € TEPITTWOoN EAAEIPEWV
TUNMATWV TTAPAKAAOULE Va aToTaVOEITE EVTOQ
5 gpYACIUWV NUEPWV ATIO TNV NHEPOUNVia
ayopdg oto Keévtpo Z€pPLg (Service Center) Tng
£TALPELAG KaG 1] OTO KATACTNA artd TO OTIoio
ayopdoate T CUOKEUT), TIPOOKOMI(oVTag TNV
loxvouoa anddelEn ayopdgs. Mapakaovpe va
TIPOCEEETE TOV TIiVOKA £YYUNONG OTOUG OPOUG
8yyur]onq OTO TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoite TN ocuokeuaoia kat Byaite
TIPOCEKTIKA TN OUCKEUT).
®  AMOMOKPUVTE TA UAIKA CUOKEUAOIAG
KaBWG Kal T CUCTAKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokevaoiag / LeTapopag (EAV UTIAPXOULV).
*  EAEyETe €AV eival TTANPEG TO TIEPLEXOMEVO.
*  EAgy&te TN ouokeun Kal Ta aggooudp yla
evdexoueveg (nuiEG armd tn petadopd.
®  ®uAd&te T cuokevaaia av yivetal pexpL Tnv
TIAp0d0o NG TIPOBETHALG TNG EYYUNONG.

Kivéuvog!

H ocuokeun kat Ta VALKA cuokevaciag Sev
eival tayvidia! Ta maidia dev emitpénetal
va maiouv Le TTAACTIKEG CAKOUAEG,



TIAAOTIKEG HEMPBPAVEG KaL HKPOAVTIKEIEVA!
Ypiotaral kivéuvog katdamoong Kat
aocopvuiiag!

®  JUOKEUY) OUYKOAANONG
MNpwtotureq Odnyieg Xpriong
Yrodei&elg aopaAeiag

3. ZwoTtn xpnon

H ouokeur) ouykdAANong aepiou mpoopideTal
ATTOKAELOTIKA KAl LOVO Yl T OUYKOAANOM
XAAuBa pe T pEBodo MAG (ue evepyd agplo)
e XPrion avAAoyo CUPHATWY GUYKOAANONG Kal
agpiwv.

H pnxavn emtpenetal va xpnotloromeei povo
YLa TOV OKOTIO Yla TOV 0Ttoio Tipoopiletal. Kabe
TEpav ToUTOU XPrion Sev avTanokpievtal oTo
oKOTIO Yla ToV ortoio ipoopiletal. Ma BAABES
Tou odeilovTal oe TapopoLa xprion i yua
TPAUUATIONOUG TIAVTOG eidoug eubuvetal o
XPNONTG/XEPLOTNAG KAl OXL O KATAOKEVAOTNG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG OL CUOKEVES
pag dev mpoopidovTal kat Sev €Xouv
KATOOKEVAOTEL YLO ETIAYYEALATIKT), BLOTEXVIKN
1N Blopnxavikn xpenon. Aev avaAapuBdvoupue
€yyunon o€ TePITTWOoN KATd TNV oroia n
OUOKEUN XPNOLOTIOMONKE 0€ ouvepyeia,
Blotexvieg 1) otn Blopnxavia ) oe epyacieq
TIAPOOLEG IE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

EN 60974-1

Evpwraiko mpoturo EEomAIooU ouykdAANoNg
Me TOEO Kal NAEKTPIKNAG EVEPYELAG OCUYKOAANONG
e TieplopLopEVN Slapkela ‘Aettoupyiag

UO
OvopaoTikr) TAon AEIToUpYiag KEVOU

U1
Tdon Siktuou

g mm
AlQuUETPOG OUPHATOG CUYKOAANONG

1 max

MEYIOTO peUpa SikTVoU TN oXedlaoHoU

2

Pevua ouykoAAnong

~50 Hz
2uxvoTNTa SIKTUOU

IP 21
Eidog mpootaciag

H
KAdon pévwong

X
Aldpkela evepyortoinong

SIEsS

HAektpikr) Tpododoaia

=

2UyKOAANON adpavng Kat Evepyn
oupumepAapBavopevng Kat Tng XProng
OUPUATOG TIAT)PWONG

Y

2U0UBOoAO ya TIiTouca GoOpTIoN

2(1)~

UETACYNUATIOTNG

—F

AoddAela e OVOUAOTIKTY| TIUY) O AUTIEP 0N
ouvdeon SIKTUoU

e

.I'u

Mnv armoBnkevEeTE Kal U XPNOLUOTIOLEITE TN
OUOKEUN 0€ Uypo TIEPIBAAAOV 1) 0N Bpoxn

Mptv TN Xprion TNG CUOKELT) CUYKOAANONG Va
Sl0BACETE TIPOCEKTIKA KAl va TNPEITE TIG 08nyieg

Xpriong
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HAekTpIkn TPOdOdOoOoid: ...... 230V/400V ~ 50 Hz
Pevpa ouykdAANong: ....... 25-160 A (max. 190 A)

Adpkela
gvepyoroinong 10|15|25|35(60| 100
X%:

Pelpa ouykoAAnong 1, (A):

400V: 160|130(100| 85 | 65 /

230V: / (115|190 | 70 | 60 | 40 | 25

AlGpeTPOG ocVUPUATOG GUYKOAANONG: .. 0,6/0,8/1,0
mm

ACDAAELD et 16 A
BAPOG: i 36,3 kg

O1 xpovol GUYKOAANONG LoXVOUV yla
Beppokpacia reptBaiiovtog 40°C.

5. Mpwv ™ 6€0M o€ Aettoupyia
5.1 Movtag (ew. 5-21)

5.1.1 ZuvappoAdynon Twv TPOXWV Kivnong
Kat odryynong (6/14)

ZUVAPHOAOYNOTE TOUG TPOXOUG Kivnong (6) kat

TOUG TPOXOUG 0drynong (14) émwg maplotavetat

oTI§ arnelkovioelg 7, 9, 10, 11.

5.1.2 ZuvappoAdynon tng acmidag
GUYKOAANoNg (17)

*  TomoBetrioTe TO YUAAl ouykdAAnong (1) kat
arno endvw 1o Sladaveég TPOoTATEUTIKO
YUaAL (m) oTo TIAQIOLO Yla TO TIPOCTATEUTIKO
yYuaAi (k) (elk. 12).

* [li€oTe TOUG TIEIPOUG CLUYKPATNONG TOU
TIPOOTATEUTIKOU YUAALOU (q) EEWTEPIKA OTIQ
OTIEG OTO TTAQOL0 TNG AoTtidag CUYKOAANONG
(s). (ew. 13)

* TomoBeTroTe TO TAGICLO YL TO
TPOOoTATEVTIKO YUaAL (K) e YuaAi
OUYKOAANONG (1) Kat TIPooTATEVTIKO YUAAL
(m) arod p€oa oTNV £00XT OTO TIAAICLO
NG aomidag cuykOAANong (s), ECTE TIG
uTt080X€G OUYKPATNONG (n) 0TOUG TEipOUg
OUYKPATNONG TOU TIPOCTATEUTIKOU YUAALOU
() MEXPL VA KOUUTIWOOUV Yld Va acdalioete
TO TIPOOTATEVTIKO YUAAL (k). To Stadpaveg
TPOOTATEUTIKO YUaAL (M) va Bpioketal otnv
eEWTEPIKT) TTAEUPAL. (EIK. 14)

® Avyiote TNV eMAvw AKp” TOU TAALGIOU TNG
aottidéag ouykdAAnong (s) (ew. 15/1) kat

SIMAWOTE TI§ YWVIEG TNG EMAVW AKPNG (EIK.
15/2.). Auyiote Twpa TIG EEWTEPIKESG TIAEUPES
Tou TAaLoiou TNG aoTtidag cuyKOAANoNg

(s) pog ta péoa (eik. 15/3.) kat cuvdéote

TIg TiEOVTAG YEPA TIG YWVIEG TNG ETIAVW
AKPNG Kal TIG EEWTEPIKEG TIAEUPEG. € KAOE
TIAEUPA TIPETIEL OTO KOUUTIWA TWV TIEIPWV
OUYKPATNONG VA OKOUOETE 2 1)XOUG KAIK (ELK.
15/4.)

*  'Otav ouvdebouv ot SUo eNMAvw YwVieg TNG
aoTtidag ouYKOAANONG OTIWG TIPOKUTITEL ATIO
v elkdva 16, BAAte Tiq Bideg yia T Aafn
(p) amod €Ew péoa amnod Tig 3 TPUTEG OTNV
aoTiida ouyKOAANoNg. (eik. 17)

* [upiote TNV aoTida cUyKOAANONG Kat
odnynoTe TNV XePOoAapn (r) HEow TwV
OTIEPWHATWV TWV 3 BISWV YLa TN XEPOAART
(p). BlbwoTte ™ xelpoAaPn (r) pe ta 3
mna§uddia (0) otnv aotida cuykOGAANong
.(ek. 18)

5.2 ZUvéeon Tou agpiov (eik. 4-6, 19-25)

5.2.1 Eién agpiov

Katd n ouykOAANOM |E GUVEXEG AEPLO
arauteital pooTacia agpiov, n cVOTAON TOU
TIPOOTATEUTIKOV agpiov e§aptaTal ano v
emAexbeioa PEB0dO0 ouykOAANONG:

Mpootateu-Tikd agplo CO2 | Argon/CO2
MéTtaAAo Tipog CUYKOAAN-oN: X X
AvBpakoxdAuBag

5.2.2 TomoBetNOTE TN PLAAN TOU aEpPiov
TIAVW OTN GUOKeUN (ELK. 19-25)
H ®dAn agpiov dev ouprneptdapBavetal!

TomoBetroTe TN PLAAN aegpiov omwg daivetal
oTIq elkdveg 19 - 21. MNpooegTe yia KaAn
oTePEWON TNG aAucidag acdaleiag (28) kat ya
€U0TABELQ TNG OCUOKEUT|G CUYKOAANONG.

Kivéuvog! Ztnv erdavela evamndbeong g
PLAANG agpiou (eik. 19/5) emuTpemneTal va
ToTofeTouvVTal PLAAEG agPiOU HEXPL HAELOU
20 Aitpa. Ze TiepimTwon Xpriong HEYaAuTepwV
PLAAWV agpiov, vdpioTartal Kivduvog TITwong
TOUG KOL YIOUTO ETUTPETIETAL VA TOTIOBETNOOUV
MOVO SITAC 0T CUOKEULT). Z€ TETOLA TIEPITITWON
TIPETIEL VA TIPOoTATEVOEL N PLAAN agpiou
ETAPKWG, WOTE VA UNV UTIAPXEL Kivduvog va
néoet!



5.2.3 Zuvdeon tng PLaAng agpiov

AdoU adalpedel TO TIPOOTATEUTIKO TIWHA (EIK.
22/A) avoifte ouvtoua t BaABida g pLlaAng
(elk. 22/B) o€ katevBuvon avtibeta anod v
KOTEVOLVOT) TOU CWHATOG.

KaBapiote 10 omeipwpa ovvdeongq (eiK.

22/C) evOeXOMEVWG |E €VA OTEYVO TIAVI,

Xwpig anoppurtavTikd. EAEYETE €av uTtapyeL
oteyavoronTikn SIata&n oTov HelwTpa
mieong (19) kat edv eivat oe ayoyn katdotaon.
BidwoTe Tov pewtnpa ttieong (19) ot dopd
TWV SEIKTWV POAOYLOU TIAVW OTO OTIEIPWHA
ouvdeong (ek. 23/C) g PLaAng agpiov (eiK.
23). NepdoTte ta U0 koAAdGpa (d) avw amd

TO CWATVA TOU TIPOCTATEUTIKOU agpiou (18).
BdAte To cwArva TIPOCTATEVTIKOU agpiou (18)
01N oUVSEDT CWANVA TIPOCTATEVUTIKOU AgPIOU
(23) oTov pewwTtrpa Tieong (19) kat Tn ouvdeon
Tapoxng agpiov (16) 0T CUOKEUT} GUYKOAANONG
Kat aodaAiote pe koAAGpa cwAnvwy (d) ota Svo
onueia ouvdeong. (€lk. 24-25)

Kivéuvog! Mpoggte T oTeyavotnTa AWV
TWV OUVSECEWV AEPIOV KAl TWV EVWOEWV!
EAEYETE TIG OUVOEDEIG KAL EVWOELS IE
ompel eEakpiBwong onueiwv dlappong 1 Le
oamouvovePO.

5.2.4 EEnynon Tovu JElwTNpa ieong

(ewk. 4/19)
To pavopetpo (31) deixvel Tnv Ttieon ™g
$LaAng oe bar. 1o meploTpePOUEVO KOUUTTL (24)
Mropel va pubpioTel n moodtnTa pong agpiov. H
PUBULOPEVT TTIOOOTNTA PONG agpiou daBaletal
0TO MavoueTPo (20) o Aitpa ava Aerto (I/min).
To aéplo eEgpxeTal ot oUVSEDT) TIPOOTATEUTIKOU
aepiov (23) kat peTadEpETal LECW TOU CWAN VA
TIPOOTATEVUTIKOU agpiov (gik. 3/18) pog ™
OUOKEUT OUYKOAANONG. (BA. 5.2.3)

Ynodegn! lNa ) pubuion g moocoTNTAG PONG
agpiouv akoAoubnoTe TIg 0dnyieg Tou edadiou
6.1.3.

O pelwpag Tieong MPooapuodeTal e T
Bonbela Tou BLOWTOU cUVSETHOU (21) 0N GLAAN
aepiou (BA.5.2.3).

Kivéuvog! Emepaoelq Kal ETILOKEVES OTOV
MEWTNPA THiEoNG ETUTPETIEVTAL VA EKTEAKOUVTAL
pévo arnd eEelSIKEVUEVO TIPOOWTTIKO. EQv
XPELAOTEL, TTAPAKAAOULE VA OTEINETE TOV
EAATTWHATIKO PEWWTNPA Tiieong otn Slevbuvon
TIOU TUNHATOG €EUTMPETNONG TIEAATWV.

5 3 HAekTplkn Tpododocia
Mptv TN oUVSEON OLYOUPEUTEITE WG TA
OTOIXEIQ OTNV ETIKETA TOU GUUDWVOUV LE Ta
oTolxeia Tou SiKTuou.

® H ouokeur eTUTPEMETAL VA AEITOUPYEL LOVO
0€ OWOTA YEIWUEVEG TIPIZEG e avAAoyn
aooddAela.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIG AKOAOUDEG

uttodeielg pog anopuyn KvdUvou TIUPKAyLAg,

NAEKTPOTIANEIOG 1) TPAULATIONWYV:

®  Mn XPNOLOTIOIEITE TN CUCKEUT| IE
OVOMAOTIKN Taom 400 V, 6Tav ) cuokeun
eivat pubuiopévn yia 230 V. Mpoooxn:
Kivéuvog mupkayiag!

® [potol pubuioeTe TNV OVOUAOCTIKY TAON,
va SIOKOYETE TNV TIAPOoXT PEVHATOG TNG
OUOKEUNG.

®  AnayopeleTal n TPOTIOTOINON TNG
OVOMAOTIKNAG TAoNG Katd TN SldpKela Tng
AEITOUPYIOG TNG OCUOKEUTG CUYKOAANONG.

® [lpwv T Aeltoupyia TNG CUCKELNG
OUYKOAANONG VA OLlyOUPEUTEITE TIWG N
PUBLLOMEVT OVOUAOTIKY) TAON TNG CUCKEUNG
OUNGWVEL [UE TNV OVOUAOCTIKY) TAON TNG
MY EVEPYELQG.

Znueiwon:

H ouokeur) cuykdAANoNg eival eEomAIOUEVN e
Buoua 400V~ 16 A-CeCon. Edv Ba Aettoupyroet
N ouokeur) oUYKOAANoNgG pe 230 V~ , va
XpnotporomOei To cuprapadldouevo KaAwsdio
mnpocappoyea ap. 30.

5.4 TomtoO£1N 0N TOU TINViov GUPHATOG
(ewk.1,5,6,26-34)
H ¢d1dAn agpiov dev oupmnephapBdaverall

5.4.1 Eién cuppatwv

Avdaloya pe TV Tepintwon, xpeldlovtal
SladopeTIKA oupuaTa ouykOAANong. H ouokeun
OUYKOAANONG UTOPEL Va XpNOoLoTIOmOEL e
OUPMATA OUYKOAANONG HE SIAPETPO PETAED

0,6; 0,8 kat 1,0 xtAtootd. Me Tn ouokeun
oupnapadidetal To avaAoyo poAd Kat ot
owAnveg. To poAd, ol cwAnveg emadng Kat

n SlATOUN) TOU CUPHATOG TIPETIEL TIAVTA VA
Taplalouv.

5.4.2 AUVAUIKOTNTA TOVU TINViOU GUPHATOG
211 OUOKEUN) ETUTPETIETAL 1] TOTIOOETNON TINViWV
OUPHATOG PEXPL MAEILOU 5 XYP.



5.4.3 TortoO£TNOM TOV MNViou CUPHATOG °
®  Avoi€te 10 kKAGAUPQ TIEPIBANMATOG (EIK. 2/4),
Y10 TO OKOTIO AUTO OTIPWETE TO KAAUMA TOU
TIEPIBANLATOG (EIK. 2/27) TIPOG TA TIOW KAl
AVASITAWOTE TO KAAUMLLA TOU TIEPIBANLATOS
(ewk. 2/4).

EA€yETe TO poAd wONonNg (G). Ztnv endvw
TIAeupd Tou poAol wlnong (G) mpémel

va avapEPETAL TO AVAAOYO TIAX0G TOU
oupuatog. To poAd wbnong (G) eival
€EOTALOEVO e 2 AQUAAKLA-08NYOUG.
Evéexopévwg Ba avarmodoyupioete 10 poAd

® 3youpeuteite Tiwg oL epleAi&elg oto Tmvio

Sev urtepkaAutttovTal, yia va eEaodaiioete

TO OMOLOUOPDO EETUALYLA TOU CUPHATOG.

Neprypadn) Tng povadag odnyou Tou
oUpPHATOG (E1K. 26-27)

AodaAion Tou Tmviou

ZIpLypa rmviou

MNeipog eUrAoKnig

Bida pubuiong yia ¢ppévo Tou KUAIVSpou
Bideg yla otriptya Tou KUAVSpou
mpowenong

ZTepéwaon KUAVSpou wenong
KUAwvdpog powbnong

YoSox1) TIaKETOU CWARVWYV

KUAwvSpog ouprtieong

2TEPEWON TOU KUALVEPOU CUUTTIEONG
KUAwvSpog ouprtieong

Bida mpooapuoynq yia avtioAun
ZwARvag-oényog

Mnvio cupuatog

AvolyHa EUTTAOKTG TOU TINVioU cUPHATOG

mooOw>

oOzZZIrX«—ITOMT

TomoB£TNnon Tou Tnviou cupPHATOG (ELK.
26,27)

ToroBetrote TO Tnvio oUppatog (N) oto
otmptypa tmviou (B). NMpoogEte va EgulixBei To

TEAOG TOU OUPUATOG GUYKOAANONG OTNV TIAEUPA

TOU 081yoU Tou oUPUATOG, BAETIE BEOAOG.
Mpooé€te va eodei n aocddAion tou Tnviou
(A) kat va eivat KaAd oTEPEWUEVOG O TIEIPOG

eUMAOKNG (C) 01O AVOolypa EUTTAOKYG TOU TVviou

Tou ouppatog (O). H aodpdaAion tou mnviou (A)
TIPETIEL VA EAVAKOUUTIWVEL TIAVW ATTO TO TMVIo
Tou oUppatog (N). (k. 27)

Elcaywyrn Tov cUppatog cuykOAAnong Kat
PUBUIONG TOV 08NYOU TOU GUPHAOTG (EIK.
28-34)

* [i€oTe TO EAATNPLO TOU KUAIVSPOU TiieoNQ

(K) Tipog Ta eMAvw Kal TEPLOTPEYTE TIPOG TA

EUTPOG (E1K. 28).

®  AvadSImAWOTE TIPOG TA KATW TO OTHPLYHA TOU

KUAivépou ouprtieong (J) e Tov KUALVEpo
ouprtieong (1) kat o eAatnpto (K) (elk. 29)

*  ZeBdwoTe TIG BiSeG yia TO oTNPLYHA
KUAivépou mipowbnong (E) kat tpapri&te
TIPOG TA EMAVW TO OTHPLYA TOU KUAIVEpOU
mpow6bnong (F) (ek. 30).
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Onong (G) 1 6a TO AVTIKATACTAOETE. (EIK.
31)

EmavatonobetrioTe TO 0TrpLya KUAIVOpou
mpowenong (F) kat BidwoTte TO.

AdaipéaTe TO UreK agpiov (eiK. 5/12) e
otpodn pog ta Se&ld and Tov kavotripa
(. 5/13), EePLOWOTE TO CWANRVA eMAPNQ
(elK. 6/26) (eIK. 5 — 6). AKOUUTTIOTE TO TIAKETO
owWARVWYV (ek. 1/11) gdv yivetal iola oto
damedo, deixvovtag oty avtifetn mAgupd
ard Tn CUOKEUT) CUYKOAANONG.

Kéyte ta mpwta 10 EKATOOTA TOU CUPUATOG
OUYKOAANONG €101, WOTE Va dnoupyeitat
{ola Toun, Xwpig TPoegoxEQ, KUPTWON

kal akabapoieq. AToEEoTe TNV AKPN TOU
OUPMATOG OUYKOAANONG.

2pwETe TO CUPUA CUYKOAANONG HETT ATTO
TO CWANVa-08Nyo (M), peta&l Tou poAou
ouprieong kat wenong (G/1) péoa otnv
UTTIOS0XT TOU TIAKETOU OWANVWV (H). (e1k. 32)
2TPWETE TIPOOEKTIKA LE TO XEPL TO CUPUA
OUYKOAANONG OTO TIAKETO TOU OWANvVa TO00,
MEXPL VA TIPOEEEXEL OTOV KAUOTNPA (ELK.
5/13) mep. 1 ekatooTo.

XaAapwote n Bida mpooappoyng (L)
UEPIKEG TIEPLOTPODES. (EIK. 34)
AvadImAWoTe TIAAL TIPOG TA ETIAVW TO
oTNPLYHa KUAivEpou ouprtieong (J) Le Tov
KUAWVEpO ouprtieong (l) kal emavakpepdoTte
10 gAatmplo (K) Tou KUAivépou ocuprtieong
(K) otn Bida pubiong ya avtidAwn (L) (k.
33)

Pubuiote T Bida mpooappoyng yia
avturtieon (L) €Tol wote 10 oupua
OUYKOAANONG va TipooappéleTal

oTePEA PETAEL TOU POAOU CuUTIiEONS

(I) kat Tou poAov wBnong (G) xwpig va
urtepouprieleTal. (€. 34)

BidwoTte ToV KATAAANAO CWANVa emtadnq
(e1K. 6/26) yl1a TO XPENOLUOTIOOUEVO CUPUA
OUYKOAANONG O0TOV KauoTtrpa (eiK. 5/13) kat
BdAte TO UMEK agPioU LE TIEPIOTPOPY) TIPOG
Ta 8efla (ek. 5/12).

Pubu’otte n Bida mpooapuoyng yia To
Ppévo Tou poAov (D) €Tol, wote va odnyeitat
KON TO OUPHA Kal TO POAS va oTapatd
AUTOUATA LETA TNV TIESNON TOU CUCTIHATOG
0611ynong Tou cUPHATOG.



6. XEPIOMOG

6.1 PUOON

Emeidn| n puduion Tou cUpHATOG CUYKOAANONG
yievtal sladopeTika avaAoya e TNV TIEPITITWON,
OUVIOTOULE, VA EKTEAEITE TIG pUBUioELS PeTA artd
SOKIUAOTIKY) CUYKOAANOM).

6.1.1 PUBOuION TOU PEVMATOG CUYKOAANONG
To pevpa ouykOAANONG Propel va pubuioTei oe 6
Babuideg 0TOV SLOKOTITN PEVHATOG CUYKOAANONG
(elk. 1/7). To anatovpevo peUa CUYKOAANONG
eEaptaTal amno To TAX0G TOU VAIKOU, ard To
emBbupovpevo Babog kavong kat Tn SIAPETPO TOU
XPNOOTIOLOUEVOU CUPHATOG CUYKOAANONG.

6.1.2 POBuION TNG TaxVuTNTAGg MIPOoWwonong
TOU CUPMATOG
H taxumta mpowbnong Tou cUpATOg
TPOCAPUOTETAL AUTONATA OTNV
XPNOLOTIOUUEVN PUBLON pevaTog. Mia
aKpLPNG PUBHLON NG TaXVUTNTAG TIPOWONONG
TOU OUPHATOGUTIOPEL va Yivel adlapadunta
OTO PUBULOTH TAXUTNTAG TOU CUPUATOG
OUYKOAANONG (elk. 1/29). ZuvioTdtal va apyioet
n puBoN otn Babuida 5, Tou amoTeAel pia
MEOoN TN, KAl EVOEXOUEVWG, EAV XPELNOTEI,
va enavapuduiotei. H anartoupevn moodtnta
oLPHATOG €E0PTATAL ATTO TO TIAXOG TOU UALKOU,
Tou dBoug TNG EYnong, aro T SIAPETPO TOU
XPNOLOTIOOUEVOU CUPHATOG CUYKOAANONG
Kat ard 1o PHEYeB0g TWV AMOOTACEWV TWV
OUYKOAANTEWV QVTIKEEVWV.

6.1.3 PUOuION TNG TOCOTNTAG PONIG AEPiov
210 TteploTPedOpEVO kouprti (Abb.4/19)

Mropel va pubioTel n toodTNTa pong agpiov.
AvadépeTal 0To HavOUETPO (eIK. 4/20) og Aitpa
avd Aertto (I/min). ZuvioTwpeVN TOCOTNTA POT|G
aEPIOU 0g XWPOUG Xwp QL pela agpa: 5—151/
min.

Ma ™ pUBUION TNG TTIOCATNTAG POT|G TOU AEPIOU
XAAQPWOTE TIPWTA TO HOXAO CUOPIENG (EIK.
26/K) Tg povadag mpowenong Tou cUPHATOS
pog arnoduyn dokormg $Oopdg Tou cUPUATOG
(BAéme 5.4.3). HAektpikn Tpododoaia (BAeme
edaodlo 5.3), BAAte To SlaKOTITN EvepyoToinong/
ATIEVEPYOTIOMNONG/PEVATOG CUYKOAANONG (ELK.
1/7;8) otn Babuida 1; 230 V/400 V kal xelploteite
TOV SLAKOTITN TOU KAUOTHPA (€1K. 5/25), yla

va eAeuBePWOETE TN Por) Tou agpiov. Twpa
PUBUIoTE OTOV HelwTnPA TtieoNng (elk. 4/19) Tnv
€MOUPOVHEVN TIOCOTNTA PONG Agpiov.

MePLoTPOGDY) TOU KOUUTTIOU TIPOG TA ApLoTEPA
(e1K. 4/24):KPOTEPT TIOCOTNTA PONG
MNeploTpodr) TOU KOUUTTIOV TIPOG Ta SEEIA (EIK.
4/24): peyaAutepn TOoOTNTA PONG AEPIOU

KUAwvdpog oupurtieong (eik. 26/K) g povadag
Tpowenong cUPUATOG.

6.2 HAekTpIKY) oUVSEON

6.2.1 HAekTpikn Tpododoaia
BAéme edadlo 5.3

6.2.2 TUvdeon TNG KAENAG yeiwong
(ewk.1/10)

JuvdeaTe TNV KA yeiwong (10) TNG CUOKEUNG

00 TILO KOVTA YIVETAL OTO ONEIO CUYKOAANONG.

MpooéEte oTo onpeio emadniq T YUUVA HETAAAQ.

6.3 ZuykOAAnon

Aol eKTEAECOOUV OAEG OL NAEKTPIKEG
OLVSETELG YIa TNV Tpododoacia peULATOG Kal

Y1 TO KUKAWMA OUYKOAANONG KaBWG Kal yia T
oUVSEDT TOU TIPOOTATEUTIKOU AgPIOU, UIOpouV a
akoAouBrioouv Ta e€ng Pripara:

Ta avTIKEIEVA TIOU TIPETIEL VA GUYKOAANB0UV
TIPETIEL OTO ONEL 0TNG CUYKOAANONG Va
eival eAevBepa Ao XPWUATA, ETUKAAVYELS,
akabpaoieg, okoupld, Airm kal uypaocia.

Pubuiote avaAoya to peUia GUYKOAANONG, TNV
TIPOWONON TOU CUPHATOG KAL TNV TIOCOTNTA TNG
pO’Qn Tou aepiou (BAEme 6.1.1 - 6.1.3).

Kpatmote tnVv aomida npootaciag (k. 3/17)
UTIPOOTA OTO TIPOCWTTO KAl PEPTE TO UTEK
agpiovu 0TO ONEIO TOU KATEPYALOUEVOU
AVTIKEEVOU TIOU TIPETTEL VA OUYKOAANOEL.
Xelploteite Twpa To SIAKOTITN TOU KAUOTHPaA
(ew. 5/25).

‘Otav avdpel To NAEKTPIKO TOEO, N CUCKELN
TpowOel cUPHA 0TO AOUTPO CUYKOAANONG. Edv
0 PaKkOG CUYKOAANONG gival ApKeTA PHeyAog,
odnyeital 0 KauoTNPAg apyd Katd unkgo

g emBUpoUEVNG AkpNG. EvoexouEvwg
TOAQVTEVETE EAADPA, YIA VA LEYEVOUVETE TO
AOUTPO OUYKOAANONG.

H 18avikn pUBLo”N Tou PEVLATOG CUYKOAANONG,
NG TayxUTNTAG TIPOoWweNnong cUPHATOG KAl TNG
TI0COTNTAG PONG AePiou BAoEL SOKILAOTIKNAG
OUYKOAANONG. ZTNV 16AVIKN TIEPITTTWON

B0a akoUoETE €va OlOoLOoPdO BOPURO



OUYKOAANoNG. To BaBog €Ynong va givat abv,
TO AOUTPS OUYKOAANONG VA UnV TiepvAel péoa
aro To KATePYA{OEVO AVTIKEIEVO.

6.4 NMPOCTATEVUTIKA CUCTHHATA

6.4.1 EAeykm|g OeppoTnTag

H ouokeur) ouykdAANong eivat eEoTAIoEVN

JE TIPOOTACIA KATA UTIEPOEPUAVONG TIOU
TIPOOTATEVEL TOV PETACXNUATIOTH OUYKOAANONG
arno unepBe’puavon. Edv amokpibei o ocvotpa
TPOOTACIAg aTd UTtEPOEPAVOT), AVABEL N
Auyvia eAéyxou (3) otn ocuokeun oag. Adriote
TN OUOKEUT) CUYKOAANONG VA KPUWOEL Yla Alyo
XPOVIKO S1a0Tnua.

7. AvTIKATACTAGCT) TOU aAywyou
ouVdeoNG ME TO SikTuo

KivSuvog!

Edv tadet BAAPN To KAAWSI0 oUvSeoN TNG
OUOKEUNG M€ TO SIKTUO, TIPETIEL TIPOG AToduyr
KivdUvou, va avtikataotabel and Ttov
KOTOOKEVAOTN 1] TO TUNUA TOU €EUTMMPETNONG
TIEAATWV 1) aTtd TIaPOOLa EEEISIKEVEVO
TPOoWTIO.

8. Kabapiouog, cuvtripnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog!
Mpwv amd dAeg TIq epyacieg TomobETNONG vVa
Byadete to i and v mpida

8.1 Kabapiopog

* Nakpatdte 600 10 EAEVOEPQ ATIO OKOVN
Kal akabapoieq yivetal Ta cuouata
TPOOTACIAG, TI OXLOUES EEAEPIOMOU KAL TO
KEAUDOG TOU HOTEP. ZKOUTTICETE TN CUOKEUN
pe éva kabapd mavi, 1) kabapioTe To pe
TIETIEIOPEVO A€PA O XAUNAN TIiEo).

®  JUVIOTOUUE Va KaBapileTe Tn OUOKELN)
AuEoWG PETA ard Kabe xprion.

*  Na kaBapileTe T CUOKELY] TAKTIKA LE Eva
vwtd mavi kat Aiyo paAakoé oarmouvi. Mn
XPNOLOTIOLEITE KOBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati Sev arokAeieTal Va KATAOTPEWOUV TNV
empavela g ouokeung. MNpoogEte va unv
TIEPATEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
av&avet Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

8.2 Zuvtnpnon
2T0 EOWTEPIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eapmuata rou XpeldlovTal cuvtrpnon.

8.3 NMapayyeAia avTaAAAKTIKWV:

Katd v mapayyeAia avtaAAaKTIKwV va
avadépete Ta €ENG:

® TUMOG TNG OCUOKELNQ

®  AplBuog eidoug TG ocUCKELNQ

®  AplOudg TAUTIONG TNG CUOKEUNG

®  AplBudg avTAAAGKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TILES Kal TIANPOodOpieS
oTnv lotooeAida www.isc-gmbh.info

9. AldBeon oTa amoppippaTa Kat
ETIAVAX PN CLLOTIOMON

H ouokeur) BpiokeTtal og pia cuokeuaoia TPog
aroduyn UV Katd ™ petadopd Autin
ouokevaoia aroteAeital anod MPwTeG VAES

KalL €TOL UTopEl va emavaypnoloromeei 1 va
avakukAwBel. H ouokeun kat ta e§appatda mg
aroteAovvTal anod diadopa VAIKA, OTwg TL.X.
METAANO KAl TIAAOTIKA UAIKA. AV ETUTPETETAL

n anéppuPn EAATTWHATIKWY CUOKEUWV OTA
OIKIOKA amoppippaTa. ZwoTtr anoppun ivat

N Mapadoon o€ KATAAANAQ KEVTPA GUAAOYNG
UETAXEIPIONEVWYV CUOKEUWV. Eav dev yvwpilete
TIOU BpioKETAL TIAPOLOLO KEVTPO GUAAOYNG
UETAXEPIOPEVWV CUOKEUWYV, PWTAOTE 0N
Sloiknon g KowvoTNTAG 0ag.

10. ®VAaEN

Na diatnpeite T cuokeun kal Taa&ecoudp
NG O€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIayeTo,
Kal pakpld arod rasia. H idavikr) Begppokpacia
arobrikeuong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG CUOKEUT TNV
TIPWTAOTUTIN CUCKEVACIA TNG.



11. Avadniitnon BAaBwv

aAAd Sev TepvIETAL
oupua

pubpLopévo (BAETe 5.4.3)
AkABaPTO/EAATTWHATIKO POAS
wenong (BAeme 5.4.3)
EAQTTWHATIKO TIAKETO CWAIVWV

AABog péyebog cwAnva enadng /
akdiapto / pOapuévo (BAéne 5.4.3)
ZUYKOAANEVO CUPHA
OUYKOAANONG O€ riek agpiov /
owAnva enagdng

BAGBn Artia AmnokardaoTtaon
Aev mieploTpépetal | - Aev umdpxet Taon SIKTUoU EA€yETe T ovvdeon
TO POAO WONONG - PuBuiomg wénong ovppatog oTo EA€yETe T pUBUION
0
To poAd wbnong - Kakn miieon poAov (BAéme 5.4.3) EAEyETe TN pubuion
TepLOTPEDETAL, - To dpevo poAov eival TIOAU oPIKTA EA€yETe TN pubuion

KaBaplopog i avtikataoTtaon
EAEwETe TOV pavdva Tou 0dnyou

TOU OUPHATOG
KaBaplopog / avtikataotaon

EeKOAANOTE

H ouokeur| dev
Aeltoupyei Heta
arno HaKPUTEPNS
Sldpkelag
aktnroroinon,
avapeln

Auxvia eAéyxou
TOU EAEYKTT
Bepuotntag (3)

YriepBépavon TG cUoKeUng and
XPNON HEYAANG SLAPKEAIG 1) LN
TAPNONG TOU XPOVOU UNSEVIOHOU

APNOTE TN CUOKEUT VA KPUWOEL
i 20-30 Aenttd

MoAU kakr) padr)
OUYKOAANONG

AaBog pubuion pevparog /
mpowenong (BAeme 6.1.1/6.1.2)
Xwpig /ToAU Alyo agplo (BAEme
6.1.3)

EAEyETe TN pubUIoNn

EAEyETe TN puBUIoN 1) eAeyETE TNV
TIEeOT TIPLV TNV TIAN)PWON

-211-




2

Mévo ya kpdatn-péAn g E.E.
Mn TeTdTe TIg NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OlKlaKAaroppippatal

ZUpdwva pe v evpwrtaikn Odnyia 2012/19/EK yia andopBAnTa 8wV NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOLOU KAl TNV EVOWPATWOT] TNG o€ €0VIKO Sikalo, TIPETIEL 1 TIAALEG NAEKTPIKES CUOKEVES Va
OUYKEVTPWVOVTAL KAl Va TIapadidovTal yla avakUKAwo™ PIAIKY] yla TO TIEEPIBAAAOV.

EvaAAakTikry AUON avakUKAWOoNG avTi yla emoTpod)

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPLKNG CUOKEUTNG UTIOXPEOUTAL AVTL TNG ETIOTPODNG VA CUUPBAAEL 0TN OWOTN
AVAKUKAWGON O€ TIEPITTWOT) TIOU 8V CUVEXICEL va Xpnolomolel Tn ouokeur). H aAld cuokeur) puropet
va apayxwpnoei o€ KEVTPO €MIOTPODNG NAEKTPIKWY CUCKEUWV HE TNV EVVOLA TWV EBVIKWY VOUWV
AVAKUKAWONG Kal dlaxeiplong anoBANTwv. Aev cupTepIAaUBAvVovVTal Ta TUAKATA TIAAIWY CUCKEUWY
Katl Ta BonenTikd oTolxeia Xwpig NAEKTPIKA eEapTiuaTa.

H avatunwon 1} ortolacdnrote AAANG HopdNg avarapaywyr g TeKUnpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOWN KAl ATIOOTIACHATIKA, ETUTPETETAL LOVO LE
PNt ouykatdbeon g iISC GmbH.

Me eTidUAAEN TEXVIKWV TPOTIOTIOW|CEWY
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Evnuépwon yia to o€pPIg
2 OAEG TIG XWPEG TIOU AvaDEPOVTAL OTNV EYYUNOTN £XOUKE apuddla ouvepyeia TTou cuvepyadovTat
padi pag, n dlevbuvon Twv oTtoiwV TIPOKUTITEL ard TNV eyyunon. Ta ocuvepyeia autd Bpiokovtal otn

S1a0e0Tm| 0aG YLa ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) AEECOUAP 1) YlA TNV aYOpd AVOAWOCIUWYV.

MpooéEte OTL 0TN CUOKELT) AUTY) TA AKOAOUBA EEAPTILATA UTIOKEIVTAL OE KOWVT) $OPOod 1) OTL
XpeadovTal Ta akoAouba avaAwolua.

Katnyopia Napadetypa
DBelpopEVa EEAPTNHATA® PoAo6 mpow6nong, cupuata, Aapida
yeiwong
AvaAwolua VAIKG/avaAwolua TuRpata® ZUpUA GUYKOAANONG, UEK, CwANvag enadnq
EAeigelg

* §eV CUMTEPIAQUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG GUoKeuaoiag!

2 TIEPIMTWON EAATTWHATWYV 1} OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON OTO
ivtepveT oto www.isc-gmbh.info. Mpooete va meptypdyete pe akpifela To opdApa Kat anavinote
0TI AKOAOUBEG EPWTNOELG:

AeltoUpynoe owaoTA N CUCKEUN 1 EiXe ATIO TNV apxr) KATIO0 EAATTWHA?

Mnnwg pocegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUMTTTWHA 1) BAGRN)?
Mowa ducAetToupyia apatnpeital oTn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

Meprypagete aut ™ SuoAertoupyia.
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Eyyunon

AELOTIUN TIEAdTION, Q&ELOTIE TIEAATN,

TA TPOIOVTA aG UTIOKELVTAL € auoTnpo EAeyxo ToloTnTag. EAv n cuokeur autr ap '0Aa autd

KAToTe eV AITOUPYNoEL APoya, AUTIOUHAOTE TIOAU KAl 0AG TIAPAKAAOULE VA AroTaveeite Tipog 1o

TUNHA pag eEurpETnoNg eAaTwy otnv SlevBuvon Tou avapEpeTal otV KApTa autr). Euxapiotwg

eipaoTe kal TAepwvika ot Stabeor) oag oTov aplopd o€pPig TIou avadEPeTal TNV KAPTA Eyyunong.

Fla v agiwon g eyyunong oxvouv Ta e&ng:

AuToi oL 6poL £yyunong LoxUoUV UOVO YL KATAVAAWTEG, SNA. YLd GUCIKA TIPOOWTIA TIOU SV
XPNOLOTIOUV TO TIPOIOV AUTO OUTE YLA ETIAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE YLa AAAN avegdptntn
araoxoAnon. Autoi oL 6pot eyyunong pubpidouv IPOcHETES TIAPOXEG EYYUNONG TIOU UTIOCXETAL O
IO KATW KATAOKEVUAOTNAG TIEPAV TNG VOULUNG £YYUNONG OTOUG AYOPAOTEG TWV VEWV CUOKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amo TnVv £yyunon autr ot VOUES aglwoelg oag eyyunong. H eyyunor pag oag
TIAPEXETAL SWPEAV.

2. Heyyunon emnekteiveTal AMOKAEIOTIKA KAl LOVO 0 EAATTWLATA O€ i GUOKEUT] TOU TILO KATW
KOTOOKEUAOTH KAl TIOU AdopoUV EAATTWHATA UAIKOU 1) KATAOKEUNG KAl TIEPLOpIdeTal atd TV Kpion
MaG OTNV AMOoKATACTACT AUTWY TWV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1} OTNV AVTIKATACTACN TNG.
MapakaAoUe va TIPOCEEETE TIWG OL CUOKEVEG HAG SEV TIPOOPILOVTAL YIa ETIAYYEALATIKT,
Brotexvikn 1) Blounxavikr xpnon. MNa to Adyo auto dev cuvdarnteTal cuBacn eyyunong oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTIOIA 1) GUOKEUT XPNOLOTIOmOnKe Katd tn Sidpkela Tng eyyunong o€
BLOUNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPTIOELG 1) EAV EKTEONKE O€ TIAPOOLA EVTATIKT) XPT0M.

3. Anod v eyyunon pag eaipovvtal Ta e§ng:

- BAGBeg NG ouokeung Trou odeilovTal o€ N TrPNo” TwV 0dNyLwVv cuvappoAdynong rj oe

OXL OWOTHA £YKATACTAON, [N THPNOM TWV 0dNYLWV XPriong (Omwg T.X. oUVSEoT 0 E0HAAEVN
Tdon 1 o€ AdBog €i60g PELATOQG) 1) OE [N THPENOT TWV OPWV CUVTAPNONG Kal achaAeiag 1) oe
TEPIMTWON €KOEONG TNG CUOKEUNG O AOUVNOIOTEG KAIPIKEG CUVONKEG 1) o EAAeWYN PppovTidag
KalL cuvTrPNONG.

- BAGBeg TNG ouokeung Tou odeiAovTal O€ KATAXPENOTIKY 1] ECHAAUEVN XPrion (OTIwWG TL.X.
uMEPOPTWON TNG CUCKEUNG 1] XPT|OT N EYKEKPLEVWYV gpYaAeiwV 1} a&eooudp), oe eicodo Egvwv
QVTIKEWWEVWV OTN CUOKEUN (OTIWG TI.X. AWMOG, TTIETPEG 1) OKOVN, PAABEG peTadopdg), doknon Biag
1 E&vn emépBaon (Omwg 1. X. BAARN ard mrwon).

- BAABeg TNG oUOKEUNG 1) TUNUATWY TNG CUCKELNG TIOU odeiAovTal o ouvron 1) duoikr) dBopd.

4. H 8ldpkela TNG £yyunong avépyetal oe 24 urveg kal apxilet amd tnv nuePoUNVia Tng ayopdg g
ouokeung. Ot aglwoelg eyyunong TPETEL va eyepBouv Tiptv TN ANEn Tng Slapkelag g eyyunong
€vToG U0 €RSOUASWYV aTo TNV SLATOTWON TOU EAATTWIATOG. ATIOKAEIOVTAL AELWOELG £YYUNOoNg
META TNV TIapodo TNG SLApKelag TNG £yyunong. H emiokeun 1 n avtikataoTaon Sev ouvendyeTal
TNV EMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG EYYUNONG OUTE TNV VEA €vap&n Tng Slapkelag Tng eyyunong
YO TN CUOKEUT 1] V1A EVOEXOUEVWG XPNOLLOTIOMBEVTA VEA AVTAAAAKTIKA. AUTS LOXUEL KAL OTNV
TepinTwon o€pPIg el TOTIOU.

5. Mamv a&iwon ™g eyyUnong MapakaAoUpEe va SNAWOETE TNV EAATTWATIKY] 0AG CUCKEUT) OTO:
www.isc-gmbh.info. Na €xete padi cag v anddelén g véag ouokeung. Ot CUOKEVEG TIOU
arnooTéAAovVTAL XWpIG arnodeifelg kat Xwpig mvakida oTolxeiwv, amokAgiovTal ano tnv eyyunon
AOYW U duvatdtntag Tagivounong. Edv to eAdTTwia KAAUTITETAL Ao TNV gyyunon, 6a cag
eMOTPadEl AUECWG EITE N ETILOKEVACEVT CUCKEUT EITE Hia KAVOUPYLA CUCKELT).

Euxapiotwg emokeudloupe EAATTWATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TIANPWNG, EAV TA EAATTWHATA AUTA
Sev KaAUTITOVTAL ATTO TNV €YyYUnon. lNa 1o okoTd auTod TIAPAKAAOULE VA OTEIAETE TN CUCKEUY 0TN
Slevbuvon Tou 0€PPIG Lag.

Ma avaAwolua Kat o€ TIEEPITWON TIOU AEIMOUV EEAPTNLATA TIAPATIEUTIOUE OTOUG TIEPLOPLOOUS AUTNG
™G €YYUNong cUUPWVA LLE TOUG TIANPODOPIE] GEPRIG AUTWV TWV 0SNYLWV XProNS.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar E U
Konformitatserklarung

D  erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fir Artikel nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG pgeknapvpa CbOTBETHOTO ChOTBETCTBUE ChITIACHO
ves and norms for the following product [AupekTnBa Ha EC v Hopmu 3a apTUKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant l'article LT apibldina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

1 dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declarad urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per l'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR &nAwvel TNV ak6Aoudn cuppopdwon cUUPWVA e TV
richtlijn en normen voor het product Odnyia EK kat Ta mpdTuTa yla To mpoiov

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as BIH potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
diretiva CE e normas para o artigo normama za artikl

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfer af RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal

S  forklarar féljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och RUS cnepyolwmm yaoCcToBEPAETCA, YTO CNefytoLme NpoayKTbI
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBaM U Hopmam EC

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien UKR nporosioLuye Npo 3a3HayeHy HUMHYe BiANoBiAHICTb BUPOBY
vaatimukset AVpEeKTVBaM Ta cTaHzaptam EC Ha BUpi6

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnepgHara Coo6p3HOCT COracHoO

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU EY-avpeKT1BaTa v HOPMUTE 3a apTUKIN
a norem pro vyrobek TR Uriindi ile ilgili AB direktifleri ve normlar geregdince asagida

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za aciklanan uygunlugu belirtir
izdelek N  erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK vydava nasledujlice prehlasenie o zhode podla smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS  Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

H acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezé konformitast jelenti ki

SchutzgasschweiBgerat TC-GW 190 D (Einhell)

[J2014/29/EU [J2006/42/EC
[[12005/32/EC_2009/125/EC ([ ﬁnt':eg éVd
otified Body:

2014/35/EU Notified Body No.:
[[12006/28/EC Reg. No.:
[X] 2014/30/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC

[JAnnexVv
[J2014/32/EU [ Annex VI
[J2014/53/EC Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L,,, = dB (A)

P= KW;L/@ = cm
D 2014/68/EU Notified Body:
[[]190/396/EC_2009/142/EC []2012/46/EU
[[]89/686/EC_96/58/EC Emission No.:
[x]2011/65/EU

Standard references: EN 60974-1; EN 60974-6; EN 60974-10

Landau/Isar, den 03.07.2017 ﬂ : N QMDQ»Q

Weichselgartner/(%ene%l-Manager Dong/Product-Management U
First CE: 17 Archive-File/Record: NAPR016340
Art.-No.: 15.749.95 1.-No.: 11017 Documents registrar: Page Eric
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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